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TAP KUMAITYHOCJIUK

TAPXKHUMAJIA MAJIAHUA MOCJIAIIUII XOJIATJIAPHA

Tyxmacunoe Hnxomacon Maoamunoguu,
Camapxano oasnram yem muiiap UHCMuUmymu OOYeHmu

Kanum cysnap: neiimpan , s6ghemusm, s6ghemucmuk, sKk6usaieHm, OeHOmamue, UHOUBUOVAIL.

Tapxuma Oy myHmAal kapa€HKH, Y
UKKA MWUIAT, UKKUM T YypTacuaa KYIPUK
Basudacuuu Oaxkapanu. Baxonanku, myHziait
9KaH TapKUMOH Oy HMKKH  XQJIKHUHT
MaJaHUSATH F03acH]iaH Kenud YHKaJuraH
Tap)KMMa MyaMmoJiapura Jyd KeJUuIIH UHKOp
kunmub  Oynamac  xakukataup. by  dakt
Tap>KUMAIIyHOC OJIUM K.MycaeBHUHT
Kyhiugaru (Gukpu OWiaH TacAMKIAHUIITUHU
KYpUIINMUA3 MYMKHH. Aciuarga udona
STIIIraH (UKPHU 103ara KeNTUpPraH CY3JIapHH
Oeacoc  IyFaBUi-aHUK 9KC  JTTUPHIITA
YPUHUII yMyMaH TapKUMa aMamuéTH y4yH
xaBpam ~ Oynca, Oy  ycyn — MHJDIHI
TYIIYHYaJapHU aKC OJTTUPAJAWraH JIMCOHUMN
BOCUTAJapHM  YIUpMINJA SHajga KYIpPOK
xatapauaup. byHnail xonnapia Tap>KMMaHUHT
acIusATra Ma3MyHHIl-Ba3upaBuii Ba
aHbaHABUW MOC KEIUII WUMKOHMSITH AEspIiv
MCTECHO  STHIAIM . bynnan  xypunu6
TypuOauKHY, Tap>XKumaaa MaJaHHi
MOCJIAIITUPHUII XOoJIaTiapuaa Ou3 OeBocHuTa
MaJaHUAT OWNaH TYFPUAAH-TYFPH anokara
YUKaMU3.

“MagaHuar” cy3u OMpPHUHUM Mapra
uHrnm3 onumu Dasapa b. Telnopuunr 1871
Wunna Hamp otwirad “Primitive Culture”
kuToOMaa  Qoifnananwirad. TeIopHUHT
¢bukpura kypa, MagaHUAT OWIMM, HIIOHY,
KOHYH, aHbaHallap Ba >KaMUSTHUHT TYypJIH
ab30JIapy TOMOHUIAH Ka0yn KUJIMHTaH TypJIH
oJlaTiapHH ¥3 wumra onaau. Tapkuma Oupop
MaTHHUHT IIIYHYaKH JKBUBAJIEHTH 3Mac, Oy
acJl HYCXaHW KailTa €E3MIIJIeK KHUMH Ba
Mypakkab sxapa€H. by Oup MagaHUSTHUHT
Oomkacura tabcupu. Tapkuma (paoausITHHU
TYIIYHHUII YYyH, OW3 MaJaHWSIT Ba THI

! Mycaes K. Tap>xuma Hazapusicu acocnapu. —1.: @aH,
2005. - 117 6.

TyIIyHYAJIapUHU AHUKJIAITHPUO OJIMIINMU3,
TWI Ba MAJAHUAT YpTracujaa ajJloKajiapura
9bTUOOPUMHUZHH  KapaTUIIUMHU3  JIO3UM.
Jlunrsuct ["apu Buzepcnyn 0y anmokanapra y3
bukpuan  Ounaupubd E3amu:  “Arap Ous
Ma/IaHUSTra JIMHTBUCTUKA HYKTaW HazapuaaH
Kapaiinuran Oyncak, MaJaHUSTHUHT Oup
TOMOHJIaMa TYyILIyH4Yacura sra 6ynamus. Arap
TWITa  MaJaHuAT  HYKTau  HazapuaaH
Kapauiauran oycaxk, TUITHUHT oup
TOMOHJIaMa TyIIyHYacura sra 0ynamus”.

MaganusT d3JIEMEHTIIAPUHHN  TapKuMa
OopKanu OolIKa THUJI MYXUTHra Yy3aTHUII
xKapaéHu  Mypakkad Macaiia. MamaHusT
KYH/IaJTUK TypMYyII TaxXpubarapuHUHT
Mypakka® Tymiamu, y Tapux, WKTUMOUM
TU3UM, JWH, KyHJanuk ypd-omatmap Ba
aHbaHAJIAPHU Y3 HUUTA OJIAIH.

Voktumonii anokanap Xam MaJaHUAT
3IIEMEHTUUD. bab3u MaJaHUsTIAp/A,
olamyap KaTTa oujia IIAPOUTHIA SIIaIra
ypranumrad Ba 0y Xxap Oup omyia ab3ocura
KYHJaJUK MyoMmalaJa MypokaaT KHIIUII
IXTHEKUHU TYFIUpaad. Xap OWp WHCOHTa
YHUHT HOMHUHHM ara0 yakupuinagu. Karra
ounanapaa swmaim Fapd xankmapura y Kajaap
Xoc  OynMaranu  OOMC,  MypOXKaaTHHU
ndoaanoBun Cy3JIapHU TacBUpJIAIIra UHIJIN3
TWIH OMPMyHYa OXU3IUK Kujiaau. bab3u
MaJaHUAT Jdrajapujia KHUIIWIap Y3JapujiaH
KaTTajgapra MyaissH Tap3ia XypMar OwuiaH
TOFa, aMma Je0 MypoxaaT KHJINIIaIH.
WNurmu3  tunmmpa Oy Xonmga  MabliyM
KUWWHYWIAKIAp UYK AMac.

bab3u pacmusTunnukinapau udomanan
XaM yTa 4urajia, macaiaH, “paxmam’ cy3u
XONaTAaH Kenub YMKUO Typiidya TapKuma
KWINHAAHU (COBFAa Y4yH, XM3MaT y4yH, OUpop
cabab OwmiiaH paxMar aiTHO MUHHATIOPYMIUK
OMIIIUpUII).
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Kuiinm, 3e0-3uiHaT, O3UK-OBKAaT
Oyromylapy  XaM  TapKMMajJia  MyaMMO
TyFaupagu. MacanaH, OBKaT TabMHU EKU
YHUHT  XYCYCHSTIAQPUHU  Xe4  KauyoH
SIIMTMAraH  oJamra  TapkKuMma  KWJINLI
oedoiina.

Anbananap Ba ypd-omamiap Xam
MaJIaHUSTHUHT Oup Oynmaruaup. Xox TYH, X0X
MoTaM, XO0X (ectuBan OYJICHH, YHHHT
OPTHIATH TapuXH, axaMHITH, 3aMHUpHra
SAIIUPUHTAH CHMBOJHM3M TapXUMOH Y4YyH
KUHMMHYAIIMK TYFAUPaAIU.

Mapanustian MaJaHUsTra YTraH capu
9BTUKOJ, XUCCUET XaM Yy3rapagu. OK paHIu
0ab3u MamaHusTIapAa coQIMKHHU, Kopa 3ca
EBY3NUKHU OWJIAMPHUINN MYMKHH. By mryHm
aHTJIaTa/IuKH, MaJaHUST nraxapiap,
TAlIKWIOTIAp, MakTtabmap Kabu  aHuK
HapcajJapHU Y3 uuMra oiub Koimaii, rosiap,
ypb-omatnap, ouna HaMyHalapu Ba THILIAp
Ka0u MaBXyM HapcajapJaH XaM TalIKujil
tomanu’. Bup cy3 6unan aiiraguran Gyicak,
MaJaHUST JKaMUATHUHT sIIaml Tap3u, XaéT
Tap3uHU Ounaupaau. Y OCOHTMHa y3rapaiu
Ba UYK OYnmuO ketumm MyMKuH. UyHKH Yy
dakaT OHM3HUHT OHTUMHU3IATUpP. bBU3HWHT
€3mMa TWIMMHU3, JaBiaT, OMHONAp Ba OOIIKa
WHCOH Ky OWJIaH sipaTUIaJuraH Hapcajiap-
MaJaHuAT ~ Maxcynmuaup. Tapkuma  aca
anbarTa aci MaTHHM KaiTta €3unpaup. Kaiita
€3um 3ca SHIU (QUKp, SHIU MXTUPOJIAPHHU,
SIHTH JKaHPJIAPHH aKC DTTUPHUIIA MYMKHH Ba
TapKUMa TapuxXd afabuil SHTUINK Tapuxu
€k Oup MamaHusT Ja€KaTiapuHu OoIIKa
MaJaHUAT Kowmra conuiaup. Tapxkuma
daonmusaT cudatuga €k GaoNHUAT HATHXKACH
cudatuaa MaIaHUSAT TyIIyHYACUIaH
axpanmac TymyHuaaup. byHra tapuxnga Oup
MaJaHUSITHH WKKHHUMCUTA TAHUIITUPYBYU
WKKHTa MHCOJ MaBXya. bupu Typmm XuHI
Twapuaa  €unran bynma  mykagmac
KAUTOOMHHM XWTOH THJIHNra, WKKHHYUCH TPEK
(roHOH) omuMiapu Ba  (Qaitnacydnapu
KATOOJAapUHH TpPEK Ba AacCUpHs TWIHJAH,
yJIapHU UCJIOM AyHECUra TAHUTHII MaKCau1a
apad TIHTa TapKUMa KHJTHHATITHTAD.

2 Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBojoBeeHue. M.:
HMOCO PAH, 2001. — 222c.

Tapxuma canbatu AyHE MaJaHUITH
PUBOXKHMJA MyXUM poOJIb YHHaraH Ba YiHa0
KenIMoK1a. Tapskuma Tobopa ycubd 6opaérras,
Oup TWIHUHT >Ko3uOacMHM OOIIKa THira
KYYMpyBUM Ba VKYBUMJIAPHUHT XypMaTHHH
KO30HUIIIHM MakcaJ KWINO KyiraH akiaui
wxoauil daonuaTaup. ManaHusT TyIIyHYacH
WHCOH (DaONUATHHUHT Y4 TypUTa KapaTHJTaH:
O0u3 MHAMBHAYal Tap3fa (UKpIaraHuMU3 Ba
XapakaT KWITaHUMH3 YYyH INaXcui; Ou3
rypyx OYiau6 ¢haonusT I0OpUTraHUMHU3 YUYH —
Kamoa; )KaMUsAT Y3UHU aKC STTUPraHu YUyH —

o aBUi.
Tun - wxrtumoumit  Oynud, ycus
wktumMomMuit  aomusar  yk.  Tapxuma

xKapaéHuJa XOpWXKUM  MaJaHuAT  OuilaH
to3namamus. 1y cababaan xam, Tapkumana
MyBah(PpakKUATUMU3 XOPWXKUH MaJaHUSITHU
KaHYaJIMK TYLIYHUIIMMU3ra OOFJIMK, 3€po
TapXKUMa MaJaHUSTIAPAPO XOHCATHP-.

bup Tunma  umkrTHconm,  JKOJIOrHS,
XalBOHIAp, CyB, TOFJIAp, LIaxap, OJamiiap
Oomikanmapra Kaparahja KyOpoK MaIlFyJ
Oynmamuran HapcanapHu HU(OATOBYH Cy3IIap
Ba Oupukmanap xxyaa kyn. byrok bputanusga
CyB  HUKTHCOAM,  OalMK4YMIIMKKA  JOUD
CY3NapHUHT KYIUIMTH OJAMNA XOJ, YyHKH Oy
OpOJI MamJIaKar, y CyB OWUJIaH ypaJiraH.

Tapxuma Kuinniia 3HT KaTTa MyaMMO
MaJlaHUSTIIap Vpracugaru bapxinapHu
axparuuup. MyalisH MaJaHusTra MaHCYO
axonu Oupop Hapcara ¥3 ayHEKapaluiaH
Kemmo YUKUO Kapanau. bup-6upura
SKBUBAJIECHTACK KYpPUHAIUTaH Cy3iap aciuja
9KBHUBAJICHT OynmMacnukiapu MYMKHH.
Macanan, “uyuxka” cy3u y30ex TUIHAAQ
MabJIyM Japaxaaa canouil 6YEkka sra. AMMO
“pig” Amepukana Oy cy3 HeHWTpajd MabHOIA
Ky/utaHagd. “Swine” cysuma Oy camOuiiinmk
VK.

Typinu MagaHusATIap TypJId WYHAIHILITa
sra. Macanan, y30ek MagaHUATHIA KYTPOK
OOFIOPUMIIMK, JIEXKOHUYMIIMK, YOPBAYMIIHK,
MaWlnid Xa€T MaH3apajapyu Karra YpUH
TyTagy, AMepHKaza 3ca WIl, IyJd TOIMIILI,
copt, ((oiima onumra JIUKKAT-2BTHOOP
Kywin. bab3u xkamMusTiIap TEXHUKara Kymnpok,

Haiina 1O.A. Hayka mnepeBoma // Bompocs
a3b1K03HaHus. — M., 1970. — Ne 4. — C. 57-63.
6
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Oab3uIapu KaMpoK HyHanTupwirad. by dapk
MyaiisH MaB3y Oopacuma ram OopraHua
UILIATUII MYMKHH OYiraH jyrariap COHHMJIA
akc Jtamu. byHma ¥3 ypHura kapab, ram
Oopranjia TEXHUK Ba HOTEXHUK JIyFaTJaplaH
¢doiigananum  MyMKuH.  Arapaa  manOa
TWIJATM MaTH IOKOPY TEXHUK KAMUATAAH
onuHTaH Oynca, OyHma OoOIIKa TWIIATH
HOTEXHHUK JKaMMsTra TapKuMma KWINII KUHUH
Oymamu. Arap kumaup Adprka MaJaHUSTHTA
OUJl WKTUMOMM (aH Xakuzaru KUTOOHH
Tap)kuMa Kwiaétran Oynca, OyHma — Kym
XoJJlapJja yHIra SKBUBAJEHT TONMII KHHHUH
6ymamu. Esma EIropnumkmapHM  KaauMIH
ACKUMOC THJIUTa KOPHHU X€4 KaUOH KypMmara,
caxpojia SIIOBYM apad THIMIAH TapKuUMa
KUIMII  KuiiuH.  Majganusariap — Typiauya
Oynmramm  Oomc, KYymMHYAa  TapKuUMaja
SKBUBAJIEHT TOMNMII MYWIKYJI. MagaHusT
CY3JIapHUHI MUIUIATWIMIIKAJA aKC 3Taju.
Macanan, Awmepukaga “kKyi”’ Ccy3UHH —
Vilnamacoan WII KWIaguraH, Kamrar, OOCHK
MHCOHJIapra HucOaTaH KyJ1amanim.
V36exucrona “naxma” cy3u Ky
Kyiananaau, ammo 0y cy3 bytok bpurtanusiga
Fy3a yCTUpUIMaraiu 00uc KyJIaHUIManIu.
MyalisH  XoJlaTia — HILIATHJIAJATaH
cy3nap, yJlapHUHI MabHOCUIAa KaTTa TabCUP
Kypcatagu. MyalisH Cy3 ajoKa YpHAaTUITraH
Ba3UATIATH  TypJAUd  OMUJUIapra  OOFJIUK
O6ymamu. TapxuMoH  BasusATra  XoJjarnaa
WIJIATAJIAIATaH cy3 MabHOJIApUJIaH
xabapaop O6ynumm no3uM. Cy3nap myHocadar
Ba TyWryiaapHu wudonanaiinu. Macanas:
“ona” cy3u KYNTMHA UHCOHJIAP YYYH MKOOHIt
MabpHOTa dra. “Aén” cy3u OoIKa TOMOHIAH
HEWTpal MabHOTa 3ra, aMMo “arcodyzap” cy3u
KYyMUuimK — y30exnap y4yH  canduiiaup.
Cyznap WHCOHIApAa XHUCCHH >XKaBOO Maiiro
kunaau. FOkopunaru cy3napHuHr Oapuacu
Oup wWHCOHra HHCOATaH KYJUITAHUIIN EKH
KynanMaciuruy MyMkuH. Cy3 Oup MHCOHra
KapaTwirad 0yjca Xxam yiap opacuja XUccui
oVéxkna dapk Oymamu. Macanan: “father”,
“daddy”, “dad”, “pop” cy3mapu JEKCHK
OupiMKIap, YJIapHUHT Oapyacu OJIIUHTU
aBlofaH  OynraH  KapUHIOWI — KUIIWHHU
ubponanaiiqn.  “Oma” - “father” cy3m
XypMaTHH “oadasxcon - “daddy” -

SIKUHIMKHA udonanaian. MHCoHmap kynuH4ya
CY3/IapHM JEHOTAaTUB MAabHOCHIa 3BTUOOD

0epud KOJIMaMu, yJIapHU XUCCUH
OYEKIopaUTHUra XaM Kaparaim.
Cy3HUHT KOHHOTAaTHUB MabHOCH

MagaHuii Tap3ga Oymamu. bup mamanustaa
WKoOMi MabHOra dra Oyiaran cy3 Oolka
MaJaHuATAa cajdOuii  MabHOAA  KEJHIIU

MyMKHH. Macanan: “tribe” - “kaouna” cy3u.
JyHéaunr ©Oap3u KUCMIIApUA HMHCOHJIAP
“tribe” - “kabuna” ne6 aranuiapura TYFpU

MyHocabatna Oynumanu. bab3um koinmapna
MHCOHJIap OyHal aTanuiiHu EKTUPHUILIMANIH.
Tyrpu MabHOA, KaOWIa-dTHUK
rypyxaup. Arap cy3 Tapkuma  y4yyH
TaHJaHraH Oyica, CY3HUHI WKOOUH Ba
cayiOuil TOMOHJApU XaMm XHCOOra OJIMHUIIH
kepak. “‘Tyaxku” Cy3u UWHIIUM3 TWIKJA
€nroHuM, anWép MabHOCHHHM Oepanu. bab3u
Twutapaa Oy cy3  Xeu  KaHmah — XHC
YakupMaiauM, Xarro wKkoOui — MabHOJA
OYNMUIIM MYMKHH. ACHUAT TUIUAArU TYIUK
HelTpajyiukka osra OynraH cysnap anadwuii
Tap)KMMa HaTHXKacujaa TapKuMa KUJIMHAETTaH
TWIAa Ky4wid XHUC-TYHFyHH wuQoanamm
MyMkuH. C¥y3map V3mapuHHMHT — a)xpaiamac
MabHOCHZA  XaM  yY3rapuild  MYyMKHH.
Oxopunaru  “kabuna” cy3m  HeWTpan
MabHOJa OYica xam, KeHUHYaIUK canouil Eku
KOOI MabHO Kach »Tuim MymkuH. Cy3nap
KynuHYa  canOwiiian WKOOWH  TOMOHTa
iHynamub Oopamu. Macaman: “skinny” -
“komma”’, “thin” - “ozezun”, “slender”
“HO3uK” KYITUUIIMK WHCOHJIAP YUYyH KyHHJaru
MabHONmapra osra: “skinny” “Komma” -
canroun, “thin” - “o3zun” - meumpan,
“slender” - “mosux” - wxoOwuii. ManHOCHTa
Kypa ynap cuHOHUMIIap. JIekuH ynap Typianda
kymnanaau. “Fat” - “cemus” - canéuii,
“overweight” - “opmuxua eazunu’ (cemus3)
- meampan, “plump” “mynapox”’ -
wKkoomit. TapXKUMOH  aciausAT  THJIHJATH
CY3MapHUHT  TypJiu  MabHONAPUAAH  Ba
TapKIUMa KHJTMHAETTaH TUJIIaru
MYKOOHJUTapHUiaH Xabapaop OYIUIIHN JTO3HUM.
CuHOHMMJIEK KYpHHraH cudariapHu
aciuga  y3apo anmMamThpud  OYIMaciuru
MyMKuH. Macanan: “beautiful ” - 2pzanx,
“handsome” - keauwcan, “lovely” -
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Kypkam, “pretty” - cyaye cy3mapu Owup-
Oupura SKMH MabHOJA Kelica Xam, Typiuya
Ky/naHaau. Yiap Keauuiean - 3pKakiapra,
orTnapra, wmebenp Kucmiapura HucOaras,
Kypkam- a€n Kulura, ryjjiapra Hucbara,
2y3an - HeWrpan cy3 Oymmb, kymmabd
KOHTEKCT/Aa KYyJUIlaHWIIKM MyMKUH. Cy3mnap
V3UHUHI SHTU Ba 3CKUPraHIUIUra Kypa xam
dapk Kwiaad. YMymaH altaauraH Oyiicak,
cy3/map - apxauK, JSCKUpPraH, HEWTpaja Ba
3aMOHaBu# OYaau. Xap Oup THiga y3ura xoc
apxauK Ba CKUpPraH Cy3lap MaBxyja Oynaam.
bav3u xomnapaa TapxuMmaza 3aMOHABHA
CYy3JlapHH  KyJulaml TYFPU  KEJIMaCIUTU
MyMKuH. UyHku Oy kabu cyzmap  KaOyn
KuinHMarad. bomika ToMOHZaH, apxaumk
Cy3map  KaMHSITHMHT  0ab3u  ab30JIapH
TOMOHUJIAH paj 3TUINIIN MyMKHH. MacanaH:
“thee” - “cenu” e6a “thou” “cen”
CY31apuHH KYJUIOBYMIAp TUHUN €K 1Ty KaOu
CY3JIapHH HIUIATYBYM MAbJIyM TypyXra OHJ
uHconnap Oyimmu mymkuH. 1y cababnan Oy
Kabu cy3map XO3UPrd KyHIa Tap>KuMaaa

HIUTATWIMANIH.
TunHuHT JyFaTUHU Vprana€tuo,
CY3JIapHHUHT MabHOJIApU HUMAJIAPHU

aHITIaTUILM, YJIAPHUHT O3CKU €KM  SHIH,
XO3UPIH JIyFaTJa HEUTpaJl YpuUHIA TypULIUTa
bTUOOP KapaTHil J1o3uM. Tapxkumaaa 6ab3aH
3CKM Ba SAHTH  CYy3/Iap  aJMamTUpuO
KYJIJaHUIIM MYMKHH Ba Tap>KUMOH Oy KaOu
XOJaT/IapHU Haszapja TyTaau. Tapkuma yuyyH
TaHJIAHTaH SHI SXIIM cy3map - Oapya ydyH
TymyHapiaa — cyznapaup.  Cy3map  Typiaum
MaJIaHUATIIap PUBOXKHA MKOOUHM Ba canOuit
MabHOJAp TAIUHAU. AWTHO YTraHUMH3IEK,
yra canOuii MabHONM cYy3map  YpHHra
sBpemMusmiIap KyJmaHuiIaad. IBPEMUZMHUHT
MaBXyMJIUTd Yma cy3HuHr YTa canbuit
MabHOJM 3KaHWJaH naajonar Oepagu. bab3u
MaJaHUSTIApIA YIraH MHCOH HOMUHU alTHII
TakMKIaHaau. bomkanapuaa sca, GonanapHu
YTran axxaoyiapy HOMH OUJIaH aTaml MKoOui
MyHocabar Oenrucuaup. byHman Ttamkapw,
wKoOMi Tabymap xam OYIMIIM MYMKHH.
Macanan: sXyauid axoJMCH XypMar OuiaH
Xyno HOMHHM HBOEMHCTUK Hyn Owunan
udonanaitaunap. by ucm ogauit cyxoarnapma
KYJIJIaHUIIMal, OCOH, “Xammadan yaye’ xabu

cy3nap unutatuiaau. by kabu cy3map amabuii
Tap>KUMaja XMucoora OJIMHUIIU 3apyp.

Jlexcuk OUPUKMAJAPHUHT TaHJIAHUIIN
KUM OwujaH ramjamaérraHura xXam OOFIHK.
CyznoBunra Kapara Mypoxkaar KWIHIIAA
ayrar OoWnuruaaH QoNIaTaHUIIHE TaK030
3Ta/Iu. Wncon YHUBEPCUTETHUHT
ayauropuscuia Oup Xui, KWUYKHHA Oora
OwiaH ramjamrasia 93ca Oomkada cy3
IOPUTAIH.

Kynruna twoiapga  “baby talk” -
“Oona munu” ne6d artanraH  HYTK TypHU
MaBkya. Wurou3 tuiampma, O6us arap “Baby
wants milk” - “Boaa cym uuuwmnu
xoxnaanmu’ éxu  “Daddy loves you” -
“/lacanz cenu ceeadu’” xabu ramIapHU
SIIMTCAK,  JApXOJl KMYuK  Ooiara
KapaTwiranuHu anriaiivms. Kuumk Oonamap
OWlaH OF3aKd aJlo0Ka Maxcyc TIpaMMaTHUK
TY3WJIUIUIAPHU ¥3 MYUTA OJUIIN EKU TOBYII
Y3rapulLIapuHA KYJUTAHWIHLLINA €K1
“Oonadon” ramiap aiTWINILNA MyMKHH.

Knunk ©Oosa OwmiaH rarmiamuiarasia,

“old man” - “kapus” xabu cy3nap ypHura
“dad” - “0aoa” xymmanwnaau, ‘“mother” -
“ona”, cy3u ypuura “mammy”’ - “ouu”

nevinmanu. bynaan tamkapu Jiyrar OoJaHUHT
TYIIYHUIIMHA Ta@bMHUHJIANIUTAH CY3JIApHU V3
UYndra ojiaid Ba  uerapajaHraH Oymanu.
Vemupmap  xam  Oup-Ouprmapu  Omnas
rarjamrasia y3ura X0C Cy31apHH
kymtamanu.  Karramap Oy  cy3napHH
KyJUlaluManad. Xap KaHJad TrypyxZJa Xxamma
XaJIK TYUIyHaJUTaH JIyFaT MaBxyna O¥ymanu,
JeKUH ynap ¢akar €M KaTTa HHCOHJIap
TOMOHUJaH KYJUTaHWIIaIu. Anbarra
Tap)KUMOH Maxcyc émra TErUILUIH
JyFaTiap/laH KOUMIIY aHUK Ba Xe4 KaHaan €
yerapajapura TeruIUIM OyamaraH, KYmIuiInK
TyllyHa OJaJuraH JyratnaH ¢oiinanaHanu.
bab3u TUJIIapAa aéJUTapHUHT Ba
SpKaKJapHUHT HYTKJIApH opacuaa ¢apkiap
MaBxkyauup. by dapkmap oapmuii, 4yHKH
apkakiap Oomika, aémiap OoIka Hapcaiap
XaKkuJa —cysnamaauiap. OpKakJIapHUHT Y
Kypuil, Ou3Hec, cuécaT, AMHUNA XYKYKJIap Ba
X0Ka30 Yy3mapu Oanjx Oynran kacOra ouj
Maxcyc JIyFaTiapyd MaBxkKyHd. AEUIapHHUHT yi
TYTUIL, TapOWsi, TUKUII, MUIIMPUII Ba
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XoKazojlapra OHJ Maxcyc JyFaTiapu Oop.
Macanan: y30ex tununa “gout ynaii”’, “Kypuo
kem2yp”, “0anoca yupacyp”, “ncysaumape
oyn” xabu Oupukmanap aémiap HYTKHIA
yupaiiu. DpKakiap yJlapHU UIUIaTManId.

IOxopuna Kypuo YTHIraHUJIEK,
Tap)KUMOH  HOTYFPH  MOCHAIIuIIra Exku
TYLIYHMOBUWJIMKIApJAH KOYHWII MaKCaIuaa
JIEKCUK  OSKBUBAJICHTIAPHU  TaHJIALIAAru
gerapajnapaaH xabapaop OYnumu  J103uM.
SIlnoHus Mmyomasna MaJaHUITHIA XYHI(PEHIUTHK
aJIOMaTJIapH YbTUOOPIUINP.

Slnonnap kUM OWJiaH rarulalluIIdra Ba
KM XaKuJa Tanupummra Kapad JeKCHK

bynpmaii masHO dapkiapunu “wife” -
XOTHH CY3MHUHI MHIJIM3 THWIMAAaH y30ekyara
Tap)KUMacuga XaMm KYpUIIMMH3 MYMKHH.
Macanan: wife — ymp ayroowm, paguka,
mypmywt ypmozaum, XOMUHUM, aéaum, yu
oekam.

[Oynmait kb, ommuii  cy3map
KUMTagup TYFpULAH-TYFpU Mypo’Kaar
KHJIMHTaHIa ANDIaTHIAIHN. XypMmar

,OWIITUPYBUHN CY3JIap HOMH YJIYF MHCOHJApra
Ky/utanwiagd. XymdebUmkan — udoaanad
TapKuMa KWIa€TraHja aiHu LIyHra MocC
CY3/mapHM TaHjam MyxXumaup. Tapxuma
Kunaérranga OyHW JTIOMM YBTHOOpIAA TYTHII

OMPIIUK TaHIauIAIap. XuHmap y3
nyrariaapuna Oup MabHOHU OWIIIUpPAIUTaH,

3apyp. MyXuMu, TapKUMOH ¥3M Tap)KuMa
Kujna€TraH — acapra  MaHCy0 — XaJKHUHT

JekuH ooout - “humble”, xypmam - MaJaHUATHHU Ouumaup. Tapxuma yprada
“honorific” Ba Heuimpan-“neutral ” MabIyMOTIH WHCOHJIAp TYIIyHAUTaH
MabHOJApAa  TypJd4a  KyJUlaHHUJIaTUraH Japaxkaa KUIHHAIIA MakOyT.
cy3napHu Oepras.

Anaduérnap

1. Mycaes K. Tapsxkuma Hazapuscu acocnapu. —T.: ®@an, 2005. — 117 6.
2. Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBogoseaenue. M.: MOCO PAH, 2001. — 222c.
3. Haiina I0.A. Hayka nepesona // Borpocs! s3biko3Hanus. — M., 1970. — Ne 4. — C. 57-63.

Tyxmacunoe H. Cnyyau Kyasmypono2uueckozo coomeemcmeusn 6 nepegooe. Hacmoswas
cmamuvs nocesiujaemcs nepegooy U e20 aKmyaibHulM npobremam. J{emanvHo oceeujenvl makxue
nousAmusl, Kax nepegoo u Kyiemypa. Hccinedyromes makue 8ajicHvie npobiemsl, KaK Kyibmypa u
ces3annble ¢ Hel NOHAMUA, nepeeod JAUHC6UCMUYECKUX edunuu, ompascarowux Kyaiomypy u
npobiemul, Kacarowuecs ux nepesood. B oannoi cmamve npugoosamcs pekomMeHoayuu no peuleHuo
UMEHHO S5mux I’lp06.7leM.

Tuxtasinov I. The cases of cultural accordance in translation. The article is devoted to
translation and its actual problems. The concepts of translation and culture were introduced
completely. Culture and concepts related to it, linguistic units express units of culture cause much
problems during the translation. Different recommendations devoted to these aspects of translation
were mentioned in this article.
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WHI'JIA3 BA V3BEK TULIIAPUJIA AXBOPUM XATJAPHUHT
JIMHI'BOITPATMATHUK XYCYCHUATJIIAPHU

Kapumoe Pugosrcuooun,
V3JDKTY kamma unmuti Xx00um-u3znanyeyucu

Kanum cyznap: musxcopam, xam, é3uwima, JTUCOHUL, PACMUL, MAMH, PACMULU MYJIOKOM,

MUACOPULL XA, XYHCHCAM, PYHKYUOHAIL.

CaBgo xap  KaHzaid  mamulakar
WUKTUCOJMHUHT ACOCHHU TAIIKWI KHITyBYU
KOMIIOHEHTIapJaH  Oupu  xucoOiaHaau.
MyBaddakusiTiu pacMuii  MYJOKOT  Xap
KaHIail  CcaBJO-COTHK  ONepalusuIapuHUHT
caMapaJlopiur  TapoBUaAHMp.  MycTakui
V36exucron Pecrnybiukacu Ounad Oomika
JaBlaTiap ypracumard Xap TOMOHJIaMa

XaMKOpJIMK ~ Ba  CaBJI0  PUBOXKJIAHUIIH
IapouTIapuIa pacMuii MYJTOKOTHHUHT
MaJaHUSTIapapo MYJIOKOT ~ BOCHUTacu

cudaTuaaru aXxaMusTy SHa/la OIIA/IH.
Twxopnuii MyJNOKOTIAa pacMUN THII
Oynmail QaonusaT coxacuaa acocuil MyJIOKOT
BOCHTAacH Tap3ujaa Hamo€H Oymamu. Jlommo
KeHraiimbé OOpyBUM TIDKOPHM XaMKOPIHK
MHIJIM3 THIMJAH XalIKapo MyJIOKOT THIM Ba

y30ex TUTUAAH Y30eKkucToH
PecniyOnukacuHuHr gaBnat Twid cudaTtuaa
¢oiinanaHumm ymoy TUJUIapAaru
THXKOpUIATIAp pacMuit MYJIOKOTHUHUHT

JIMCOHUH XYCYCUATIAPUHY, YJIAPHUHT YXIIaIl
Ba (apKkiaM TOMOHJIADUHM aHUKJIAll Ba
YpraHuIlIHUA TaKO30 TMOKJA.

V36ex Ba MHINIM3 THIMAA SHI KEHT
TapKaJiraH pacMHil  XuU3MaT  XaTJapuHU
mparMaTUK HYKTal Ha3apJaH YpraHuii,
yIapHM acocaH KyHWHJaruda TypyXJall
UMKOHUMHU Oepaau: axOopoT eTKa3yBuH,
XapakaTra yHJJOBYM Ba *aBoO Tanad 3TyBuH,
ax0opoT OpKaJIH XapakaTJaHTHPYBYH
(xapakaTra  yHJIOBYM), [JE€KJIapaTUB  Ba
WKTUMOMH XaTiap.

XycycaH, ax00pHii XxaTiap xap UKKaia
MaJaHUATIa XaM  aJpPECAaTHUHI  Ba3HAT
IpeaMeT Xakuaard (UKp-MyJioXa3zalaphHH,
TacaBBypJIapHUHHU y3raptupuim  kabu
Makcajjapra HyHaJITHpWIraH. Xapakarra
VHIOBYM Ba XKaBoO Tanad OSTyBYM XHU3MaT
XaTjJapyuia BasuAT NPEIMETHHHU Y3rapTHUPHUIIT

Makcamu kysmaHaau [1, 6. 222]. AxGopot
OpKalIM  XapakaTJIaHTUPYBUM  (Xapakarra
YHIOBYM)  Xarjap  XaM  aJpecaTHUHT
GbukpiapuHu, XxaM HOPeIMETIM Ba3UATHU
y3rapTupuiira KapaTtwirad. byHpail xartiap
MaTHJIapd YMyMUH Makcaara sra Oynanu.
Vura Kypa, azpecar V3 ¢buxp-
MyJI0Xa3aJapuHu  Y3rapTUPUIIA ~ MYMKHH.
Byara y axO0opoTHM eTKa3WIl OpKaId
spumiagyd.  AxO0poT  MablyM  KHJIMII,
TacAMKJIAIl KaOW TypiM HYTK akTjiapu Ba
MaKpOMAaTHHUHI TYJIHMK TaKIAUMOTU OpPKaJu
eTKa3UJIaaH.

AXOopoT Xarjmapu aapecaT OwWiIaH
aZpecaHT ypracujaru JAacTiabKu MYJIOKOT
XucoOaHaIu. Munmui HYHaJIraHIUTH
KHUXATHIIAaH axOoOpOT €TKa3WIra KapaTHITaH
Xarjaap MaTHiIapu MWUIMK (OMp MajaHUATra
TETUIIUIM) Ba MWIIATJIAp apo, OalfHaIMUHAI
(s'pHU MaJaHUSTIApapo) Xariaapra OyiIuHaau.

Ax6opor €TKa3yBUH pacmuit
XaTJIapHUHT MaTHJIapu Ma3MyHUHUHT
YMYMUWJINTH, SbHU HOJMCOHUN OOpIIMKAAru
Oupop OMp HYTKMH  BasUATHHUHI  THJI
BOCHTAJIapH OpKaJIM KalJ STWINMIIM OuiiaH
axpanubd Typaau. BUpoK ynmapHUHT Ma3MyHH
xap Oup MaTHAa Typiu4a HAMOEH STHIMIIN
MYMKHH.

Twxopar Xxartu ajpecarra TabCUp
YTKa3uIl BOCUTACH Ba PACMUNH MYJIOKOT
COXAaCHMHHUHI ~a)XpajiMmac TapKuOuUd KHCMHU
OynraHu y4yyH MyalssH KOMMYHUKAaTHUB-
nparMaTuk QyHKIUSHU Oaxxapau.

Twxopuii  xar MatHu — Oy
KOMMYHHKAaTUB WYHalNTraHINK, Ma3MyH Ba
MaHTHK XUXATHJAH SXJIUTINK, OOFIMKINK Ba
Tyral Ma3MyH KkacO orum, axOopuit
aXaMUATIUINK, MOJTAIIITHK Ba
TEMITOPAJJIMKHY Y3HJ1a My»accaM 3TraH €3Ma
acap. by cudatnapaunr 6apyacu JHCOHHH Ba
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BU3yal-rpaduk, SbHU HOJMCOHUI BOCHTAap
Epramuia HaMoEH Oymaan.

MyamupHUHT nparMaTuk Makcaau
MYJIOKOT €KHM ajJpecaTrra TabCUp YTKA3UII
JaBOMUJIA KYJira KUPUTWIATUTaH HATHKAHU
yHTa Hamoium 3tu6 Oepumman ubopat. by
pacMuil Xu3MaT xaTjiapuaa THJI BOCHUTAlIapU
OpKaJIM amMaJira OIHUPHUIIaIH.

Twxopuit axbopor THXKOPUI
KUXATIAH KU3UKHUIII YUFOTaIUTaH
MabJIYMOTJAPHUHT KaTTa XaKMH, OJIMII
MaHOAJAPUHUHT XHWJIMa-XWJUIATH, cudatiu
MabJIyMOTIap YAYWIM KYIUIMTH, YJIapHU
WUFUII Ba MILJIOB O€pull Y4yH JIOMMHIM

cabi-xapakariap 3apypJiuru owtan
TaBCU(IIaHAIH.
Twxopuit axboport KyWHJIaru

XyCyCHSITIIapra 3ra OVIIHIIT JIO3UM:
oonzapOnuk, S’bHU Kenub TymaérraH
ax0oOpOT JKOPUH Ba3UATHU AaAKC OSTTUPHUIIH,
SIHTY MabJIyMOTJIApHU U(OIaNaIlu KepaK;
mygpu 6a UWMOHYWIWIUK, STBHH ax00poT
aHUK OYnuImM Ba peal XoJaTHU Oy3u0
KYpCaTMacCJIMI A KEPaK;

MYIUKIUK,  STbHH,  MabIyMOTJIAp
THKOPUH Kapopiap KaOyn KWIUII YY9yH
eTapau OYIUIIN Kepak.

Twxopuii  axOOPOTHUHT
TypJapu Kyiuaaruinapaad uoopar:

- KOPXOHAHUHS MAUKU MYXUMU XAKUOGU
axbopom (KOHYHUHITUKIArH  YEKJIOBIap,
neMorpaduK TeHACHIUIAP Ba OOIIIK.);

- (upmanuHe UKy Xonamu XaxKuoalu,
VHUHT KY9Id Ba 3au() TOMOHJIApU XaKUIard
ax0opoT;

- bo30poacu 8a3UAM xaxuoazu
ax6opom:6030p XaKMH, Tanad Ba
TakIM(HUHT Y3rapuiny, gupMmanap opacuiaa
yAYIIJIAPHUHT TAKCUMIIAHUIIH Ba OOIIKamap;

- UCTELMOTYUTAD Xaxuoaeu
axoopom MCTEbMOTUNITAPHUHT TapKuoH,
VIIApHUHT JapoMaJijlapy Japa)kacl, MaBKy/l
CeTMEHTJIAp, COTUO  ONUINra  YHIOBYH
cababmap, XyJnK AeTepMHUHAHTIApH, AUAJIAP,
pekiamara >kaBo0 Ba Oorkanap;

- pakuonap xakuoazu axoopom. acocui
pakoOaTymiapHUHT  (paonusATH, yIAPHUHT
KYWId Ba 3aM( TOMOHJIAPH, yJap TOMOHHIAH

acocuit

HIuIaTuJIaauradn COTYB yCyluiapu Ba

Oomkanap;

- emKazuo bepyeuunap — xakuoaeu
axboopom:eTkazub  OepyBUM  KOpXOHaap
TapKUOW,  YJIAPHUHT  MOJHSI-UKTUCOIUH

X0JaTu, 00pycu, eTka3ud Oepui mapTiapu;

- moeapnap xaxuoaeu axbopom.
06o30opna maiio OynmaérraH TOBapIAPHUHT
TypJiapu, pakoOaTdwiap TOBAPJIAPHUHUHT
TypJlapu, SHTH MAaxXCyJOTJIapHUHT Maino
oy, MaxCyJIOTIapHUHT
pako6aTéapIONIIUTUHN OaxoJialT,

- Hapxnap  xaxkuoasu  axooponi:KOpHM
YATYpXKH Ba YaKaHa HapxJap Japakacw,
yIApHUHT Y3Trapuiiny, eTKazud OepyBumiap,
pakobaTumIap HapxJiapH,

- MaKcumaawl — musuUMIapu  XaKuoasu
axbopom:MaBXKyl ~ TaKCUMOT  KaHAaJUIapH,
yJIApHUHT CaMapaJiOpJIvTH;

- pexnama  Xakuoazu —axoopom:Typiu
pekiiama BOCHTaJIAPUHUHT camapacy,
UCTEHMOTYMITAPHIHT xabapIopIuK
Japakacl  XaKuJaru MablyMOTJIap Ba
Oomkanap.

Twxopuii  axOOPOTHUHT  acOCHU
MaHOanmapu  KyluparuwnapaaH — uOopart:
XKopuil axOOPOTHUHI TAIIKKM MaHOATApH Iy
KyMITaJJaH:

-pacMull  HAWPIAP 64 XYIHCHCAMIAD
(cratucTUK MablyMOTHOMAJap, raseraiap,
KypHaJUIapJard MakoJiajap, WHTEPHETIaru
pacMuii cadTiapmara ax0opot, amabuérnap,
pakobarumiap pekiiamacu Ba Oorkanap);

- KOMMYHUKAYUOH arcapaéunap
(KOpXOHAHMHT CaBIO XOAMMIIAPH, €TKa3HO
OepyBumiap, JIUCTpUOBIOTOpJIap  OwmiaH
cyx0aTiap, pakoOaTuu caBa0 KOpXOHalapura
Oopwui, caBio Kyprasmajgapura tampud Ba
Oorkanap);

- UXMUCOCTAWRAH — (PUPMATAPIAPHUHS
CUHOUKAMUG Manbanapu (6030piap,
ucrepMmomuunap OAB ayaurtopusmapu Ba
OoriKanap XakuIara MabiIyMoTiIap);

XKopuit axOOPOTHHHT WYKA MaHOATAPH:

TOBap  alaHWIIM, TOBap  3axUpanapw,
MaxCyJIOT Typiapu Oyinua  COTyBIap
XaKMIIapH, Xapaxatiap, JapomMajyiap
XaKujarua MabJIyMOTIapaH ndopar
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Oyxrantepusi Ba XUco00TH
XyAOKaTIapu.

Pacmuii xaT naBnat Wynu Omnad oimb
Oopuiiaguran Myomaia, €3uiMa Ba XyxKar
TAJIMTa XOC OYJraH MakTyOMi KYpHWHHMINTA

ora.

OomKapyB

Esma pacmuii MYJTOKOTHUHT
MyBaddakusITH acocaH XHM3MAaT XaTJIapUHUHT
TY3WJIUIIUTa OOFIUK OViaau.

M.B.CteH10K0B CaBIO-COTUK
coxacujaru paCMUi XaTjapuHu ‘‘Ma3MyHH Ba
Makcagura”’ Kapa® TtacHu(IANTHE TaKIH}
3Taid Ba yIapHU KyWuWJgaru Typiapra
axparanu [3, 6. 48]:

- JIMpPeKTUB Xarjap JaBjar EKu
MYHHIIMIIA]T ~ XOKHMHSIT Ba  OOIIKapHII
oprasiapu TOMOHUJAH YUKApUIaau
(TaBcusiHOMANap, KypcaTtMmainap, xucoboTiap
€ku conmukiap O0yiinya u3oxjap Ba X.K.);

- kadonar xarnapu (Tyi0B, OyropTMa
My[agaTiapy, MaxcyloT cH(paTHHH Ba Iy
K.HH) KadoiaTiaiau;- ax00poT MakTyOJIapu
(xabap XaTJIapu, WITUMOCHOMAJIAP,
aciarManap. Takimdiap);

- peKiIaMa XaTlapH;- IIUKOST XaTJIapH;

- Kymmmua xaTiap (acocuit XyxKaTHU
M30XJIOBYM XaTJap; ylap acocuil xar OuiaH
Oupra r00opuaan).

AnpecaTiapHUHT COHHMTa Kapab xam
xarnap OIAuM (>kaMoaBHMil) Ba LUPKYJSAp
Xariaap Typura OyiumHaau. MasMmyHura kypa,
XaTyiap ssHa OUp acmeKTNId €KU KYT acTeKTIIN
oynuim MYMKHH. XusMar  Xariaapu
MaB3yCHra Kypa XaM MabMypHUI-XYKaIUK,
unad 4YWKapuiira Ouj, TabMHHIAII Ba

COTHIITa  KapaTwiraH Kkabu  Typiapra
Oynmuuumm MymkuH. CTpykTypacura Kypa
yiap perinaMeHTIaHral €K1
periaMeHTIaHMaral XM3MaT ~ XaTjiapura

OYIMHUILN MYMKHH.

Maskyp TacHu¢ CcTaHAapT MYJIOKOT
BAa3UATIAPUHUHT MaKCHMall COHMHHU XucoOra
OJIMHTaH XOJja SpaTWIraH Ba YIap OYMK
TU3UM XUCOOIaHaIu. Uxtuconuii Ba
WOKTUMOMH ~ y3rapuiuiap JaBOMHJA  SIHTH
MYJIOKOT Ba3USATIAPUHUHT Maijgo Oynuim
oKHOaTHIa MaBXKyJ XyXKaTiaap TypyxXH SHIH
Xwinaruinapu — (MacajaH, — pe3loMe  Ba
TaBCUsIHOMaJIap) Ouian Tyaaupud 6opunaay.

bup Ttamkunor, Myaccaca HOMHJIAH
OOIIKa TAIIKWIOT, Myaccacara >KYHaTHITaH
TYpJU-TyMaH pacMH Xatrjap, rapuym Oup
MaHcabmop Imaxcra WyHanTupwimuO, Oup
MaHCcabAop Iaxc TOMOHHUIAH HWM30JaHTaH
OYIMIIM MYMKHWH 3Caja, MUudicopuil €3umma
XucoOaHa M. Tuorcopuu xam
XYAOKaTIAPHUHT ~ aJloXyaa Typu  OYnuo,
mapTHOMa Ba Kapopra HucOaTaH KaMpoOK
pacMHil KOJIMIITa COJIMHTAH, JIEKUH FOPUINK
axamustra sra oynaau. Twkopuit €3umma xap
WKKaJa TAIIKWIOTIA KUPYBYH Ba UYUKYBYH
XyxoKatiap cudaruma Kaia STuIaam.

Twxopuil xarnap Typau Oenruinapu
Oyiinya TacHupIaHAN:

1. ®dyukimonan Oenrucu Oyiinda
Ul Xarjapu Kydhujgarunapra OYnmuHaau:
MaxOypui >kaBoO XaTHHU Tajgad KUITyBYH,
’KaB00 XaTUHU Tanad KUJIMailIurad.

2. Typm Oyiinua wum XxaTiapu
KyWlujarunap cudaruia TY3WIUIIN
MYMKHH:TaIab0yckop  THKOpUH  XaTiap

(cypoB-xar, Taknu-xar, peKiaManus XaTH);
ax0opoT XaTH; WITHMOCHOMA; TaKJIU(pHOMA;
TacIMKHOMA; xabapHOMa; 3CIATMA;
OTOXJIAHTHPHUII XaTH; BO3 KEUHMII EKU paj
9THII XaTH; WIOBA KOFO3M; Kaomar XaTH.

3. Kumra €xu Kaepra HyHalIraHjiuk
Oenrucu  OyiiMua  TWXKOpaT  Xarjapu
Kyhuaaruiapra OyiauHaau: oI, sbHU OUp
MaH3WIra XYHaTUIAJAUTaH XaTiap; HUPKYJIsp
— Oup wManOamaH Oup Hedya MaH3WIra
obopunaaurad  xarmiap. byHpait  xarmap
Typura ax0opoT XaTH, pekjiama XaTH, TaKIu}
XaTaapu KUpaau.

4. Ty3umum  Oenrwiapu  Oyiinua
TIOKOpAaT XaTJlapy perjaMeHTJIaHTaH &EKu
MebEpIIaHMara Typra OyIrmHaIH.

Pecnamenmnanean,  avnu  pacmuil
KOMUnea COMUHeaH Xamiap MyaWsH HaMyHa
o6yitnua Ty3uinagu (Oy HadakaT Ma3sMyHHHHT
CTaHIApPT >XHUXaTIapu, Oapya KOFO3 MIaKIIH,
PEKBU3UTIIAp TapkuOW Ba OOIIKa >KHUXaTiapra
XaM  Termmuii). PermameHtnanraH — xar
MYHTa3aM HUKTUCOIUM-XYKYKUI BazusTIapra
OMJ] MacajlaJlapHH XaJ KWJIaJud Ba CTaHIApT
MaTH Exu CTaHAapT CHUHTaKCHUK
Ty3WJIMajlapJaH TapkuO TONTraH MaTHIap
KYPUHUIINA aMaJira Ol IH.
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ByHpmail craHmapT KOHCTpyKLMsIapra
Kylugarniapra uiiopa KWIyB4M uOopanap
KUApaIu:

Myposkaat cababura: Xucoo-¢paxmypa
ONUHMA2aHAUCU cababU...; 10K KeYUKKAHIUSU
cababnu...xaeonaea, Cusnune ... oOaeu
cyposuHeusea xaeona Kuiuo..., 373ap0 mosap
emkasub Oepuwnap xaxuoazu 6aénHoMaza
Kypa... .

Makcaara: Macananu umKkoH Kadap
me3poK xan Kunuw maxcaouoa ...Cuznume
Cyposuneu3ea Heagooam ...

Nurmm3  Ba  y30ek  Tuiutapuma
periiaMCHTIIAHTI'aH XaTJIap aHWK TYy3WJIMIIra
ara Ba OJlaT/a UKKHU KUCMAaH ubopart Oynaau:
OWpUHYH, KUPHII KUCMHIA, cababmap OacH
srunaau We thank you for your letter of 11
November, and would like to inform you that
we can deliver all the items required from
stock, according to the enclosed detailed
offer. For the balance we would require three
weeks from the date of receiving your
confirmation that this arrangement is
acceptable.

by kucmaa KyHaTyBUMHUHI MakKCaau
KYpcaTuiaau Ba XaBoJjalap KeATHUpWiIaga [2,
6. 91], ymap acocuma  OGaéHoTIap
OwIIMpUIaIural HyTKUW XapakaTjiap amaira
omupuiIagun:

Prices as quoted f.0.b. London.

Delivery as specified above.

Payment against documents.

XaTHUHT HKKWHYH, acocuii KHUCMHUHU:
une: We hope you will find our terms, method
of payment and delivery dates satisfactory;
and we can assure that you may count on our
full co-operation and immediate attention in
this matter; y36: ...mosapnap namynanapu ea

Hapxaap pyuxamunu HCYHAMUUIHU
cypaimus...; Taxnugumuznu Kypud uukuwnu
cypaimus....

1. PernamenTiianmaran xaraap

pacMuii-MaHTUKHA €KW 0700  Fo3acuaaH
é3mirad MaTH MIAKJIWAAa aMajra OIlIaJuraf

MyaiiIuk MaTHUIAH nOopat Oynaau [4, 6.
12]. VYmap omatma XuMKOS 3J€MEHTIIApU
(MacamaHuHT TapuxHu) o100 paMKacH Ba HIII
XaTUHUHT MaxOypuil KHCMH — HYTKHA
XapakaTtjaaH uoopat Oyaaau:

o106 xoumanap: We hope you will find
our terms; We thank you or your letter; I look
forward to hearing from you,; I should be
grateful if you would send me information;
¥30: mawaxkkyp ounoupamus, ymuo Kuiamus,
mysapgakuamiap muiaumus, y3p Cypaumu3s
Ba X0KazoJap;

o TacAMKIIAP: MACOUKIAUMUS,

o 6Gaénormap: | have to say that | am
very happy indeed to do so; | have to say,
therefore, that | have absolutely no doubts in
recommending her to you. - ¥36. aéu
Kunamus, 9vion Kunamuz, Cuzea maviym
Kunamus,; xabap Kuiamu3s Ba OoIIKaiap,

o Tanabmap, watumocnap: | do hope
that the foregoing is of help and if | can
assist further, please, do not hesitate to
contact me; ¥306: 6yropaman, manab Kuiamus,
cypatiman, Cuzea UIMUMOC ounan
MypodtCcaam Kuisinmus,

o BapJanap: we guarantee - kaghoram
bepamu3z, We assure - uwonmupamus, we take

the responsibility of - maocoypusmnu
SUMMaMu32a onamus,
o AclaTMalap: we remind @ -

acnamamusz, wWe want to remind - scramué
Kyumokuumusz, we have to remind -
acnamuuea Maxicoypmus 6a x.xK.

o Taknuduap: we offer - maxiug
KULamu3.

Twxopuii  Qaomusit, OUp TOMOH/AH,
amanuii ¢haonusm coxacy XUCOONIAHAIKHY, YHUHT
JoMpachIa I0KOpUa caHad yTuiraH Bazudarap
Xl KWIMHaaW. bolika ToMoHmaH, y caBlo
OUTUMJIADHHH ~ caMapald  amajira  OIIMPUIII
Makcajuia TOBap aWIaHWIIM  MyMOMAsacu
coxXacwia TIDKOPUHA >KapaCHIapHA  TaIlTKHT
ITUIIHYU YPraHyBUM MYCTaKWJI OWITIMIIAp COXACH,
wiMuii Ba YKyB (paHu XucoOaHa .
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CUHTAKTHUK-CTUJIACTUK BOCUTAJAPHUHI BAJIUA MATH
IMAKJJAHUIIAIA TYTTAH YPHUA

Lllomypooosa Lllaxno Kaxonoena,
Camapkano oaenam uem muanap UHCMUMymu YKUmyeuucu

Kanum cyznap: unmennexmyan, 1eKCUKonio2us, (hoHemura, epamMmamurd, IMOYUOHAT,
CUHMAKMUK, (hoHemux, MopponrocUK QYHKYUOHA, KOHMEKCIYAJl.

Xo3upru KyHza AyHE MUKEcHAA
KaJaJl Keya€TraH pUBOXJIAHUIIIIAP, UIM-(aH,
TEXHWKAa  Tapakkuétu  kabu  oMmiiap
3aMUpHUJa M3JIAHMIUIAD Ba  MHTWIMILIAP
éranu. by Oopama ospraHru  KyHUMU3
TapakKuETu Enutap tagakkypH, OHTY LIYYpH,
WiMra Ba Tapakkuid odtumra  Oynaran
MHTUIMNUTapU Ounan yambapuac 6ornuk. [y
Ooucman  wiIM-(paHHMHT  KaliCM  COXacH
OynamacuH ¥3 KacOMHUM MyKammall OWJIMIITa
Xapakar KHJTIL KeJaxaxkaa Kyira
KUPHUTUIAUTaH IOTYKJIap nebouacu
cananaau. [llaBkat Mupomonosnu Mupsuées
V36ekucron  Pecmybmukacu  IpesunenTtn
JIaBO3UMMUTA KUPHIIHUII TaHTaHAIN
mapocumura Oarunuianrad Ounuit Maxiuc
NaJaTATAPUHUHT  KyIIMa  MaKJIMCHIAarud
HYTKHJa “ErmmapuMusHuHT MYCTaKHII
¢bukpnaiiiurad, OKCaK WHTEJJIEKTyall Ba
MabHaBUM canoxusaTra osra Oynubd, nyHE
MUKEcHIa VY3 TEHI/IoNUIapura Xxed Kaiicu
coxajna Oym kenMmaidauraH MHCOHIap OYnu0
KaMoJI TOMWIIM, OaxXTiau OYaumM y4dyH
JaBIaTUMU3 Ba KaMUATHUMU3ZHUHT OOp Kyd Ba
UMKOHUSATIapuHu cadapOap stamus” [1;2]
JieraHsia éuap onauaa HakKaaap
MAbCYNUATIA  Basudasap  TypraHJIUTHHU
aHIIAIMMW3 MyMKHH OYr1au.

Tunmmynocnukaa udona BoCHUTAIApU
Ba CTWJIMCTHK BOCHUTa aTaMalapy MaBxXy/l.
CTWIMCTHK BOCHTa aTaMacHHUHT Ma3MyH-
MOXUSTMHM aHIJAlll y4YyH, aBBajamoop,
no1a BOCUTACH HUMA SKAHJIIUTHHU TYITyHUO
omumumu3  3apyp. MHdonma  Bocuramapu
HYTKHA  OMOIIMOHAI €KkM  MaHTUKaH
KydJaUTHpHUINra Xu3MaT KWiIagd Ba yiap
CUHTaKTHK, (oHeTuk, mopdojoruk Kadbu
TypJiapra OynuHaaH. Mucon y4yH
Mopdonorux udona BOCHTAaJIapura
KUYPAUTHPHIL, dpKajall MabHOCHAArH OT

SICOBUH KyIIuMYaiapHu (Ku3ruHaMm,
BammkoH, KeHXaTOW) KHUPUTCAK, JIEKCHUK
ndoma BocuTalapura Kyn MabHOJIU CY3iap,
SMOIIMOHAJ MabHOJU CY3/1ap Ba OOIIKaJlapHU
KHPUTHIIAMUA3  MYMKHH. AMMO  IIIyHH
TabKUJUIANI JIO3UMKH, THIIIaru Oapya udojaa
BOCHUTAJIApU JICKCHKOJIOT S, (doneTHKa,
rpaMMaTHKa COXAJIAPUHUHT TaJKUKOT
o0BekTH XucoOmanaau. CTWIMCTUKA YIIOY
BOCHTAJIAPHU YJNApHUHT Xap XU HYTK
yciyOnapuaa KYJUIAaHWIMIIA —Ba  yciayOuid
BOCHUTa cudatuaa Kai Tap3aa
NIAKJJIAHUIIAHA TaaKuK dTaan. CTUIHCTHKA
TUWIIIYHOCITUKHUHT Oynaru cudatuga UKKUTa
KEHI KaMpOBJIM TaJKUKOT OOBEKTUTra Jra
XucoOaHaIu.

Martu Epnamuia CUHTAKTHK-
CTHWJIUCTUK  BOCHTAJlApPHU  WHTIIU3  THIH
aManuii  apciuapuia  KyJoiam Hazapui
KUXATOAaH  TYHMIYHTUPUIUIIA  MYypakkad
OyiraH CHHTAKTHK-CTUJIMCTHK BOCUTAJIAPHH
VKyBUMIapra OJOUH Ba OCOH  Tap3la
TYIIYHTUPUII HMMKOHMHU sApaTu® Oepamu.
byHuHr y4dyH napcra TaW€prapiauk Kypuil
xapaéHuga Typau Oanuuil  acapiapiad
ONIMHTaH TapyallapHU JKamyaraH XoJja
MalKjaap  TYIJiaMd  WOuiad  YUKWJIaIM.
MaB3yHuHT TabuaTtuaad Kenub YUKKaH X0Jaa
OJIMHTaH Tlapya XaxMu OenruiaHaau. byHna
aloXu/ia OJMHTaH Tarjap €Ky acapjaH mnapya
Tap3uaa XaM Malikjiap TY3WIHITA MyMKHH.
Wurnums TUJIH MyTaxacCUCIapUHU
EeTUIITUPUILA aMaJIud  Japciiap HHTIIN3
tunuaa onub OGopwiarannuru  OomWc, OSHT
aBBAJIO, TYIIYHTUPWIHIIA JIO3UM OYJITaH
CUHTAKTHK- CTHJIMCTUK BOCHUTa TYFpUCHIA
Hazapuii MabIyMOT Oepu0, YHIAH CYHT ymiOy
Hazapuil MabJIyMOT MalkKiap &paaMuaa
MyCTaxKaMJIaHa/Iu.
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Yenyd — TUJTHUHT WUHCOH
(haoTUATHHUHT MyaiisiH coxacu OuiaH OOFIIUK
Bazudaapura kypa axparwiuimd. Kummunap
daomuaTHUHT Oapua coxajapuaa  ajaoka
KWK~ KapaéHuJa  TWIJArn  JICKCHK,
¢dpazeosnoruk, rpaMMaTHK Ba  (POHETHK
BOCHTAJIapHM TaHJIAIl Ba HWUUIATUIIA OHp-
Oupnapugan  MabiIyM Japaxkana  (apk
KUJIaaunap. YMyMXalK THIM Joupacuyia THUJ
BOCUTAJIAPUHUHT OyHJall TaHna® ONMHUIIN
HYTKHUHT XHWJIMa XWJ KYPUHUIUIAPUHUHT
naiao Oymummura onub kenagu. Hytk ycinyou
TWJIHUHT Basudacu Omnan OGeBocuTa OOFIMK
oynaau. lyHuHT yuyH Xam ynap BazudaBuid
(bynkumonan) ycnyd aed®  IOpUTHIAIM.
TwmyHOCIMK coXacuIa OXHUPTH WHIUTapaa
o0 Oopunaérran dbyHnameHTan
TaIKUKOTJIAp HaTWXalapu Xaiu Oy Oopana
Kymab amanra OUIMPUIUINM JIO3UM OVyiraH
WIUIAPHUHT MaBXXYJUTATUHU TaCIHKIAMOK/IA.
Cyurru iunnapia KOTHUTHB THIILIITYHOCIHK,
KHECUN THINITYHOCIUK, TParMaIMHTBUCTHKA
kabu HyHanunuiapaa pecrnybaukamusna Oup
KaTop TaJAKUKOT WIUIapu oJu0 Oopmiau Ba
MYyaiisiH I0TYKJIapra pUIIHIIH.

HyTtkHunr OF3aKu
XyCycHUsSTIIapura acocllaHTaH
CTHJIUCTHK BOCHTAJIAp, CTPYKTypaH
MabHOJAPHUHT y3apo MyHOcabaTura
acoclaHraH CUHTAKTUK-CTHIACTUK
BOCHTAJIAPHUHT MATH MIaKJUIAaHUIINIA TyTraH
aXaMHUSTHHU U3YWIT Tap3/a TAIKUK dTUII KaOu
Macaianap TUTHUHT QYHKIHMOHAN yCIyolnapu
MIAKJUIAHUTIAIA CTHINCTUK BOCHTAJAPHUHT
TyTTaH YpHUHU TaxXJWl KWIHII, Oanuuit
MaTHJa acoCHM MaHTHKHM MabHO Ba

mIaKkJIn
CHUHTAaKTHUK-

KOHTEKCTYal MabHOJAPHUHT 103ara
120870000201 ] CHUHTAKTHUK udoaa
BOCHTAJIAPUHHUHT aXxaMUATUHU  acociad
oepui Hazapuit KUXATIaH MYXUM

xucobmanaay. YyHKH agaOuETUMU3ZHUHT €TyK
Iyp/IOHa acapjapyuHU YeT TUIapra TapKuma
KUIMI kapaéHuna Oy kabu Myammounap
OuJIaH 103Ma-103 KeJIraH TapKUMOH TYpJIH XU
CTMJIMCTUK BOCHUTAaNap, TacBUpHil udoa
BOCHUTQJIAPMHU aMallla MOXHMpPOHA KYJUIai
OMJIMILIY acapHUHT OOIIKAa MIJIJIAT BaKWJIJIapU
oparuaaH JKOH ommuaa MYXUM  OMHIT
caHajagu. MaTH Ba TYypJlH CTPYKTypaBHii

MabHOJAPHUHT ¥3apo OOFIUKIUTH Xamza
Oamuuii  MaTH Ba KOHTEKCTyall MabHO
MOXUSATUHUHT TYJAKOHJIM O4YMO Oepuiuiuia
CUHTAKTUK-CTHJIMCTUK BOCUTAIAPHUHT TyTTaH
VpHUHU aMaJIui KUXATAaH YPraHuO, WHIIINA3
Ba ¥30€K TWUIapW Joupacuja Kuéciarn
Oopacuja 1y KyHra Kajgap oiau0 Oopuiran
WOUlap — erapiad  Japaxaga  ypranuiauo
qyyKWIrad nebd aira oJManiMus.

TunHuHT  QyHKIMOHAN  yciyOiapu
maKaHumuga  udoga  Ba  CTHIHMCTHUK
BOCUTAJIAPHUHT TYTraH YPHUHH  TaxJIAJI
KWW, Oaguui MaTHAQ acOCHH MAaHTHUKHHI
MabHO Ba KOHTEKCTYyaJl MabHOJAPHUHT r03ara
YUKUIINIA CUHTaKTHK udonaa
BOCHTAJIAPUHUHT aXaMHUATUHU  KHECUH
KUXATOAH TYJNAKOHJIM TaXJIWJIUHU YTKA3UII
Basudacu Y30eK THIITYHOCIUTHIA TYIIAKOHIH
amaira omupuiMarad. by Oopanma ¥30ek
THJIITYHOCTAPUHUHT WHTJIN3 THJIH
CTHWJIMCTUKACUHU  YpraHulra KapaTHITaH
UIUIAPHIa CUHTAKTHK-CTHIIMCTUK BOCHTAJIAP
Xycycuia — yMyMHUH MabiayMoTiap Oepud
yrunran. by xabu w3naHumwiap onarna
yMYMUH XxapakTepra osra OymuO, aifHaH
CUHTAKTUK-CTHJINCTAK BOCHTaJap Ba MaTH
MyaMMOCH aJOXyJa TaJKHK OSTUJIMAaras.
HyTKHUHT OF3aKM MIAKIH XYCyCHSTIapHra
acocJaHraH CHUHTAKTUK-CTHIINCTUK
BOCHTasap, OOFJIOBUMIIAp  MILJIATHIMIINIA

acocJaHraH CHUHTAaKTHUK BOCHTAJIAp,
CTPYKTYpaiu MabHOJIAPHUHT y3apo
MyHocabaTura acociaHraH CUHTAaKTHK

BOCHTAJIAPHH TAagKWK OTUII >KapaéHuma
O6amuuii MaTH CTPYKTypacMHM 3IbTHOOpra
oIMaclaH  WIOKUMH3 MYK. CHHTaKTHUK
CTMJIUCTUK BOCHUTAJIapHU KUECHM KMUXaTIaH
MyKaMMaJl YpraHuil yJIapHUHT Oaauuil MaTH
TapkuOuAa TyTraH YpHUHM Oenrunald oMl
xapaéHu Owian OeBocuTa OOFIMK OYnraH
xkapaéH xucobmaHamu. YmlOy kapaéHaa
CHUHTaKTUK-CTHIICTUK BOCHUTAJIAPHUHT
YMYMHH XYCYCHUSTJIQPUHU TaxXJIM KHJIHIL,
yIapHU KuECWH JKUXaTaaH (MHCON Y4YyH,
UHTIM3 Ba Y30eK TWUIapH Joupacuia)
Ypranu® yukui, Oaauuil MaTH TapKuoOuja
CHUHTaKTUK M(oaa BOCUTATIapu Ba CTHIIMCTHK
BOCHUTAJAPHUHI TYTTaH YPHUHU HAa3apuil
KHUXATHAH  TaxJIWil ~ OTHUIL,  yJapHUHT
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KOMMYHHUKATHUB  (YHKIMSUIADUHU — W3YUI
Tap3ga ypranuim kaOu BasudamapHu amanira
omupuI J1o3uM Oynmamu. UYUyHkM MaTH Ba
TypAud TapkuOUil MabHOJIIAPHUHT  y3apo
OOFJIMKINITM Xamuaa Oaauuii MaTH Ba
KOHTEKCTYall MabHO-MOXUSTHHUHT
TYJIaKOHIM O04yud Oepuiuninaa CHUHTAKTUK-
CTHJIMCTUK BOCUTAJAPHUHT TYyTraH YpPHUHU
Ha3apuii Ba aMaJIMi IKUXATAaH YpraHuo
YUKW, WKKUTAa TWJI JIOMpacuia KUECUM
TaXJWJIMHU YTKa3ull MaTH Ba KUECH
TWIIIYHOCIAUK  HYKTau  Ha3zapuaaH  THJI
TapakKUE€TH  KOHYHUATIAPUHUHT  ailipum
KUXATIApUHU EPUTHIIAA MYXUM axXamHsTra
ara.

MasbnyMKH, ran KypuIMIIHIard y3ura
X0C Maxcyc KyJUIaHUIUIapaa ajoxuja rar
MIAKJUTAPUHK 103ara KeJITUPYBYM CHUHTAKTHUK-
CTHJIMCTUK BOCUTaiap SMolus udomanaml
Y4yH XHU3MaT KWIagd XamJla CHHTAKTHUK-
CTHJIUCTUK YyCYJI BYXYIra KEIUIId Y4YyH
HopMa cudaruga KaOysl KUIMHTAH MaBXKY]I
MOpP(}OIOTHK, CHUHTAKTUK Ba  CTUJIMCTHUK
KoMJajap/iaH YeKHHHUII JIO3UM  Oynaju.
ByHuHr HaTHXKacuaa CTpyKTypalld MabHOIAp
JEeKCHUK  XamjJa MaTHHM  (KOHTEKCTya)
MabHOJApra TabCUP ITUIIM MYMKHUH Oynaau
Ba  yJApHUHT  TapKUOWUW  DIIEMEHTIApH
MyCTaKWJI MabHOTa dra Oynranmuru Oowuc,

yJap rpaMMaTUK Ba TapKuOM MabHOJIApHU
By)XyaAra kenrupaau. LIlyHUHT ydyH akcapusT
XO0JUIapAa CHUHTAKTUK-CTWIMCTHK BOCUTAlap
TapKUOMJIaru AJIEMEHTIIAP MaBKyJ Ma3MyHHU
Oenrunabd Gepaam.

Anoxuna KaWa STUII JI03UM Oynrax
KHUXaT Oy CHHTAKTUK-CTWJIMCTHK TabCUP
BOCUTAJIapH Y3 MOXUATHUIA Kypa OF3aKH HYTK
XYyCyCHATIIapUra sSIKMH TypaJay Ba yJlap OF3aKH
HYTK KYPUHULIMAAH €3Ma HYTK KYpUHUIIUIA
yTranza MatH TapkuOuga ymymiamaad Ba
CTHWJINCTUK BOCUTA XOJATUHU drajliaiiu.

Hazapwii »xuxatnan onub Kapairasnnua,
CHHTaKTUK H(oga BOCUTATIApU Ba CTHIIMCTHK
BOCUTAJIADHA  TaJKUK  OTHIL,  YJIApPHU
rypyxjapra Oynu0 YpraHumr CTHIMCTHKAIA
y3BUA yambapyac aJoKaJlapHUHT  Hynra
KYHWINMIINAA MyXUM aXaMusaT KkacO 3Taau.

Xynmoca  KUIMO  IIyHH — ajJoxuja
TabKUJUIAll  JIO3UMKH, MaTH Ba TYypiH
TapKUOUI MabHOIAPHUHI ¥3apo OOFIMKIUTU
xamja 0aauuii MaTH Ba KOHTEKCTyall MabHO-
MOXUSTHUHUHI TYJIaKOHJINW 04u0 Oepuiuimaa
CUHTAKTUK-CTHWJINCTUK BOCUTAJIAPDHUHT TyTraH
YpHUHM Ha3zapuil >KUXaTJaH YpraHu® YMKUIL
TWINIYHOCIMK/IA MaTH TaxXJIMiau Oyiinmua
MaBXyJa adlpuM Mypakkad TyulyHYagapHU
coJaNIalITUPUII UMKOHUHU Oepaji.
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INOITHUK TAPKUMAJIA DKBUBAJIEHTJIMK BA AJIEKBATJIMK
TYIHYHYACH

Xanumoea @upyza Pycmamosna,
CamT49TH xamma unmuii-xooum uzianyeuucu

Kanum cyznap: bomunuil

2Y3A/IUK,

acmemux Kutimam, MYKOOULIUK,

UHMEPAUHSBOKYIMYPAT, MOOOUUTUK, PUMMUKO-UHMOHAYUOH BOCUMANAD.

AnabuéTaa 1oKopH YpUHHH drajijlaran
HO3THK MaTH TY3WJIMILH Y3HUra XoC Mypakkao
TU3UMHU TamKuwil 3Tagu. YUYyHKM NO3THK
MaTHHUHI  SpaTWIMIIMAA Kyda KyIuiad
FOSBUH Ba Oamuuii yHCypiap HWIITHPOK
sranu. JKymnagaH, MaB3y, fos, OaHf,
HAKopaT, PUTM, Ba3H, KOQUsS, HUHTOHAIMS,
naysa, ypry, HOITHK oOpasnap, (oHeTuk
yYHCypJIap, Oanuuiicanbpariap, CIOXKET,
TUMCOJI,  KOMIIO3UIMsS,  KOH(IUKT  Ba
OollIKaJIap YHCYpJIADHUHT aHUK, AroHa Oup
TU3UMIa OMPUKYBUAH IIE€BbP Maigo OYmaau.
[IIeppusaT XaTTO HIOMpJIAp Ba WIEHP €3MIUra
KM3MKyBUMJIapra  XaM  KUMMHUYWIMKIAP
Tyraupu0 kenaau. Illompnuk kKoOummsiTUTa
XaMm 3ra OYIUIIM JI03UM OYIIraH Tap>KUMOHIa
KaTTa Tanabnmap Kyiunaau. YHUHT Basudacu
- Oup TapadaaH TUI HOpMaJlapUHHU cakiIad
KoiuO, aciuaT MaTHM OWilaH Tap’KuMma
TWIMHUHT MYKOOWUIMTHMHM sipaTuin Oyica,
UKKMHYM TOMOHJAH 53Ca — aCapHMUHT
SMOLIMOHAI-3CTETUK XYCYCUSATUHU HaMOEH
STHUIIJIaH HOOpATIUD.

M. JIO3MHCKUMHMHI  aHUKJIAIIn4da,
HIEbpPUA Tap)KUMaHUHI HMKKH aCOCUH TYypH
MaBXyJA: KalTa >KoWamrTupum (IIaKIHH,
Ma3MyHHHM) Xamja KaiTa sipaTull — SbHU
IIaKJI Ba Ma3MyHHM AaHHMK Ba TYJIMK akc
STUIIUAA HaMOEH Oynanu. AWHAH WKKUHYU
Typ MyKamMMaja caHajaub, TMO3TUK acap
Myaimudu sipatraH o0pa3HU KaiTa spaTHIl
acocuja  TapKMMOH  IIOMp  WXKOIUM
JKapa€HUJa Hazapra OJITaH yIia Ma3sMyHHHU
VkyBuura erkaza onaau  (JIo3uHCKUIA.
1987.82).

Acnuna, ebpuil Tap)KUMaJaH
Ky3aTWJIaJuraH  Makcaag  Oup  Twiga
spaTUiralH Ha3MMi oOHJaHu OOIIKa THI
BOCHTalapu OwiaH KaiTa  sipaTUIIIaH
uboparnup, neigun F.Canomor (Canomos,

Komuios. 1979. 5). bamaprtu, tapxumana
acJI HyCXaHUHT 0apya 30XUpHil Oeiruiapura
puOsT KWJIWHTaH: BasH, Kodwus, paaud,
ajumTepanusa  Ba  ‘“XOKazo’ylap  alHaH
CakjaHraH, xamma Hapca “y3 xoimnga”
Oynca-to, OolIKa TWIJIa acapHUHT OOTHHUI
IY3aJUIMTU: JCTETHUK KUMMaTH, MabHOCH,
IIMpacH, TabCUPYAHIUTH HYyKoica OyHmait
Tap)KMMa  acjMsITra  SKBUBAJEGHT  Oyia
OJIMaWaH.

bynnman  Tamkapw, TO3THK MaTH
Tap)KUMacu XakuJa ramnupraijaa, [IyHd
TabKWJIAI  KOWU3KH, yJapAa aclusaTra
MYKOOMJUIMKHUHT MYXHUM KOHYH-KOHajapu
MaBxKYy/I.

MabiiyMKH, SHT SXIIM Tapxkuma Oy
aclusATra 3Hr SIKUH OynraH tap:xumaaup. by
epaa “sKWH’ AeraHAa MaTH MYKOOWJUIUTH
aMmac, Oanku “Oaauuil alieKBaTIMK Hazapjia
TYTUIAIU. C.®.I'onuapeHko, OyHna
ACIMSITHUHT  yCIyOWil — XYyCYCUSITIaApUHHU
Xamja y3ura xoc mebpuil TaBcuGuHH (Ba3zH
Ba Kodwus) mHOOATra ONUIN JIO3UMITUTHHHU
TabKUIJIAaUIH. banuuii aJeKBaTIINK
TYIIYHYacCH - acluaAT Ba Oy THJI TOJTHK
aHbaHaJIapu YpTacuaard y3apo MyHocadaT
aJICKBATIIMTUHU KaHJIall aKC 3Tca, Tap KUMaaa
XaM Tap)KuMa Ba TapKHMa THJIA aHbaHaJlapu
ypTacumaru MyHOCa0aTHU ¥3 WYUTa OJIMOFHU
no3uM (I"'onuapenxko. 1995. 58).

Tapxumara owja TOITHK MaTHJIAp
MaBxKymuuru — Makcaaun — xakuga — C.O.
['onuapenko caBon Oepu0, y3u Kyhumaruda
JKaBoO Oepaau: “OaJIKuM, sIHazIa
MYpakkaOpOK KOMMYHUKATHB >KapaCHHU -
Myamnug Ba y3ra THJI Ba MaJaHUAT
Joupacuaa TapOUsIIaHTaH YKyBUH
ypracumaru pyxuid MyJIOKOTHHM amalira
OIIMPHUII MakKcagugaaup . SpHU NOITHK
TapKUMa, TaIKUKOTYMHHUHT (pukpura Kypa,
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UHTEPJIMHTBOKYIATYPAJ (¥3apo
JMHTBOMAJaHUM), aHUKPOFU XaTTO —HUHTEp-
JMHIBO-3THO-TICUX0-COLIMO-KYATYpal

MYJIOKOT (peHOMEeHH (TyuryH4acu) cudaruaa
KapanMmoru aapkop. LlyHuHr yuyH Oomka
MaJaHUAT HAMOSHJAJIApH IIEbPUATUHUHT
aJiekBaT TaJKUHM AaciAMATOard UIaKi Ba
Ma3MyH OWpIUTH OaJMMUIUTHHU KaiTa
ApaTnd, KaHYAJIMK aHUK JAeTaliap OuiaH
upoJAIAHUIINAAH KAThbH Haszap, >KOHCHU3
doroHycxa €ku cxema Tap3uja 3Mac, YHU
OyTyH OHMp THPUK TOITHUK OPTaHU3M KaOu
KapaHIJIALIMHA TabMUHJIALIN JIO3UM.
bomkauya kunub aiftranaa, HO3TUK Tap:KUMa
ACIUATHUHI TUPUK ATU3aru OYIUIIM IIapT,
(daon paBuILga TapKUMa TUIUAA TYIAKOHIU
anabuil >xkapaéHHM KaMpal OJMILU JIO3UM.
[yoxacu3, Oy MakcaJ capu — MIEbPUSITHUHT
MaBXyAJIUrura acoc OyiaraH ymoy MyXUM
OMMJIHU CaKJIalll, SbHU IIEbPUSTHUHT y3UTa
X0C KUMHMAaTHHU cakjall Ba KaiiTa sparuil
YU4yH Tap>KUMOH MKKMHYM Jlapakajaru
JeTajyiapra SKHUHJIapuHU KypOOH KHJIMIINTA
TYFpu  Kenagu. Auibarra, OYHUHI Y4yH
TapKUMOH, OMpHHYU/IAH, HIOUPIUK
Maxoparura sra OYJIMOFM, HMKKUHYMJAH —

Maxopatiu  ¢unonor  OYIMOFM  ImapT
(T'onuapenko. 2005).
IL. @OnopeHCKUMHUHT  (pUKpUYa,

MO3THUK TapKUMa kapaéHuga OupoH-Oup
HapCcaHU cakjaml Makcagauaa OoIIKalapuHU
KypOOH KWJIMIITa TYFPU KeIaau, IMyHIa acap
yerapajaHuUIINra HyKTa Kydunaau. Acap
yerapajaHTaHJIUrd  OOWC  HYTKHUHT Y4
JKUXATUHU: Ma3MyHHM, TIpaMMaTHKacu Ba
TOBYIIMHHU Ty Japaxaaa KypOOH KHJIUII
KepakkH, OOIllKa THJIJa paTUIITaH SHTU acap
cudaruia uaean MmakKiga My XalKKa MOC
y3ra XaJlKHUHT PYXUSATH KailTa sSpaTHIMOFH
no3uM (I"onuapenko. 1988. 75).

Japxakukar, TapKuma KaJTHC
daonuAT, yHra Kya1  ypraH  IIaxc
TaBaKKaJIYMIMKKA WYl Ky  OJIMauIu.
TapxuMa xapa€Huga KyJUIlaHWITaH aMajiiap
JOMMUM paBHIJa Ha3apuil acocra sra
Oymumu  mapt. Tapxkuma  kxapa€Huaa
HUMAIUP WYKOTUIUIIN KAl STUO KeTHHA !,
omarna. JlekuH OyHmal WYKOTHII MaTHTa

KaHJall TabCUp KYPCATUIIMHU OUIIUII MYyXUM
(Cadapos. 2016:6).

Monomuxku, MO3TUK TapKuMa
TWIApAapo MYJIOKOT MakKcaauja Xu3MaT
KWJIap OSKaH, y Myauiud TOMOHHIaH
acIusATaa KypcaTuiran Oapua
MabJIyMOTJIApHU Tap>KUMa THUIIHIa MaKCUMal
Japaxana erkaza onumu mapt. Jlekun C.d
['onyapeHkOHUHT (ukpura Kypa, MyaMMO
IIYH/IaKH, JTUPHUK MICHPUSTHUHT
nHpopmMaImoH TapKuOu TEepaHJINTH
KUXATHIAH XWIMa-XWi, KapaMa-Kapiid Ba
xaTToku napagokcanaup(l'onuapenko. 1988.
100).

[ToaTK  MaTHHUHT  WH(QOPMAIMOH
TapKUOM WKKH XWUJI CEMAHTUK MH(pOpMaIusra
sra:(QakTyan Ba KOHIIENTYyaJl.

dakryan-Ma3MyHIN uHpOopManus,
TaAKUKOTYUHUHT aHUKJAIIWya, Talku (peaj
€kn xaémui) nyHé Xakuma Oab3u  Oup
(daktnap, BOKeasap, XoJIucalap Xakuaa
MabIIyMOT Oepuo, “V3 cy3mapu’” opkanu 6aéH
stwnagu. bynmait axOOpOTHUHT poJM, IIAK-
mryoxacus, Karragup — OycH3 TOITHK
MYJOKOT amalra omMaiau. bupok mebpusit
IypAOHACUHUHT acoCUil Basudacu oJiaM
XaKuda KaHmaiaup axOopoT Oepwuin sMac,
0aJKy IMIOMPHHUHT XUCCHETH Ba AMOIMSICHHU
TacBHpIaniaH uoopar. AlHaH 1y cababnu
¢dakryan ax0opoT Bazudacu “MOATUNIHK’
y3aTyBUUCH Xuco01aHuo, JUPUK
KOMMYHUKAIIMSIHUHT y3aru OYiran Kympok
aXaMUSATIIU, TepaH Ma3MyHAaH HOOpaTAUp.

Konuenryan-masmyHninmn Xamza
JCTETUK axO00poT KOopHuIIMacuaaH uodopar
Oynmran aiflHaH 101y KOMMYHHKATHBIUK
AIpPOCH, TOITHK  TapKumajaa OUpPHUHYH
HaBOaTAa y3 YpHMHM Odrajuiamy [apr.
Konnenryan Ba scTeTuk ax0opoT y3aruuina
Xap KaHmad Oy3wnum  €Ku  WYKOTHII
TapKUMOHJIMK XaTrocu XucoOnaHaau. Ba
aKCWHYA, Xe4 OMp JMPUK MATHHUHT MOITHK
Tap>KUMacu axOOPOTHUHT TalIKU KaTIaMUHU
KaiiTa >KOWJAIITHUPHII Ba KalTa KypHILCH3
amanra omupunn6 O6ynmaiiau (I'oHyapeHko.
1988. 102).

Iy Ounan OOFITUK AA.
l'opOaueBCKUWHUHT (PUKPUHU OJIMILI MYMKHUH;
y XaM TOATHK MaTHJIA axOOpOTHUHI HMKKU
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TYPUHU aHMUKJIAraH — JICHOTAaTUB EKU allIEBUN
Ba Oammuii 6KM MHOITHUK. TaIKMKOTYMHHHT
TapKUIalm4ya, Oy  Typaaru  ax0opor
anoxuaa (parmMeHT cudaTHia U30XHUHT OUP
MabHOMITH €KM KYI MabHOJUTH OujaH

Typiu XAJT EéHJamanu. Jenorarus
Ma3MyHHHUHT (GapKiu y3ura xXoc XyCYCHSITH
VHUHT OHp MabHONMTUAAIUD, Oanuuit

ax0opoT 3ca OMp MabHOIU EKU KYTT MabHOJIH
oymumm mymkuH (I'op6auesckuii. 2001. 10).

JleHoTaTB  axOOPOTHUHT  TapKUOM,
A.A.T'opbayeBCKHITHUHT TabKHJUJIAIINYA,
BOKea-Xo7uca, aTpod-oi1aM npeaMeTiapu Ba
ylap opacujgard MyHocabatmaH —uOopar.
Koupgara MYBO(DUK, oy HIAKIIaru
MabJIyMOTHHU y3aTumiia TapKUMOH
KUMMHYWINKKA yYpaMaciuru TalWH, YyHKU
IpeIMeT IUIAaHWHUHI acoCUi IMapameTpiiapu
Oapya THIIapa MOC KelaJu Ba YHUHT TYFpH
Y3aTHIUIIN aciHsT Ba TapXuMma HQoaacu
ypracuaaru TaIIKU YXIanauruaa
Ky3atwiaad. Acnuar udopacunaru OUpOH-
Oup mpeamer €KU BOKEaHH aKC JTaJUTraH
TYyILIyHYa TOMMJIMACA, (GyHKIIMOHA
SKBUBAJIEHTNIapAaH  ¢oinananunagn. by
X0JdMa  TYHNIyHYaHUHT  (akaT  Ma3MyHHU
O0epunub, YHHMHT ¥3Mra Xoc XyCycHSATIapu
aKC dTUIMaNIN.

[Tostuxk  ax6opoT  MyaTU(pHUHT
aTpod-ojamaard  NpeAMeT  Ba  BOKea-
XOJMCATapHU CYOBEKTHUB Tap3/la HIPOK
KWJIUIIAHA Y3 WYWra OJiad, TacBHPTa
HUCOAaTaH YHHUHI XUCCHET Ba MyHOCAOaTHHU
TacBupianau. byHna TtapkuManza xap Xui
napaxaza aKc STUITUILU Ounan
XapaKTepJiaHraH TypJIn XHIT THIT
BocuTanapuiad ¢oinananunaau. by rypaaru
axboport TapKuMa MaTHUHUHT
KOMMYHHUKaTHB AIpocH Xxucobaanuo,
Tap)KUMOH AaCJHSTra YHHHT TaKpopliaHMac
KuéhacuHM  TacBMpJIaraH  MHAMBUAYal
yCyJUIapHH ~ yMyMaH Oollka  Marepual
acocuja  yXmiatummra — TYFpU  KeJaau
(Topb6auesckmii. 2001. 10-11).

ITosTuk aCJIHAT, I'.P.
laueunnanzeHuHr ¢ukpura kypa, LIyH7ail
mapTau Oajuuil BOKEWIIMKKM, Tap)KuMmasna
aKc TTHPUITAaH, OMPOK aifHU MalTaa y y3ura
X0C MO3TUK MaTo Kuitn6 onrad. lllewbpusr

TY3WIMIIN TaOUUH JKUXATAAH — CY3JapHUHT
XaKMH, YpFyJaHUII XapakTepH, acpiap
JaBOMHUJAa  MIUIAHTaH, Y3  HaBOatujaa
XaJIKHUHT pyXusATH OwiaH OOrnuK Oynrax
paKc Ba KYLIMKJIApJard pUTMH OPKaJIUd THII
tabmatu OunmaH yambapuac OOFIaHTaH.
bynapauar  Gapu, Oomka ¥3ura  Xoc
JJIEMEHTIIAp KaToOpH, Xap Oup XaJKHUHT
HmebpuATHAa EPKUMH MWUIMH  XapaKTepHU
TaCBUpJIAWIM, IIEHPUSATHU OJKOHIH HYTK
(doHeTukacu OuiaH, CUHTAaKCUC Ba PUTMMKO-
WHTOHAIIMOH BOCHUTAJIAPUHUHT y3UTa XOC
MyHocabatu OwiaH yamOapuac OoFaiiau.
Sna HIYHH TabKUIJIAIT KOU3KH,
HIEbPUATHUHT yMyMHUH Heru3ujga aiHuU
TUJIHHUHT Y3UTa XOC XyCYCUSTIIapUAaH Keyinud
YUKKaH TadoByTIIap MabiIyM Oyiau. Xap Xui
TUILIAp HIChPUATUHH OJITMUATHHA
Kuécnaranja, HadakaT TWJI MaTepuaiapu
Yypracumaru ¢apkiap, Oanku OyTyH XoJiaa
HIEbPUAT TY3WIHLIM TapTuOM Ypracujaaru
¢dapkmapan  kypum MyMmkuH. Kym  Hapca
CY3NMapHUHI (U3UK XXMM Ba >KapaHIJalld
Kabu y3Wra XoC XYyCyCHSTHTa OOFJIUK
(Taueunnamze. 1988. 89-92).

Tap)KMMOHIIMK ~ MaxopaTd  acocaH
CTMJIMCTUK SKBHMBAJCHTIAPHHU TaHJalla aéH
Oynanu. VYcnyOHu canmamr — OyTyH’ai
MyaMMOJH Ba 6axkapub 6ynmac maptaup. by
coxaJa acocaH UKKM Yycynjga uul oaud
oopuiaay.

a) aCIUSATAArd  IIaKJI
cakJjan Wynu Ounas;

0) yer TWIM yciayOura Xoc MyKOOWI
IIaKJIHU TOMMII HYIIn OuiaH.

bupunun ycyn 6mnan um onud 6opul
Tap)KUMara aHUKJIUK KUpHUTa OJMaiiu,
YyHKH, Xap Oup TWJIHUHI y3ura xoc anadbuit
aHbaHAJIApU 0J1aT/1a UKKUHYM THJI LIAKJIJIapu
OuyaH Moc KenMaciauru TaiuH. VKkuH4M
ycyn Oyitnua y3ra T MIaKJUTApUHU YXIIall
BapHaHTJIapu OWJIaH aJIMallITHPHII MyMKHH.
AMMO THUJ IIAKJUIADUHU  aJIMaIITHPHII
yMyMU# ~ MYBOQUKJIMK  acocujga  onud
OOpUJIMIIM MYMKHH, CTUJIMCTHK TYpJIapHUHT
YMyMHH MyBODHKIUTH 3ca WHAWBHIYAI
[IapouTra  OOFIUKIUD. By peamnukuau
TaCBUPJIALTHUHT Y3Ura X0C X0JaTH: O0bEKTHB

OUPJIUTUHU
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GdakT caHanraH aciuMAT yciyOu, TapkKuMaza
CyOBEKTHB X0JaTaa HaMOEH OYnaau.

[ToTHK acapHUHI TOBYIUIAp TH3UMHU
MO3TUK  (3CTETHK)  axOopoT  y3aTyBuu
xuco0sannb, KyHIAIMK HYTKKa HuUcOaTaH

IIEHPUAT TWIAAA OSHI MYXHM CaHajai.
[To3TUK MAaTHHUHT JIMHTBO(OHETHK TapKUOU
IEHPHUAT TY3WIHMIIHIA, Tap)KHUMaaa TOBYII
TY3WJIUIIMHU KaiTa SpaTHIl MyaMMOCHHU
KYpHO YMKHUIIAA MyXUM axaMHUAT KacO dTaju.
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TUWJIINYHOCJIUK

W CHOJIb30BAHUE PACIIUPEHHOM META®OPHI B CTPYKTYPE
AHI'JIMMCKHUX ®PA3EOJIOTMYECKUX EJWHUIL

Amanoe A60yzanu Tenmanosuu,
npenooasamens CamapKkanoCckozo 20Cy0apcmeeHH020 UHCMUMYma
UHOCMPAHHBIX A3bIKOB

Knrwoueswvie cnosa: memagopa, memagopusayus, MemoHumus, MEMOHUMUZAYUS, CEMAHMUKA,
CMPYKmMypa, CMuIucmuyeckutl npuém, gpazeonocuveckas eOunuya, 3Qpgexm.

Pacmupennass meradopa (extended

metaphor) noJjpa3yMeBacT CO3JIaHue
HECKOJIbKMX  aCCOIMATHUBHBIX  MeTadop,
CBA3aHHBIX C 0a30BBLIM 3HAa4YCHUEM

bpaseonornyeckoit enunuipl (gance OE) [4,
18]:

Uncle Adrian lives too much with
bones. The sight of red blood goes to his head
[5, 76].

B nannoM mpumepe mon cioBom red

blood HOJIpa3yMeBarOTCs MOJIOJIBIE
[UIEMSIHHAKY CBSILICHHUKA, u M
[POTUBOIMIOCTABIISAIOT 0JaroHpaBHBIX

MPUXO0XaH U JPYIrux CBALICHHHUKOB IIPUXOJa,
KOTOpBIE W MOAPA3yMEBAIOTCSA I10J CIOBOM
bones. PacumpenHas wmetadopa MOXKET
(hopMHUpPOBATHCSI B AHTIUHCKOM SI3BIKE TpHU
MOMOIIM OKKa3uoHanbHOU PE, 06pa3oBaHHOM
nmo crpykrypHon momenun  DE,  yxke
HpeﬂCTaBHeHHOﬁ B NpCAJIOKCHUH.
OxkasnoHanpHas DE MoXeT HMETh OIUH
o0t kKoMInoHeHT ¢ ucxonHoi OE:

That she saw herself not as | so much
wanted, as my angel of forgiveness, but as my
angel of salvation. She begged me to go back
[8, 151]. Faugh! They were like their women!
In fact, Percival Ford was no more a woman's
man than he was a man's man. A glance at
him told the reason. He had a good
constitution, never was on intimate terms with
sickness, nor even mild disorders; but he
lacked vitality.

Pacnmipennas ~ mertadgopa  MOXKET
O6pa30BLIBaTLC}I npu oMo HOBOTI'O
BBIPAXKEHHS, HO IO CTPYKTYpPHOU MOJEIH
6a3zoBoit COE. Hanpuwmep:

On the other hand, if he was beaten, he
took it with complete good humour. He was a
bad winner and a good loser [9, 116].

Ocoboe  BHHMaHHE  HEOOXOIUMO
YACIUTh TEM KOHCTPYKIHSAM, TI€ TpH
CO3/1aHUU paciupeHHON MeTadopsl
UCTIONB3YEeTCSI  CChUIKA  HA  HMCTOYHHUK
Bo3unkHOBeHns DE. B kadyecTBe MCTOYHUKA
MOJKET BBICTYIIATh XYI0XKECTBEHHOE
NpOW3BEICHUE,  IUTaTa  WIH  JICTCKHA
(honbKIIOop. B CIIEIyIOIIEeM npumepe
oOpa3oBaHMe€  pPACHIMPEHHON  MeTadopsl

IMPOUCXOJUT IIPHU HCIIOJIB30BAHHU CTPOKH H3
JACTCKOTO CTUXOTBOPCHHA, B KOTOPOM JaHHAA
@EF Opina ynorpebiieHa:

Three days later Fleur ceased her
visits; he was on the road to recovery. She
had become conscious, moreover, that she
had a little lamb, wherever Mary went was
sure to go [6, 161].

B ocHoBHOM, pacmmpenHas metadopa
IPUCYTCTBYET B paMKax OJHOIO
npennoxenuss. Cpeaqu @E  anrnuiickoro
sA3bIKa, CCMAHTUYCCKHU OPUCHTUPOBAHHLIX Ha
XapakTep 4YeJoBeKa, TaHHOTO YIOTPeOIeHUs
®OE He BBILIBIECHO, OJHAKO B PYCCKOM
KOHTCKCTC MOXHO BCTPETUTH HCIIOJIb30BAHUC
OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB PE B HECKOIBKUX
IPpCAIOKCHUAX. Cio>kHbIe CYHICCTBHUTCIIbHBIC
TAaKXXC MOT'yT YYaCTBOBAaThb B 06pa3OBaHI/II/I
pacimpenHoi Metadopsl.  This was in 1756.
You are to suppose that for seven years this
bloodsucker had been drawing the life's blood
from Durrisdeer, and that all this time my
patron had held his peace. [6, 86].
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Life acquired significance. She was
about to step from the world of make —
believe into the world of reality [6, 86].

B ocHoBe JaHHOTO IIpucMa Urpbl CJIOB
JeKUAT ABOMHAs  aktyanuzauuss OE  u,

COOTBETCTBEHHO, BEyLIas poiib
MIPUHAIICKUT aKTyaJTU3UPYIOIIUM
KOppeniTaM - KOMIIOHEHTaM KOHTEKCTAa,

cootHocsiuumMess ¢ ®OE  Ha  ocHOBe
OyKBaJM3allUd 3HAYCHUS €€ KOMIIOHEHTOB.
Urpa cioB Bo3moxHa Omarogaps Tomy (akry,
910 OyKBaJIbHOE 3HAUEHUE CJIOB, KOTOpPOE
nojaBepraercss mnepeocmeicieHnto B OE u
cBoOoaHoro cioBocouetanus (nainee CC), He
ucye3aer, a wurpaer OOJNbIIyI0 pOJIb B
uHTepnperanuu  meradoper  [2,  116].
@paseonoruueckas wurpa cioB B 000uXx
SI3BIKAX YaCTO MCTOB3YETCs JIJIsl TOCTHIKCHUS
FOMOPHUCTHYECKOTO s dexra.
KoHTekCcTyanpHBI aHanM3 IOKas3al, 4YTO
JBOMHAs aKkTyanu3anus KOMIIOHEHTOB OF
MOXET BCTPEUaThCsl B JBYX BUIAaX: MOJIHAS U
yactuuHas [1, 62].

Ilonnas ~ nBOWHAs  aKkTyanu3anus
IIpearoaract IIOJIHOE HaJIOXKECHHE
dbpazeonoruzma Ha CIIOBOCOYETAHHUE.

YactuuHas ,Z[BOI>'IHa$I AKTyaJIn3anusd BKIIHOYACT
HAJIOKCHHUEC TOJIBKO OIHOI'0O M3 KOMIIOHCHTOB
®E Ha COOTBETCTBYIOIIMM  KOMIIOHEHT
CBOOOIHOTO  clIoBOcoYeTaHHs. YacTuuHas
,[[BOI‘/’IHaSI aKkTyalin3anus SABJIACTCA T0pas3go
O0onee  pacrnpOCTPAaHEHHBIM  SIBIICHUEM B
AHTIJIMMCKOM SA3BIKE, YEM ITOJIHAsA:

| see. Well, I'll give you a warning, my
dear. Don't take Saxenden at his face value.
He is an astute old fox, and not so old either
[7, 86].

Hemeradopuszupyempiii  KOMIIOHEHT
MOXKET IMOBTOPATHCA HECKOJIBKO  pas3 B
crmimctuuecknx nemsx. «De Ville had a
quick temper, as quick as his hand, and his
hand was as quick as the paw of a tiger [8,
34].

KounoratuBHbEIMU IMpU3HAKaMH
CUHUTAKOTCA TC INPU3HAKU, KOTOPBIC JICKAT B
OCHOBE TIepeoCcMbICIeHus cioBa [3, 62]. Ouu
HE BBIXOOAT u3 HI'PBI, a yCTOfI‘-IHBO
COIMMPOBOXKAAOT MMEPCOCMBICIICHHOC 3HAYCHHC,
BBIIIOJIHAA POJIb CMBICIIOBBIX KOMIIOHCHTOB,

NETAM3UPYIOMIUX  ACHEKTHI
JNEUCTBUSI WM  COCTOSIHUSA, HAa3BaHHOTO
OTIOPHBIM HAaUMEHOBAHUEM, CHO0COOBI
OCYIIECTBIICHHUS] TOTO, YTO OHO OOO3HAYaerT,
ero JIOKAIIHIO, KayeCTBEHHYIO Wi
KOJIMYECTBEHHYIO OINPEEICHHOCTh, HOCUTES
ero nmpusHaka u T. m. [1, 59-60]. Nmenno
MOATOMY, OOJIBIIOW MWHTEpeC B  IUJIaHE

IIPOTCKAaHUA

KOHHOTAIlUU MPEJICTABIISIIOT Takue
CTUJIMCTUYECKHUE IPUEMBI KaK
MeTapopuieckoe u METOHOMHUYECKOE
[IEPEOCMBICIICHUE.

Metadopuueckoe  IMepeocMbICICHUE
MEePEMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN — OJMH U3
BaXHEUIIINX HMCTOYHUKOB oborameHus

¢bpazeonorun ar000TO SA3bIKA, B TOM YHCIE U
aHriuickoro [3, 148].

Tpaauuronabie MeTapoOpsl OCHOBAHBI
Ha Pa3NIUYHBIX BUJaX cxojcTBa. CXOICTBO
nonoxenus: babies (wzu children) in the
wood «cymme MIIaAEHIbI», «IIPOCTAKHY,
«IIPOCTOAYIIHBIE, JIOBEPUUBBIC JEO/T»
(BBIp@KEHHUE B3SITO M3 CTApOH Oayuiajsl);
nosaHee TK. a baby in the wood; a fish out of
water «ppiba 0e3 BOJBI»; «4YEJIOBEK HE B
CBOCH CTHXUNY;

cxoJcTBO  Bo3pacra: babies and
sucklings «HOBUYKI», «COBEPIICHHO
HEOTIBITHBIC JIFOAM» (CP. «MOJIOKO Ha ry0ax He
00coxII0»);

CXOACTBO IBeTa: pea - soup fog
<GKEIITBIA JTIOHJOHCKUHN TyMaH»;

cxoncTBo moBenenus: a dog in the
manger;

CXOJICTBO BKYCOBBIX OIIYIICHUH: &
bitter pill to swallow «ropekas mwTIONSD»,
«TspKenast HeoOxoxumocte» U 1ap. E a play
with fire «urpa ¢ ormem» o0Opa3oBaHa IO
xouBepcun ot play with fire «wurpare ¢
OTHEMY.

OueHp YacTO CXOJCTBO OCHOBAaHO Ha

pa3.]'II/I‘-IHBIX CBOﬁCTBaX Hpe}IMeTOB,
KHUBOTHBIX, HACCKOMBIX 158 T. .,
paCCManI/IBaeMI)IX KaK Hux FJ'IaBHI:Iﬁ HpI/ISHaK
[3, 123].

CaoiictBo ObITH xecTkuM: a hard
(wru tough) nut to crack «xpenkwuii opermexy,
«He 1o 3y0amy»; yKa3aHHWe Ha MpUOIMKEeHHE
KoHIIa yero-nm6o: the last straw; a nail in
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one’s coffin «uto-mubo yckopsroiiee cMepTh,
rubenb KOro-muboy», «CMEepPTH MOA00HOY; TO,
yro 00O03HayaeT Haudayno M Kowell: the alpha
and omega of something «ansha u omeray,
«HAYAJIO U KOHEI»; pa3pa)karoluii Xxapakrep
yero-mmbo:  a flea in one’s ear
«pazIpaskaroNui OTBET», «pe3Koe
3aMevaHnue», o0biuHO Send somebody away
(unu off) with a flea in one’s ear; a red rag to
a bull «xax xpacHasi Tpsinka Juis ObIKay, T.e.
«TO, YTO MPHUBOJIUT B SPOCTh, OCIICHCTBOY; a
thorn in the flesh of somebody «ucrounuk
MIOCTOSTHHOTO pasapakeHus,
HENPHUSTHOCTEH», «OSIBMO Ha TJIa3y»; TO, 4TO
sBIsieTca MHoroooemaromum: the thin end of
the wedge «ckpomHOE, HO MHOTOOOCIIAKOIIICE
Hayajo»; YCTpAIIAIOINH XapakTep 4ero-
mu6o: a lion in the path wmu in the way
«CTpanrHoe MIPETISITCTBHE) (uacto
HMPOHUYECKU O BOOOPAKaEMOM MPEISATCTBUN);
TO, YeM MOKHO ropauthes: a feather in one’s
cap uu bonnet u np.

Muorue wMeradopuyeckue 000pPOTHI
HOCSIT 3B(heMHuCTHICCKUT XapakTep,
Onaronmapst yeMy B 3aByaJMpOBaHHOH (hopme
BEIp@XKACTCSI TO WJIM HWHOE  TIOHSTHE.
ITo1oGHBIX 000POTOB OCOOEHHO MHOTO Cpeln
®E, 0603Havaronmx cMepTh WK AbsSBOJIA!

1. Aguniknuaa JILH. OueHounsie

cmepth: the great (uwiu the last) enemy
«mocnennuit Bpar»; the last great change,
one’s last sleep «Beunsrii cony»; the never-
ending sleep «BeuHblii coH»; absBoi: the
author of evil «3moit myx»; the Evil One
«HEuHcTas cuiay; «3yoi ayx»; the father of
lies 6ubn. «orer mkm»; the old one «Bspar
pona yenoBeueckoroy; the prince of darkness
«KHSI3b ThMBI»; the evil Spirit «3moit myx».

Yacro MeTadopbl HOCSAT
runepbonnyeckuit  xapakrtep, Hampumep all
the world and his wife myrn.; a bull in a
china shop; a bull of Bashan o6u6m.
«BACAHCKHH OBIK», «YCIIOBEK C TPOMOBBIM
TOJIOCOM», «TPy0a UEPUXOHCKAS» U JIp.

[Tomumo MPOCTHIX metadop,
NpO3payHbIX MO CcBoeMy o00pasy, cpemu DE
BCTPEYAETCS] MHOTO CJIOXHBIX Metadop, B
OCHOBE KOTOPBIX JexKat camble
pa3HoOOpa3Hble, a HWHOTAA UM  TPYIHO
orpejieMMbIe BUIIBI CXOACTBA: @ bee in one’s
bonnet; cupboard love; a pill to cure an
earthquake; ships that pass in the night u mp.

B memoMm, MOXXHO BBIICIHUTH TPYIIIBI
(bpa3eoyoTHYecKUX  CIUHHI  Pa3IMIHON
CEMaHTHKH, nepeﬂaBaeMoﬁ IIyTeM
MeTadopuzaluu u METOHMMM3AIIHH,
o0o3HayalIKUe  caMble  pa3HOOOpa3HbIe
MOHSITUS.
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Amanov A. The usage of extended metaphor in the structure of English phraseological
units. The article investigates the usage of extended metaphor in the structure of English
phraseological units. The author demonstrates some extracts from original English literary texts
with the usage of extended metaphors. The article also enlightens and describes main principles of
metaphorization and metonomization of the semantics of English phraseological units.

Amanoe A. Huenuz ¢hpazeonozux oupauknap mapkuouoa y3aiuimupuizan memagopanunz
doiioananumu. Maxona unenuz muau Gpazeonocux OUPIUKIAP MAPKUOUOA Y3aUumupuiean
memagopanune  Qoudaranumuea  oauwinanean. Myannug  Kemeatimupunean — memaghopa
gotidananunean unerus adabuému Mamuiapuoan napyanap xexmupaou. Maxonaoa, wyHuH2Oex,
uHenus  ¢hpazeonocux  Oupauknap —cemammuxacuoa —memaghopuzayus 6a  MemOHUMUIAYUSA
Jcapaénnapu maooux KUIUHeaH.
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ITAPADPA3AJIAP BA YJIAPHUHI' JEPUBAIIMOH XYCYCHUATJIAPH

Hlooues Canvam Ipzawiesuu,
Camapkano dasnram yem muinap UHCMUMymu Kamma YKUmye4ucu

Kanum cyznap: napagpaza, cunmaema,

npazsmamuxk cema, depueauuﬂ, CUHMAKNMUK

Odepugayus, 2an 0epusayusc, CeMaHmux onepamop, Hoji oOnepamop.

TunmyHoCIUKIa CY3JapHUHT  Y3apo
MyHOCa0aTH Macalacu TaJKUKOTYWIAp YIYyH
MyXHM MaB3yJjapaadn Ooupu OYnmmub, OyryHru
KyHra Kagap  ypranwiMokzaa.  Illynra
KapamaciaH  mapadpaza  CTPYKTypacHHH
TaITKUIT

ATYBUM  Ccy37Iap  MyHocabatu
Oopacuja  W3JAHUNUIAp  OOKMO  Oopwul

JIO3UMJIMTH KY3ra TalJIAHMOK/A.

[Tapadpasza cy3u acnuaa rpexda 0ynud
(paraphrasis),y THIIIYHOCIIUKIA «TaCBUPHMA
udoma» MabHOCHIA KYJUIAaHWIMOKIA. by
XakKaa A.X0XNEBHUHT «JIMHTBUCTHK
TEPMUHIIAPHUHT U30XJIM JyFaTU»Aa KyiHuaaru
n30Xx kentupuirad: «Hapca, xomucanum V3
HOMHM OWJIaH SMac, TacBUpUW ycyn OuiaH
MabJIyM KOHTEKCT,M CUTYyaIusIaru
XapakTepiu OeNTru-XyCyCHsITH OpKanu
ndonanaiiiuran CTWIMCTUK mpuéM. MacanaH,
Jana ManukacH, (Makka >KYXOopH)»[X0KHeB
A.—Tomxkent, 1985, 67-0].

V36ex THnmyHOCHHMTHAA mapadpasa
XyCyCHJaru WJIMHH  MabiIyMOT, aCOCaH,
M.MupTOKHUEBHUHT TaJKUKOTIapuaa
MyKaMMaJIpOK ~ OCpWJITaHWHH  Kypamm3.
OmumuuHr Tabkuiammya: «[lapadpazamap
MabiIyM Oymarum €ku Oynmakiapu Kydma
MabHOJA OYIMO, ynap MabHOCH CHHTE3UIaH
TaITKUIT TOTITaH, oup TYITYHYaHU
OUNMpYBUM  JIyFaBUH  OMPIMKIUD.
[Tapadpaza xonumaa MakoM oJraH OupUKMaa,
rapy CEeMaHTHUK KaiiTa OYIUHUII KeuraH
Oynca xaMm, yH/Ia CHHTaKTUK KailTa OVIHMHUII

Ky3atTwiMaiian»  [Muproxues MM, -
Tomxkent, 2000, 42-6].
Japxakukar mapadpazamapTUInMu3

nyrar  Oolnmrumatai€p  xXoijga  MaBXyQ
Oymagu Ba 11y OOUC YIapHM TYpPFyH CY3
OMpHKMallapd >KyMJIACUTAa KHPUTAMHU3: aKJ
I'MMHACTHKacH, c€amoO JIOYMHJIApH, KaHOTIH
aycTiap, 4apM KYJIKON YCTacH, MyWKajam
COXHOu, UM YUOFHU Ba X.K.

[llysn xaM aWTHII JIO3UMKH, Oab3u
TUIIIYHOCTap napadpasanapau Gppazeonoruk
ubopa Tap3una tainkuH staaunap. [Ipodeccop
A .H.KoxuH, MacaiaH,

«roJry0oi 3KpaH» («3aHTOPH IKPaH»)
napadpa3acuHu ¢bpazeonoruk nbopa
cudaruna taxiamn Kwiaau [Koxwmn AH. -
Camapkana, 1970, 80-0]. busnunrua,
napadpazamap cod TypFyH OupuUKMaap
JKymitacura kupaau. TyFpu, ynapaa y3ura xoc
MabHO MAKO3MMIUTH Ky3aTuiaaud. bBupok,
myHnaii  Oyica xam, YJIapHUHT YMYMHH
MabHOCH  CaJIMOFM  KOMITOHEHTJIAPUHUHT
MabHOJIApUIAH Kennd Yukaau. bupok mMaskyp
Mako3uinuKk mnapadpasa OoriaHaéTraH aci
cysra HucOaraH axaMmusAT KacO 9STajau.
[Tapadpaza KoMmoOHEHTIapH 3ca Y3 JTyFaBHiA
MabHOJapuJa KYJJIaHWINO, Mabiaym Oup
yMyMU MabHOHU aHrnataau. Kuécmanr:

3aHTOpU 9KpaH — MaKO3UH MabHO —
TEJIEBHU30pP.

3aHropHu - ¥3 TyFaBHil MabHOCH 1A

DKpaHU 3aHTOPH paHTJard mpeaMeT =
YMYMHI MabHO.

K¥ypunaauku, mnapadpaszanapaa Oup
MAUTHUHT Y3UJa CUHTAKTUK JI€PUBALUASTHUHT
XaM, CEeMaHTHUK  JCpUBAIMSHUHT  XaMm

BoKenmaHumm  ky3atwinagn. (by  xakma
UIIUMU3HUHT KEHUHTU caxuanapuia
KEHI'POK (PUKp FOPUTHIIAIN).

[Tapadpazanapaa JIeHOTAaT-

CUrHU(UKAT MyHOCa0aTH MyXUM MaBKe Kach
sTanu. bynpa, arap TanOup xou3 Oyica,
Ouprmamuu(aci) Ba HMKKWIAMYA  (HUCOWMI)
JICHOTAT TYIIyHYacH ByxKyara kemaau. Oukp
ucboTn  ydyH  Kylupara — Mucoliapra
Mypoxaat dTalIHK:

1. Tlemona Tepu 5Ba3ura spaTraH «oK
ONTHUH»MJEK Kajabu To3a  JeXKOHJapra
TONTaHUHT U3 TyWra OyropcuH
neiimn3(«Qishloq haqiqati»).
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2. AHya TYIMIIMOG KOJNraH MOXHU
TOOOH Xanu 3aMOH JKaMOJIMHU Kypcarca
kepak (X.Fynom. Kopanapé).

3. YV Kumu pyXuHUHT HH)KEHepJapH
JaBpacuja HOMM TWUJTAa OJMHHUIIUIAH FOST
MaMHYH Ba OaxTHEp KYpHHapaW, MEHUHT
tacaBBypumaa(H.Cadapos. Onosnu uznap).

Kentupunraun MUCOJUTAPHUHT
OupuHYKMCHIA OK OJTHH mapadpaszacu
KaTHamuO, yHJa OJTHH CY3W HUCOWH, EKHU
Oomkaya alTranjga, WKKWIAMYU XapaKTepiu
NeHoTaT BasudacuHu OaxapMOKIa. YHHHT
HUCOMIIMTH WIyHIAKW, Oy YpHHIA OJTHH
CY3W OpKainu OupiaM4u JEHOTaT, S’IbHU acl
JEHOTAT naxra TYIIyHYACH
anMamTHpuiIMokaa. by aca, ¥3 HaBOaruna,
OJITMH c¥y3ura Maxo3ul wmabHO Oepuo,
napadpaza €ku OOIIKaya alTranaa, TaCBUPHMA
n(OAaHUHT BOKETAHUIIINTA OO KEIMOK/IA.

bepuiran MUCOJUTAPHUHT
WKKKAHYUCHIa MOXH TOOOH mapadpa3acu
KYJUIAHWITAaHUHU Kypamu3. AWMHM mnaiTaa
napadpasa IaKJUTaHUTITA TUJUTIapapo
TpaHcopmalss KOMUJacH Joupacuaa pyu
oepmokaa. 30TaH, (HOPC-TOKUK THIIAIA MOX
CY3 OH MabHOCUHHU Oepaau, MOXH TOOOH
OMpUKMAacH 5ca MYHABBap Ol TYITyHYaCHHH

nudomanamokia.
Kypunanuku, napadpasza
TapkuOumaru  OupuHYM  cy3  HUCOMI

(MKKMJIaM4uM) JE€HOTaT MaBKeujaa Kenuod, aci
JIEHOTAaT oM Ccy3uHu anMamrtupmoxkia. [lynu
XaM alTHIl  Kepakkd, Oupiamuum (acn)
JICHOTaTAa Ma)KO3UMIMK MabHOCU OYiIMaiinu,
napadpasa goupacujiaru UKKHJIaM4H JeHOTaT
aca akcapusAT XxolUlapaa Oupnamum  (ach)
IeHoTaTra HucOaraH MaXO3WH MabHO KacO
3Taau.

YuyuHYn MUCONIa KHIIM PYXHUHHHT
HHKUHepH mapadpa3acl KaTHammo, yHAA
UKKWJIAMYH XapakTepiii JeHoTaT Oy ypuHaa
€é3yBUM MabHOCHJa KenmaéTraH OupiamMyuu
JeHoTaT OusaH OOFJIaHMOK/1a.

Tabkuam 103UMKH, napadpasza y3u
¥3u yd4yH smac, Oanmku OupiamMuud JeHOTaT
yU4yH XHM3MaT KWJagud Ba YMyMHUH IUTaHAa
tacBupuii udoma cudatumga  Oupramuu
(acn)aeHOTaTUHUHT CUTHU(HUKATH
Basudacuan Oaxapamu. [lapadpaza carxuma

UKKUJIaM4H1 XapaKTepJIn JIEHOTaT
OCNTHIAHUIK  3Ca JIMHTBUCTHUK  TaXJIWII
*KapaéHuJarnHa axaMusT KacO 3Ta oJaju.

[Tapadpa3a wKkM Ba YHAAH OPTHUK
KOMITOHEHTIM OYJWIIM MYMKHH. bBupok
KOMIIOHEHTJIapX COHMJIaH KaTbHUMl Hazap, y
cMHTarmMa kKonunuzaa kenaau. CuHTarma sca
Xap KaHJail Ba3uATIA XaM AaHUKJIOBYM-
AQHUKJIAHMHII MYHOCA0AaTHHU TaK030 3TYBYH
TYpFyH OMPUKMaHM TalIKWi 3Taaud. Bupok
napadpaza CTpyKTypacMHHU TaIIKWJI 3Ta€TraH
cy3nmap TapkuOM Typiauua OYIUIIN MYMKHH:
CcaMo0 JIOYMHJIAPH, YapM KYJKOIl YCTaCH,
3aHrOpH KeMa KanuTaHu.

M.Muptoxues napadpaszanap
MabHOCH OHMp TyllyHYara acocjiaHca Xawm,
ylapia mparMaTHK cema OynmumM  1mapt
SKAHJIUTUHHU TYFpHU TabKUJIAN U
[MuproxxueB M.M, -Tomkent, 2007, 185-6].

Hapxakukar, xap KaHJan
napadpazaga  xam nparMaThK cema
MaBXXYJIUTUHU Ky3aTamMus3. Macanas,
KAHOTJIM JAyCTJap €KUM 3aHrOpH 3JKpPaH
napadpazanapuHuHr OupuHUMCHIA Hadakat
Kyluiap Xxakuja, OalKy YIapHUHT SXIIH
(dasmwiaTh — WHCOHHHWHT JIYCTH JKAHJIHTH,
UKKMHYMA MHcoiaa d5ca ¢akaT TeleBU30p
Xakuga smac, OajKyh YHUHI 3aHTOpPH paHT
kacO OTraH TY3aUIUTH XYyCyCHAa XaMm
MabJIyMOT OepuiaéTraHuHU Kypamus.
bupnamun  genoratmapma oca  OyHmait
MparMaThK ceMa Ky3aTHJIMaiIn.

[Tapadpazanap, Y3UHUHT acnu
JNeHoTaTIapuaal (apkiu paBuUIIIa, HWUYKH

CEMaHTHUK  CalIMOFMra Kypa  BOKEJHMKKa
MyHOca0aT xaM OMJIIUpaIu:
1. Xaén JIeHTU3Ura gyMran

Oiliku3HuHr ToOOpa acabuiliamaéTranu
cesund typapau(lll.Pammpos. Byponnan
KY4IH).

2. TapOusi y490rm — MAKTaOMMH3HH
ceBaMu3.

3. I'ysaapHu Kypaumy ryJ napBoHACH
acanapuiaap scumra tyuau(H.Cadapos.
OuJioBs1M n3Jap).

A¥iHn maiTAa OMPHHYH  MUCOIAA
Oepunaérran Xaén IeHru3u napadpazacuHuHT
WYKH CEMaHTHK canMmoruaa by - xaén
AEHTM3MIMP Tap3uJaru, UKKMHYM MHCOJJIa
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Oepwiran TapOusi y4oru napadpazacuHUHT
WYKH CEMaHTHUK CaJIMOFUJa aca
cTpykTypacuHu  By-tapOousi  yyoruaup,
YUMHYM MHUCOJAA 3ca TIyJd HNapBOHACH
napadpazacuHUHT MYKH MabHOcHuaa By-rya
NapBOHACHIMP, JieraH MabHOJIap
amupuHrad. by, ¥3 HaBOaTuga, yJapHUHT
AIIMPUH XOJJ1ark MPEeIUKATUBIUK Oenrucura
ara  SKaHJIWTHJIAH  JaJjioyiaT Oepaau.
[IpeaMKaTUBIMKHUHT Ma3Kyp KYpUHHILIHHU
JUHTBUCTUK afabuéTiapaa aromap Hpeaukar
TYLIyHYacu BOCUTacHa aTalMoKIa
[KyopskoBa E.C. ABtoped.-Tomkent, 2001,
11-13-6].

[Tapadpazanap ¥3 acn geHoTaTIapuaaH
dapkmm  YIapok, Xap JOUM  XOCHJIa
CTPYKTypaJapHH TaK030 3TaAu. YJIapHUHT Oy
XyCycUsTH, andarra, JAEpUBALUMOH HYKTau
HazapaaH 6axoaHay.

Masbnymku, mapadpaszanap y3ura xoc
TypfyH c¥y3 Oupukmanapumaup. ynnai
Oynrau, ymap Taiép Xommarm XOocHia
(mepuBaT) napHM TamKuil dSTaau. bomikada
aitranna, Oapua cy3 Oupukmanapuia
Oynaranuaex,  mapadpaszanap — CHHTaKTHUK
JIEpUBALIMACH Tall JE€PUBALUACH YUYH MYXHUM
axaMusTra ara Oynran TastHY
CTPYKTYypanapcu3 BOKeIaHa/IH.

[Tapadpazamap  KOMIOOHEHTJIAPUHUHT
OMpU CEMaHTUK >KMXATJAaH MYXUM MaBKera
sra Oymaaum Ba 1y Oouc Maskyp cy3
WKKWAJIAMYH JCHOTaT BazudacuHu Oakapaiu.
bupox  nepuBanMOH  HYKTaWm  Ha3zapAaH
napapa3aHUHI  UKKUHYM  KOMIIOHEHTH
YCTYBOp axaMusT kacO 3Taju. 30TaH, YHUHT
HIITUPOKUCHU3 JEepUBAT sicanmaiau. Macanas:

Manuka = UKKWJIaM4Yd JI€HOTaT,
CEeMaHTUK HYKTau Ha3ap/aH XOKHUM CY3.

Jana = nepuBallMOH HyKTau Has3aplaH
yTa HyQy3nu cy3, CeMaHTHK >KMXaTAaH 3ca
T0bE€ C¥3.

Jana majaukacu = nepuBar (Xocuia).

JlepMBalMOH ONIEPATOPH = HUHITH.

Bbynn CHMBOJIJIAp BOCHTACcHIa
Kyiuaarnda ngoaanam MyMKUH:

Nop (aunr) Xop.(un)

Kuécnanr: ran nepusanusicu

Magaasui Myxkumuiira Ha3ap
TALLIATHU.

Ha3zap Tamuiaam = ty0 CTpykTypa.

MagJjaBuii Ha3ap TaUUIAAM — TassHY
CTPYKTYpa.

MagsaaBuit  MykuMmmuiira Ha3ap
TalLIaAu = JepUBaT (XOCHIJIa) CTPYKTYpa.

bynnu CUMBOJLIIAP BOCHUTAacUIA
KylHaaruya KypcaTuil MyMKHH:

N xop (-ra) V

Kypunanuku, mnapadpaza CHHTAKTHK
JIEpUBALIUACH V3UHUHT Tau€p XoJyjaru
JIepuBaT(XOCuiaa) OSKAHJIWTA  OWJIaH  ram
NepuBalMsSICHIaH TyOnaH ¢apK KuIaIu.
bomka typryn Oupukmanapna OyiraHuzex,
napadpazanap aepuBanuscuia TyO Ba TasHY
CTpYKTypa TyIIyHYaJlapy axaMmusT Kach
STMAaIN.

[Tapadpaza KOMIIOHEHTIIApH, acOCaH

AQHUKJIOBUU-aHUKJTAHMHUII MyHOcabaTua
Oynranu yUyH YHUHT CHUHTaKTHK
JepUBaLIUsICH orepaTopu Bazuacuma

KapaTKU4 KeJUmurd apdukcu —HUHT (-H
STAMK KYIIUMYacH Kymarunaa) (aosumik
kypcaragu. Maskyp addukc kapuitd Oapua
XoJjarigapaa — Oenrmcus  Kelaau: aKI
TUMHACTHKACH, /JajJa MAJHKacH, 4YapMm
KYJKOI YCTacH, MyiKajgaM cOXuOu, XaBo
JounHaapu, 1yHé tomu (ITomup) Ba X.K.:

1. Xago sounnaapumusra opapumu,
O0omOa érqupud Hemuc
Myao¢aacuHu TAJTKOH KHJIH0
Tamiagn (H.Cagapos. OnoBin
u3Jiap).

2. TlpoxkexkTopumaap OyayTiap
OpacHJIaH XaBo
«KapPOKYM»/JIAPUHU U3JIalIapau
(H.Cagapos. OnoBiau usnap).

bepunran muconnapna mapadgpasanap
CHUHTAaKTUK JIEPUBALMACH  ONEPATOPUHHUHT
OupuUHYM KUCMH —HHMHI adduxcu Oenrucus
KeJTaéTraHuHu Kypamu3: XaBO(HHMHT)
JIOYMHIIAPH, XaBO(HUHT) KapOKYMJIapH Ba X.K.
Jlekun 1myHgail Oynummra Kapamau, |y
omeparop BazudacuHu OakapaBepaau, 30TaH,
YHUHT MINTUpOKucH3 (Oenrucuz Oyica-na)
Ma3Kyp  KOJNMIIIAaru  Ccy3 Oupukmacu
JepuBalysicu OupruHa —M sranuk adduxcu
BOCUTACH]A BOKEJIaHMAaH. bupok
napadpa3aHMHI KOMIIOHEHTJIapuaaH Oupu
o0pa3nu  aHUKIOBUM (dMUTET) Tap3uia
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Kenranja, €ku Meradopuxk MabHO U(POJACHHU
OepraHjia CHHTAaKTUK JIEPHUBAIMS OIEPATOPH
Hon wmdomanu Oynamu. byHpail omepaTtopHH
JIEpUBATOJIOT M /1A 0ab3aH CEMaHTHUK
orepaTop HOMHU OMJIaH XaM aTallajiu:

1. Maii oliunuHr oxupu 6yica xam,
JIOJIAKU3FAIOKJIAPHUHT NTapya-
nap4ya KUPMH3U TMJIaMJIapu
ssHaiiau (X. Fynom.Kopanapé).

2. Xadus Io1BoHOB «Y36eKHCTOHY
HOMJIM 3AHT'OPH KeMaJa maxra
Tepumaa pexopa Kyiau (X.
Fyaom.Kopanapé).

3. Myaar Kym TyMIDYyFHHH 9y3a-
4y3a OCMOHIa KYyTapuWiau
(H.Cadapos. OJioBan u3iaap).

Kentupunran mucosuiapaa KUPpMHU3H
rWiamjiap, 3aHropu Kema, MyJaar Kyl
napadpaszanapu  KYJUITaHWIUO,  yJapHHUHT
CUHTAaKTHK JEpUBALMSACH HOJI Omeparopra
acociaHMokna. by ypunpa onepanmiap
MyHOcabatu CEMaHTHK TUCTpUOYIUS
noupacuna y3apo OormanMokna. IlyHuHT
yu4yH alHU NalTja JAepuBalis OIEepaToOpu
Oupop  MOpP(HOJOTHK  BOCHUTAa  OPKaIH
udomananmarad Ba OyHHHT y4yH Xe4 KaHAaii
3apypar XxaM Ce3UIManIu.

Hlynu afiTuin kepakku,napadpaszanap
TYpFyH C€y3 OMpPUKMACHHU TaK030 3Tagul Ba
my  OouMc  KOMIIOHEHTJIapu  ypracuia
CUHTAKTUK  MYHOCA0aTHUHI  JWHAMUKIIUK
XapakTepu Japakac yTa macT OYmuIuaaH
KAaThU Hazap, yJlap/la CUHTAKTHK J€pUBallMsI
KOoMJa Ba TaMOMWIUIApU TYJIHUK Y3 HYUAa

KOJIAJIH. bynnait BA3USTHH, STBHU
KOMIIOHEHTIIapu ypracuna CUHTAKTHK
AJIOKaHUHT CaKJIaHUIITUHU XaTTO

¢bpazeosnoruk ubopanapga XaM Kypamus.
UyHku TypFyH OMpUKMalapHMHI Oapyacuja
XaM MabHO AXJIMTIUTH, YHUHT Ma)KO3UMIINTH
CEMaHTHK HYKTaW Ha3aplaH axamHsiT Kach

3Ta/Iu. bupukma KOMIIOHEHTJIAPUHUHT
CUHTAKTUK MYHOCAa0aTH Macallacu 3ca TYpFyH
XOJIaT/Aard KypHIMaJapHUHT, Iy >KyMJIaJaH,
napadpazaJapHUHT XaM CEMaHTUK SXJUTIATH
€Kl KyuMa MabHO KacO STHUIIMIa MOHEJIHK
KHJIMaiIi Ba CHHTaKTHK MyHOca0aT aloxuja
JEpUBALIMOH TAMOMUILIIapra acoCIaHaIu.

by ypunaa myHu anoxuna TabKUUIALI
YKOU3KU, napadpazanap HIaKJUTAHUIIH
(dpazeonoruk mbopanapna OynraHugexk) Oup
Wyna CHHTAKTHK JepUBalUsl TYHIYHYAacH
OwsiaH XaM, CEMaHTHK JEPUBALIUS TYITyHYACH
OwitaH y3Bui O0oruK Oynanu. ByHuHr acocuit
Ooucu napadpasa crpykTypacuna OupiaMuu
Ba  UKKWIaMuud  JeHoTaTiap  udogacu
MapXyanuruaaaup. Macaiad, yapm KyJIKOI
ycracu napadpazacuHd onub  KYpaniuk.
Maskyp OupHKMaaa CHHTAKTHK JICpPUBAIIUSI
Oenrucu3 KenaéTraH —HUHT (KYJIKOIHHHT)
orepaTopy BOCHUTACHJIa BOKEIAHMOKIA Ba
OyHzaa yera Cy3d UKKWIAMYH JIEHOTAaT
Bazu(acuHu OaxapuO, OupramMuu JEHOTAT
0OKCYM TYIIYHYACHHUHT CEMaHTHK udomacu
YUyH XM3MaT KHWJIMOKJIa. boiikaya aiTranna,
Oy Vpunma HadakaT CHHTAKTHK, Oallku
CEMaHTHK JICPUBAIUS XaM BOKEITaHMOK/IA.

bynnait Ba3uATAA CEMaHTHK
nepuBanys  HOJM  uomaNIM  omeparopra
TasHaAu. UyHKM YHHHT BOKETAHUWIIA YYyH
peayt omepatop 3mac, OaJKW THIHUHT WYKU
MYXUTH MYXUM axamMusT KacO OSTajim.
Macanan, 4yapm KyJKON ycTacu OMpUKMacu
0OKCYM MabHOCHHHMHT TacBUpUil udogacu
SKAHJINTW Iy THJAA CY3JOBYWIAD YYYyH
TUJTHUHT HYKH MYXUTU OPKATU aCHIUD.

buzaunrya, CY3JIapHUHT y3apo
MyHOCa0aTh TWJIHUHT WYKA MYXUTH OuWJIaH
OOFJIMK  XOoAWca DJKaHJIWUTH Ba OyHJa
napadpazaHd  TalmIKWI ~ JTYBYH  CY3Iap
MyHOCa0aTH  TamlKH CTPyKTypa cudaruga
Ky3ra TaluiaHau.
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PA3J/IMYHBIE B3I'JIsA1bl HA CYIMHOCTb OBOCOBJIEHUA
N IMPUCOEIUHEHUA

Coouxoea Hazoxam I'agpoposna,
npenodasamens Camapkanocko2o 20cy0apCmeeHH020 UHCIMUMYma
UHOCMPAHHBIX A3bIKOS

Knwuesvie cnosa: 060006]16Hu€, npucoedueHue, NnOOYUHUMEbHAS CB43b,COHYUHUMENIbHAA

C6513b, MUNbL NPEOJIONCEHULL.

O6ocobneHne - 3TO OCOOBIM MpUeM
OpraHM3aliil COYETaHWH CIIOB M CPEJICTB
CBSI3W WX B MPEUIOKCHUH, OCHOBAaHHBIX Ha
paspbiBe COTJIACOBAHUS, VIIPaBJICHHSI,
MIPUMBIKAHHUSI. [Tpuuem pa3phbiB
MOJMYUHUTEIILHOM CBSI3U  HE €CTh OTPHIB

000CO0IEHHBIX YJIEHOB PETIOKCHHUS.
CeMaHTHYECKH 000c00JICHHbBIE YJICHBI
PEII0KEHUS BCET/1a CBSI3aHBI c
TOCITOJICTBYIOIIHM CJIOBOM JIAHHOT'O
MPEJI0KCHUS. CBs3b o0oco0nenns

XapakTepHa TOJIBKO MJIsi MpeuIoKeHui |6,
c.163].

JeiictButensHO JIn  000cOOJICHHE
SBJIIETCSL BUJIOM CHHTaKcU4eckou cBsi3u? Uro
Takoe CHHTaKcuyeckas cBs3p? CrioBa B
MPEeNIOKEHUN  ONpEeNeNieHHBIM  00pa3oMm
OpTraHU30BaHbI " HaXOJISATCS B
CEMAHTUYECKUX OTHOLIEHUSX JAPYT C JAPYTOM.
Hamuune  oTHOmEHWI  MEXAy  CIOBaMHU
MpEeNIoKEHUsI  TMO3BOJIIET  TOBOPUTH O
Hammuuu cBs3el. OJIHAKO «CHHTAKCHYeCKas
CBSI3b» M «CUHTAKCUYECKHE OTHOIICHUS
SIBIITFOTCST HE TOXKJIECTBEHHBIMH TIOHSTHSIMHU.
Tak, Hampumep, MeXIy KOMIIOHEHTaMH
CyOCTaHTHBHBIX  CIIOBOCOYETAHHUH  MOTYT
yCTaHABIUBATHCS aTPUOYTHBHBIC OTHOIICHUS,
a CBs3aHBI OHH JPYT C JPYroM JI0o
crmocoOOM COrjIacoBaHMsA, JIU0O CIIOCOOOM
yropaeineHus. O  xapakTepe  OTHOIICHUH
MEXIYy YJICHAMH CJIOBOCOUYETAaHUS CYISIT
MPEeKIE BCErO 10 CHHTAKCHYECKOH POJH

3aBUCUMOTI'O KOMIIOHCHTA. Haan/IMep,
corjiaCoOBaHME, KaK IIpPaBUJIO, BBIPAXKACTCA
naacKHbIMH (I)OpMaMI/I CJIOB, nHoraa
CJIOBOPACITIOJIOKCHHUEM, a YIIpaBJICHUC

BBIPQ)KAETCSI  PA3MUYHBIMU  (PIIEKCUSMH U
npenigoramu.  Takum — oOpaszom,  mro0ast

CHHTaKCHYECKAas CBSI3b AMeeT CBOU
YHHUBEpCaTbHBIC ()OPMBI BBIPAKEHUSI.
[Ipu 0060co0MeHUM O TYMHUTEIbHASL

dopmMa  cBsI3W  ocTaercs, TaKk  Kak
000Cc0o0ICHHBIE YJICHBI PEII0KEHHSI
NOOJYNHCHBI HUMCHHO caMoOMy

TOCHOJICTBYIOIIEMY CJIOBY (MHA4e TIOBOpH,
aHTEIEICHTY, 10 BbIpaxkeHuto [4 ¢.58-63] u
3aBUCAT OT HEro, TO €CTh COIVIACYIOTCS C
TOCIIO/ICTBYIOLIUM CJIOBOM, YIPABIISIOTCS UM,
WIN 7K€ IPUMBIKAIOT K HEMY.
[loguuHuTenbHass  CBSI3b  MEXIY
TOCIHOJICTBYIOIIUM CJIIOBOM U 000CO0IEHHBIMU
YJIeHaMU MIPEI0KEHUS HECKOJIBKO
Tpanchopmupyercsa. OOG0COOIEHHBIE YIIEHBI
OPEUIOKEHUST TOIY4aoT JIOMOJHUTEIbHYIO
NPEIUKAaTUBHOCTb, HW3BECTHYIO CMBICIOBYIO
CaMOCTOSTEIIBHOCT. Mexny
TOCHO/ICTBYIOIIUM CJIIOBOM U 000CO0JIEHHBIMU
YWIEHAaMHU MPEJJIOKEHHUS] CYIIECTBYET 0c00ast
CHUHTAaKcu4eckas  “may3a”’. Ora  maysa
0o0yCIIOBJIEHAa OIpEAEICHHOW MYyHKTYyalue,
0003HayaeMoil B MUCbMEHHOW peuu 3aIsiToH,
IBOETOUMEeM W TUpe. Takum o0pazowm,
UHTOHALINS 000c00IEHHBIX YJIEHOB
MIPEI0KEHUS CIY)XMT  TOJBKO TUISt
NOJUYEPKUBAHMS, BBIACICHUS 000COOIEHHBIX
WIEHOB NpeiokeHus. OHU OTHENSIIOTCS OT
TOCIIO/ICTBYIOLIETO CJIOBa 3aIsATOM,
JBOETOUYMEM M THUpE. DTH 3HAKU MpEnuHAHUS
MPUJAIOT UHTOHAIIMU 0OOCOOJICHHBIX YJICHOB
MPEJIOKEHUSI  BBIACIUTENbHBIA — XapakTep.
CunTakcuueckass  CBI3b  000COOJIEHHBIX
YIEHOB NPEUIOKEHHUS] C TOCMOACTBYIOUIUM
CIIOBOM odopmisieTcs Pa3INYHBIMU
crocobamu. Coro3HbIE TOKA3aTEeNN CBSI3U €CTh
TOJIbKO y HEKOTOPBIX 000COOJIEHHBIX YJICHOB
npeiokenust (coro3sl auch, und, dann u
IpyTHe). CuHTrakcuueckas CBA3b
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YHUBEpCaibHa JJII BCEX THIOBBIX CTPYKTYD
MPEIJI0KEHUS. CounHuTEeNBHOU u
MOTUMHUTENIHLHON CBSA3BI0 OOBEIMHSIIOTCI HE
TOJIBKO IEHBI TPEUIOKCHHS, HO TPOCTHIE,
CIIOXHBIE  TPEMIOKECHHS, W  CIOXXHBIC
CHUHTaKcu4eckue 1enbie. OHM BBIPAXKAIOTCS
COYMHHUTEIBHBIMA W IMOJYMHUTEIHHBIMH
COI03aMHM,  MAACKHBIMH,  JHYHBIMH U
pONOBBIMU  OKOHYaHMSIMH. CHHTaKCHUYeCKas
CBsI3b 00OCOOJICHHBIX WICHOB MPEIOKEHUS
HE yHUBEpCaIbHAa IO  CpPaBHEHHUIO C
TPaJULIMOHHON CHUHTaKCUYECKOW CBA3BIO, TAK
Kak  000co0jeHMe  OXBaTbIBAeT  JIMIIL
HEKOTOpBIC THUIIOBBIE CTPYKTYPHI, CpPEACTBA
ero oopMJICHUS OJHOTHITHBI.

O06ocobiienne  sABISETCA KAk OBl
pE3yNbTaTOM CHHTAarMaTHYeCKOro YJICHEHUS
npemnoxenuss [1, c. 278]. Ob6ocobneHHBIE
YJEHbl MpPEJJIOKEHHs, Mo MHeHuwo E.B.
KpoteBuua, - Hamboiee SPKO BBIPAKCHHBIC
CHUHTAarMbl (MOSICHUTENbHBIE, YTOYHSIOIIHNE
WM JonojiHuTensHBIE) [2, c. 6]. Ho
CHUHTarma, Kak CIpaBeIuBO 3amedaeT B.M.
MenBenkuH, HE  OKBUBAJICHTHA  WICHY
MPEAJIOKEHUS, CHHTarMaTHYECKOE WICHCHHE
«IOATOTABJIMBACT TIOYBY JIJISI  BBIICICHHS
OJTHOTO W3 3BEHBEB «PEUEBOTO IIEIOrO» B
KayecTBe  000COOJEHHOM  KOHCTPYKLHUU.
OpHako OpHEHTAIUsi Ha CHHTAarMaTU4YecKoe
YJICHEHUE HE MOXKET OBITh YHUBEPCAITHHBIM
¢dakTopom oOocobnenus» [3, c. 8-9]; Hua
BBISICHEHHUS  OTHOIIEHUS  000COOJIEHHOTO
YJieHa K OCTAJIbHBIM YJIEHaM MPEIOKESHUS U
UX POJIM B  CTPYKTYpE  TPEIUIOKCHHS
HEOOXOJIUMO OMNPENENIUTh CYITHOCTH CaMOTO

00ocobeHus u W3BECTHYIO
CaMOCTOSITENILHOCTh 00OCOOJIEHHBIX UJICHOB
MIPEAJIOKEHU .

Ob6ocobnenue - SIBJICHUE
KOMMYHHKAaTHUBHO - CHUHTAarMaTu4yeCcKoro
YPOBHS SI3BIKOBOW CHCTEMBI, T.€. YPOBHS, Ha
KOTOPOM  TPEIJIOKEHUST  ONpPEIesIEHHOTO

COCTaBa  MOJBEPraroTCcsl  JOMOJHUTEIBHON
00paboTKe B COOTBETCTBUU C aBTOPCKHUM
3ambicioM. Ilo muenuio WM.II. Pacnomoga,
npUurMHa  000COOJEHUS  BTOPOCTENEHHBIX
YJICHOB WISKUT LETUKOM B
KOMMYHUKATUBHOW Tiockoctr» [5, ¢. 103].
O6ocobneHHbIe YJICHBI MIPEUIOKEHUS

BBIICJISIIOTCS. HAaMEPeHHO U MPUOOpEeTaroT
0COOBIN CEMAHTHYECKUN BEC B
BBICKa3bIBAaHUHM, UX (QYHKIMH U  CBA3M
COXpaHSIOTCS B HEM3MCHHOM Buie. B
pe3ynbTare o0ocobeHus MIPOUCXOTUT
nepepacnpeeneHie KOMMYHHKATHBHBIX
Harpy30K MeXJ1y 000COOJIEHHBIMH YJICHAMH U
JOPYTUMH KOMIIOHEHTaMH B COCTaBE JAHHOTO
IPEIOKEHUS.

Obocobnenue paccMaTpuBaeTCs
OTJICIbHBIMU JIMHI'BUCTAMU KaK YMOJ00JIeHHE
YJIeHa MIPEITI0KEHUS 110 METOJNKE U PUTMY, a
TaK)K€ CUHTAaKTUKO-CEMAaHTUYECKUM CBA3SIM C
OKPYKAFOIIIHMH qJIeHAMU JTAaHHOTO
MPEIIIOKECHUS. Buemnui MpHU3HAK
000CO0JICHHS HEJOCTATOYCH JJIS TOTO, YTOOBI
pPacKpbITh BHYTPEHHEE COJEp)KaHHE STOro
CUHTAKTUKO-CTUIIMCTHYECKOTO SIMHCTBA.

JIMHTBHUCTBI MIPOBOMST UHOTJa
AQHAJIOTHUIO MEXJy 000COOJEHHBIMHU WICHAMU
PEIOKEHUS u MIPUIaTOYHBIMH
npeioxeHussMu. [logoOHas aHaaorus BepHa
TOJIbKO, B 00meM. OHa yOeauTenbHa OTHOCH-
TEIBHO TMPUYACTHBIX ©  WHOUHUTHBHBIX
000pOTOB, HO OHAa COMHHTEJIbHa B
OTHOILIECHUN TPHUIIOKEHUM U OIpEACIICHHN,
BBIPQXKEHHBIX MpHiIaraTenbHbIMH. Jlaneko He
BCSAKUE CTPYKTYpPHBIE THIBI 000COOJICHUS
MOTYT OBITh 3aMEHEHbl  KaKUM-HUOYHb
MPUJIATOYHEIM  TIpeiokeHueM.  WMHorma
BOOOIIIE OTPHUIAETCS CBSI3b 000COOIEHHOTO
qlieHa TIPEJIOKEHHS C OOIIEeH3BECTHBIMU.
[TooToMmy  ymecTHO  31eCh  TPUBECTH
cnenyromee BbickaspiBanue E.B. Kporesuua.
B uactHoctu oH mwmmer: «X Hemb3s
paccMarpuBaTh  KakK ~ UCTHHHBIC  YJICHBI
OpeIoKEeHHs,, TaKk Kak (yHKIHMOHAIbHBIE
OKBUBAJICHTHI  WICHOB NPEUIOKCHHUS, a
MMEHHO BTOPOCTENEHHBIX» [2, ¢. 36].

O6o0co0neHre YJIEHOB MPEAIOKEHUs
BO3MOXXHO  TOJIbKO B  TpaHHUIAX  yKe
CKOHCTPYHPOBAHHOTO TpemioxeHus. VHaue
roBOpsi, 000COOJIEHHE MPOUCXOAUT BHYTPHU
KaKk  TPOCTOTO, TaKk ©  CJOXHOTO
MIPEIIOKEHUS, TO €CTh 000COOTICHHBIE YICHBI
MPEIJIOKEHUST HE BBIXOJAT 3a TIPEICITBI
npennoxenusi. O00coOIeHHbIE YJICHBI, Hec-
MOTpS Ha W3BECTHYIO CMBICIIOBYIO
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CaMOCTOATCIIbHOCTh, HE II0JIYy4YaroT ITOJIHOM
HU30JIMPOBAHHOCTH.

Uro  kacaercs  MPHUCOCAUHIEMBIX
3JIEMEHTOB, TO OHHU MPHUCOCIUHSIIOTCA K
rOTOBOM,  CKOHCTPYMPOBAaHHOW  0a30BOI
CTPYKTYpe WJIn 0(pOpMIICHHOMY u

WHTOHAIMOHHO 3aBEPIICHHOMY OCHOBHOMY
BBICKA3bIBAHHIO. HpI/ICOCI[I/IHSIGMbIe 3JICMCHTBI
BCETJIa TOCTHO3UTHBHBI II0 OTHOIICHHUIO K
OCHOBHOMY  BBICKAa3bIBaAHUIO, NI XKE K
OTIPEJICTICHHOMY €TI0 KOMITOHEHTY, YTO HEJIb3s
TOBOPUTH 00 000CO0IEHHBIX 000pOTaX.
[Ipucoenunsiembie 3JICMEHTHI
SBIIFOTCS  HE  TOJNBKO  HEOTHEMIIEMOM,
3aBUCUMOM YaCThIO MPOCTOTO WJIH CIOKHOTO
MPEAJIOKEHUS, HO JIOBOJILHO 4acTo
KOMIIOHEHTAMH CJIOKHOT'O CHHTAKCHYECKOIO
memoro. Tak K€ Kak COYMHEHHUE H
MMOAYMHCHHE,  TPHUCOCIUHCHHUE  SBIIACTCS
0COOBIM BHJOM CHHTAKCHYECKOH CBS3H,
MOCKOJIbKY OHO OXBAaThIBAaeT BCE THIIOBHIE
CTPYKTYphl Tpe/uiokeHus. HMHaue roBOpA
MPUCOEAUHSITHCS MOTYT HE TOJIBKO BCE YJICHBI
MNpeaAJIOKCHUA, HO KW BCC THUIIBI CJIOXHOI'O

NpeUIOKEHUsT  (CJIOKHOCOYMHEHHOTO U
CJIOKHOTIOTYMHEHHOTO). O6ocobnenue,
HaIpPOTHB, HE obnanaer TaKkou

YHUBEpPCATbHOCTBI0. O60CO0ISAI0TCS TIIaBHbIE
Y BTOPOCTETICHHBIC WICHBI MTPEIOKCHUS:
IMomnexamee: Sie waren fest im
Glauben an den Erloser, diese galildischen
Minner (L.Feuchtwanger. Der jiidische Krieg,
S. 126).
Cxasyemoe: Es war aber der Palast mit
Recht beriihmt, das schonste Bauwerk Galildas
(L.Feuchtwanger. Der jiidische Krieg, S/138).
Ompenenenue: Denn auf der Belnitzer
Strafe entstanden zwei Reihen Blauer gelber
und rose Hiuser, zweistockige, vergniigliche
(A.Seghers. Das Vertrauen, S. 122).
Jlononuenue: Sie suchte Martins Frau
auf, die Biirgerin Jeanne Catrou (L.
Feuchtwanger. Die Narren Weisheit, S. 407).
O6crositenbetBo:  Dutzende  seiner
Leute standen dort, durchndfit und elend
(B.Brecht. Dreigroschenroman, S.458).
Amnanus BBIIICTIPUBEICHHBIX
MMPUMEPOB IMOKA3bIBACT, YTO ITOYTHU BCC YJICHBI
NPEUIOKEHUS TOABEpPrarTcsi 000CO0ICHHUIO.

OnHaKo, Kak IMMOKa3bIBAIOT HAOJIOJCHUS Hall
XYJIOKECTBEHHBIM ~ UCTOYHUKOM, CTEICHb
obocobisemoe YJICHOB MIPEAJIOKCHUS
HeoguHakoBa. OmHU 000COOIAIOTCS Yalle, a
npyrue  pexe. CyIIecTBYIOT — pasiHyYHbIC
MHEHUS O XapakTepe YacTOTHOCTH |
HEYaCTOTHOCTH  OOOCOOJICHHBIX  YJICHOB
npennoxkeHusi. Bor 4to mo 3ToMy mMoBOIY
numer E.B. Kporesuu: «O6ocobsroTes
TOJILKO BTOPOCTETICHHBIC YJICHBI
npeUIoKeHus  (onpezeNieHne, MPUIIOKCHHUE,
oOcTosATEeILCTBA); Jla, HU TO HE BCE.
beccniopubix ClyJaeB 006ocobeHus
normonaeHuss  Her.  OOOpOTBI ¢ KpoMme,
IIOMUMO, 33  HWCKJIKOUYEHHEM,  BMECTO,
HEMPaBOMEPHO  CUUTATh  00OCOOJICHHBIMU
JonosHeHusamMu» [2, c¢. 37]. AHamoruyHoe
BBICKA3bIBAHUE MBI  HAXOAWM U Y
JI.P.3unnepa, u T.B. CtpoeBoii. B yactHoCTH,
OHH YTBEPKIAIOT, YTO PEKE, 4YeM JPYTHe
BTOPOCTCIICHHBIC ~ WIEHBI,  000coOsIeTcs
JIOTIOJTHEHNE, KaK KOCBEHHOE, TaK U MPSMOCH
[1, c. 291]. OpnHako, Kak HOKa3anu
HAOJIO/ICHUS, JIOMOJIHEHUS, KaK KOCBCHHBIE,
TaK W MpsMbIE, 000COOISIFOTCS HE pexe, a
qaie, Kak | JIPyrue BTOPOCTEIICHHBIC YICHBI
PEIOKEHUS. Cremnenb
pacipoCTpaHEHHOCTH WA xKe HE
pactpocTpaHEHHOCTH 000COOJICHHST YJICHOB
MIPEITIOKEHUS, OTIpeICIIIeTCS HE
CUHTAKCUYECKUM myTeM, KaK 3TO
HaOr0aeTcsl B psijie padboT, a JIUIIb TOJIBKO
cTuiaucTudeckuM — nyreM.  Ob6ocolsieHue
SBJIICTCSA, B TEPBYIO  OdYepedb, YHUCTO
CTHJIUCTUYECKUM SIBICHHEM M TI09TOMY €ro
MPEJICTABJICHHOCTh W HENPEJCTaBICHHOCTh
00ycnoBIHUBaeTCS T TOJIBKO
WHIUBUAYATBHBIM CTHJIEM TOTO WJIM HHOT]IO
nucaTerns.

[IpucoeqHSIOTCS KaK TJaBHBIC, TaK U
BTOPOCTETICHHBIE  WICHBl  MPEAJIOKEHUs,
MIPOCTHIC U CIIOKHBIC MPETIOKEHUS, CIIOKHBIE
CUHTAKCUYECKHE IIeTIbIC.

[Momnexamme:  Sie  sahen  seine
Schwichen Uberdeutlich, sie verzeihen sie
nicht. Anna Tirschenreuth. Kate
(L.Feuchtwanger. Die Briider Lautensack, S.
198).
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Ckasyemoe: Sie rief Oskar an. Teilte
ihm ihren EntschluB  mit (L.Feuchtwanger.
Die Briider Lautensack, S.196).

HNonoaunenue: Sie will unbedingt drei
Kinder haben. Zwei Maidchen und einen
Jungen (H. Otto. Zum Beispiel Josef, S. 162).

O6crosTenserBo: Ich war aber mit ihr
in Berlin. In Ostberlin und in Westberlin (A.
Seghers. Das Vertrauen, S.250).

Omnpenencuue: Nein, das war
Menschenhaar. Langes, kaschtanienbraunes
(L. Feuchtwanger, Die haBliche Herzogin
Margarete Maultasch. S. 101).

IIpenyiokeHHe COYMHUTEIBHOIO THUIIA!
Der Kaiser war da, Agrippa, Berenike, der
Stabschef des Titus, Fiber Alexander. Auch
Josef und Dorion waren eingeladen (L.
Feuchtwanger. Der jlidische Krieg, S.329).

Hpezmo;erHe INOAYHMHUTECIIBHOT'O
xapakrepa: Herr von Schenna wich aus.
Durch Zufall, von einer Magd erfuhr sie den
Grund. Weil sie sich ihrer HaBlichkeit
schimten (L.Feuchtwanger. Die héBliche
Herzogin Margarete Maultasch. S.42).

Ecnmu  comoctaBuTh  000COOJICHHEIC
YJICHBI HpCI[JIO)KeHI/If/'I C IMPUCOCAUHACMBbIMU
9JICMCHTaMH, TO MOKHO 3aMCTUTb, YTO Y HUX

pasHbIe YCIIOBHS o0pa3zoBaHwUsl.
[IpucoeanHenre BO3MOXKHO W TOTJa, KOTJa
MIPHUCOETUHSIOIIEE MpeUIOKEHUE

OCIOKHEHHOe, U  TOrJga, Koraa  OHO
HeocnoxxHéHHoe. Ha 00oco0iieHne dYjieHOB
BIUSIET PACHpPOCTPAHEHHOCTh MPEAIOKEHHUS.
[IpucoenMHATHCS MOTYT YJIEHBI IPEIIOKEHUS
Wik uenble mnpemiokeHus. 0060co0naThCs
MOFYT TOJIBKO YJICHBI npezmoxceHm{.
[Toatomy Hamo ctporo auddepeHIpoBaTh:
HpI/ICOGJII/IHI/ITeJ'II)HI)IC CBA3H B Hpe)leﬂax
OJTHOTO TMPEAJIOKEHUS; TMPUCOCTUHUTENbHBIE
CBSI3HM, CO3/IaBacMble B paMKax CJIOXKHOTO

CHHTaKCHYCCKOI'O OcJIoro. B
MPHUCOCAUHHNUTECIIbHBIX KOHCTPYKIUAX
BO3MOXXHa TOJBKO IIOCTIIO3UIIUA

MIPUCOEIMHAEMBIX  AneMeHToB. Ho  a3rta

TIOCTIO3HIINS 0co0oro pona: OHa
HeoOpaTMMa, TaK KaK HE MOXET OBITh
3amMeHeHa npeno3unuen.  OO6ocobeHHbIE
YieHbl MPEUIOKEHHUs, HAlNpOTUB, MOTYT
3aHUMATh o OTHOIICHHIO K
TOCHOJICTBYIOIIEMY CIJIOBY, IIpe -, UHTEp-, U
TIOCTIIO3HUIIHUIO.

[IpenBaputenbHbie HaOII0IeHUS,
IIPOBE/ICHHBIC HaJl CHHTaKTUKO-
CTHJIUCTUYECKHMHU  SIBICHUSIMH, Kak HaJ
000co0JIeHHEM, TaK M HaJl IPUCOCTUHCHUEM,
MO3BOJISIIOT  C(HOPMYJIMPOBATH  CIEAYIOIINE
BBIBOJIbI:

1. O0ocobsieHre U MPUCOEIUHEHUE -
39TO pPa3HbIC CHHTAKTHKO-CTHIMCTUYCCKHE
saprneHust. OHU  ONM3KKM  Apyr  JAPYry
(YHKIIMOHATBHO, HO HE TOXJICCTBEHHO.
O6oco0neHue - MpueM OpraHu3aluy CJIOB B

MPEIOKCHHH. [Tpu o0ocobnenuun
MOIYHUHHUTEIbLHAS CBS3b COXPAHSTCA.
IIpucoenunenne 3TO 0COOBII BU]I

CUHTAaKCUYECKOW CBSI3U, YHUBEPCAJIBHBIN IS
BCEX WIECHOB IIPEIJIOKEHUS U IS BCEX TUIIOB
npemtoxkenusi.  MHtonanus — 06ocobieHus
HOCUT  BBIICIMTEIbHBIA  XapakTep, a
MHTOHALUS MPUCOEIUHEHUS - IPEPBIBUCTHIN

Xapakrep.
2. O060co0eHre BO3MOXKHO TOJIBKO B
rpaHuIax IAHHOTO MIPeITIOKEHUSI.

[IpucoenuHsieMble  3JIEMEHTHI  00pa3yroTCs
INyTEeM BBIEICHUS B  CaMOCTOSTENIBHYIO
KOMMYHHKATHUBHYIO CANHUIY CJIOBaA,
CJIOBOCOYETAHUS U MPEUI0KEHUS.

3. O60co0nATECS MOTYT BCE YJICHBI
npeiokeHus. [IpucoennHsATbCST MOTYT He
TOJIBKO BCC YJICHBI MPCAJTIOXKCHUA, HO U BCC
THUIIBI TPEATIOKEHHUSL.

4. OOocobneHne U MNPUCOEAUHEHHE
SBIISIOTCS  CTWIMCTUYECKUMHU  SIBICHUSIMH,
MOJTOMY CTETIeHb MX PACIpPOCTPAHEHHOCTH B
XYA0KECTBEHHBIX ~ TEKCTax  OO0YCJIOBJIEHA
JIMIOBb TOJIBKO MHAWBUAYAJIBHBIM CTHUJIEM TOT'O
WM UHOTO THCATesl.

Jlureparypa

1. 3unnep JI.P., CtpoeBa T.B. CoBpemenHbIl HEMeukuil s13bIk. - M.: M3a-Bo «JIutepaTtypa

Ha MHOCTPAHHBIX fA3bIKax», 1957. - 420 c.

34



‘\)\_;Z.\m | Xopwxunii dpunonorua. N°2, 2017 nun

2. KporeBnu E.B. O60cobseHrne BTOPOCTEIEHHBIX YICHOB IMPEIOKEHUS B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike, Anma-ATa. 1941. - 72 c.

3. MenBenkuu B.M. O060co0eHHOE HECOorJIacOBaHHOE OIpe/IeIICHHUE;
ABroped.nuc...kana.pun.H. -Boponex, 1965. - 19 c.

4. Mopapy 10.C. IlpucoenvHuTEIbHbIE KOHCTPYKIIMM CEMAHTHUYECKOrO CIICIOBAHUSI C
aHTULEAeHTOM TiarosibHoro tuna // CO.: IlparMaTko-(pyHKIIMOHAIEHOE MCCIIEAOBAHHUE SI3BIKOB. -
Kummnes: U3a-Bo «Tuunmay, 1987, -C. 58-63.

5. Pacnonos M.I1. K Bonpocy 06 o6ocobenun // «Pycckuii a3bIk B mkoine», 1967, Ned. - C.
102-107.

6. Pe3un U.U. IIpobGrema o6ocobnenus // Yuensie 3anucku [lepsoro Mock. MH-Ta uHOCTD.
A3., 1955, 1.7. - C.163-180.

Coouxosa H. boznanuw ea peamiumiHune Moxuamuza Hucoaman mypauda Kapauiiap
xaxuoa. Maxona canda speawuws 6a 60nanuW YCyauoasu OUPUKYIap MOSUAMUHU YYKYD MAXIul
omuwea Oauwinanean. Tavkuoranean Hazapuil Kapawaap Kynaad —Mucounap  époamuod
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Sodikova N. Different views on the essence of isolation and conjunction. The article is
devoted to a deep linguistic analysis of different points of view on the essence of isolation and
conjunction. Theoretical part of the article is proved by examples.
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Globalization has become a synonym
for commoditization of work, including
knowledge work. In this framework,
universities should be the place for continuing
education, incubators of new ideas,
approaches and solutions. Unfortunately, in
our experience as students first, then as
professional translators and localizers, and
finally as trainers and teachers, we observed
that, especially over the last few years,
translation schools in some countries have
become sterile conservatories for accepted
ideas, and the level of expertise offered by
graduates is far from the realities and
requirements of the workplace. This does not
mean that translation schools should churn
out instantly productive professionals like so
many human widgets, yet we believe that
students should not be considered only
diploma products.

The development of new information
and communication society influences an ever
changing translators’ professional reality that
requires almost constant updating of
knowledge and skills. The survey of
practicing translators concerning the realities
of their work and their training at the
universities has indicated that after graduating
university almost two thirds of the skills
needed for work in this profession are being
acquired by them using the method of trial
and error. Thus, the proper understanding of
professional competence of translators and its
components are very important. The
professional competence of a translator
should be determined on basis of the legal,
regulatory, certifying documentation and
professiogram analysis.

Having analyzed different approaches to
the translator’s professional competence
definition and given the modern society
demands to a translator, we have defined the
professional competence of a translator as a
multicomponential structure consisting of a
number of  professionally  determined
competencies, namely linguistic,
sociocultural, information and technological,
operational,  psychological, intellectual,
pragmatic, text forming, semantic, projective
and the main competency — the translation
one. [1,1].

Thus the translators’ training programs
should be focused on formation and
development of professional translator
competence through the development of all
the professionally important competencies
determined by the peculiarities of a profession
and modern information and economic
society demands.

The teacher teaches students how not be
at loss in real life situations, and helps them to
build strategies to deal with whatever comes
their way. The class changes from a teacher-
fronted passive mass to a place of activities.
Instruction has its goal to make the student a
self-sufficient problem-solver. Students are
discouraged to be passive receivers of the
information transmitted to them from the
teacher or the textbooks. They will otherwise
end up focusing only to the exam, trying to
devise strategies to pass it with the minimum
effort and maximum profit.

Gaming is a fundamental ingredient in
learning, and to help students achieve a
professional-like level of autonomy and
expertise they should go through experience
by being involved in the collaborative
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undertaking of authentic translation projects
for real customers. Nevertheless, while
newspaper texts are actually rare on the
translation market they are still the all-but-
exclusive practice material in classes. [1,2].
The results achieved so far confirm the
soundness of the approach, and the
accomplishment of the educational goals: the
rate of abandonment is next to zero; students
are mostly enthusiastic in their comments in
the questionnaires they are asked to fill
anonymously at the end of courses, and the
placement rate is largely satisfactory.

Computer-assisted translation IS
increasingly made the object of study
nowadays. The computer-assisted translation
course is aimed at introducing students to a
working methodology different from “Word
and dictionary” and based on translation tools
as an integral and indivisible part of the
translation process. [1,3]. Therefore, it is
important for students to learn about the
industry, understand and evaluate their
working environment, mature a teamwork
attitude, and meet the deadlines, while getting
accustomed to identify the technical aspects
and skills to develop. In this way, students
can face a non-traumatic impact with the “real
world”, while a first-time approach to
computer-assisted translation can help the
teacher take advantage of a total absence of
habits and prejudices affecting long-time
translation professionals. This makes it
possible to integrate translation tools in the
working process, and develop an unbiased
view of a project.

The first step is to encourage students
not to be in awe of and suffer from computer
and software tools, possibly for poor
rehearsal. Therefore, it is pivotal to foster a
collaborative approach by setting up working
groups whose members are able to
compensate each other for weak points, and
exploit the little time available at best. The
working strategy comes from the experience
in training the translators where being
acquainted with each other helps cooperation,
and cooperation helps initiative and learning.
Teamwork cannot be taught, but is more and

more widespread in the workplace. Individual
skills should therefore be used and students
should be invited to rely on each other to
solve the problems in the classroom positively
moving the focus from the teacher to the class
team.

The next step consists in reviewing a
ready-made work with a translation tool. The
translation is chosen from those done during
the course of specialized translation. Pros and
cons of computer-assisted translation are
discussed, together with the texts that are best
suited for processing with translation tools.
Working strategies are finally evaluated that
would have been faster and convenient. At
this stage the development of term bases,
translation memories, and specialized corpora
is also suggested.

To be a successful and efficient
translator nowadays means not only to
pOSSess linguistic and translational
competence. The advents of technology and
the new forms of translation which have
emerged in the past twenty years have
transformed the way translator’s competence
should be understood.

In our experience, the need for a
course book which would cover the most
important areas of translators’ preparation for
their future profession was so urgent that the
decision was taken to create an experimental
book to teach students written translation on
the selected texts belonging to different areas
of human activity so that students could
acquire necessary practical skills to translate
such texts faithfully in a short time.

As the English language is considered
an international language, great attention is
paid to learn it in all parts of the world, in
particular ~ Uzbekistan is  performing
significant attempts on the improvement of
English as a second language at universities.
To be more precise, the Presidential Decree
#1875 (2012.)

“Measures on improvement of
learning foreign languages” makes essential
progress on the teaching the English language
in all educational directions of Uzbekistan.
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Moreover, on the fulfillment of
resolution PD #1875 “Measures on
improvement of learning foreign languages”
(2012) several works are being carried out in
the Uzbek State World Languages University
providing that creating fully English speaking
atmosphere inside and outside the class,
supporting  lessons with methodological
requirements and needed materials and etc. In
addition to this, since CEFR (The Common
European Framework of Reference) aims to
encourage language learners to think about
what they do when communicating, to think
about what they can do to help themselves
and others to learn a language better and
claims that how effective it is to check
students’ knowledge, a demand achieving C1
level is set for the graduates of the USWLU.
As a result, students’ motivation and
anticipation on learning English has increased
more significantly than before.

Like other testing systems, all CEFR
levels include four major skills which are
listening, speaking, reading, writing and the
development of these four skills is one of the
main necessities in learning English. But
sometimes these skills are not developed
enough because of some factors such as the
number of students per class, the lack of
learning resources and not enough teaching
facilities. As a result, students face some
problems, specifically in oral communication.
When they begin to express their opinions,
they often use isolated non-academic words
and disconnected sentences make their speech
poor and meaningless. As speaking skill
requires performing the ability of expressing
speech with fluency, accuracy and demanding
use of academic vocabulary, most students
find it rather challenging.

To meet this challenge, first of all, the
reasons of abovementioned problems’ causes
should be identified. The first concern is that
students use English more frequent only
inside the class and less outside the class.
Furthermore, students have limited time to
learn English in class and they still do not
have enough encouragement to practice
English outside the class to get familiar with

English. And this leads to problems that make
students come across hurdles to communicate
in English. The second concern to be
mentioned is that most teachers get
accustomed to exaggerating more grammar
focused approaches, translation  based
exercises and learning new words instead of
adopting students to implement their
knowledge to interact one another in English.
Doctor Brown says: “In interaction students
can use all they possess of the language, all
they have learned or casually absorbed in real
life exchanges”( Brown, D. Teaching by
principles: An interactive approach to
language pedagogy). This quote addresses
that interaction is an important clue to
improve students’ speaking skills and it gives
them the opportunity to demonstrate what
they can do in English.

It is obvious that interaction is the
basis of human communication and all
elements of communication are involved.
Therefore, in order to avoid problems
emphasized above and achieving long-lasting
progress on improving students’ speaking
skills, it is essential for teachers to create
positive environment to encourage language
learners’ interaction so that they can share
their ideas, opinions without feeling afraid of
making mistakes. In this way students can
carry out communicating tasks in an effective
way as well. As Willis states: “ Creating a
low stress atmosphere and using the language
for real purposes are ways to get meaningful
communication and through interaction
learners have the chance to acquire discourse
skills, the essential conditions for effective
language learning, such as exposure, use and
motivation. With this view of language, task-
based learning offers many advantages and
the development and improvement of
speaking skills”.

While teaching speaking at
universities, we aim to apply task-based and
interactive learning on students. When
conducting speaking lessons that we teach at
university we try to design lessons that will
motivate students to speak without stopping
and hesitating as it is an essential requirement
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in the process of speaking. To be more
accurate, we accomplish this task by
presenting different methods such as group
work, pair work acting role plays, engaging
them in argumentative class discussions and
debates, providing students appropriate films
in English origin, giving various presentations
to present in front of audience. All these
approaches let students develop a set of
discourse strategies such as opening and
closing a conversation introducing a topic,
sharing opinions and creating natural English
speaking environment. Also, students have
the opportunity to interact in different
situations in different groups and audiences.

Communication in the classroom was
the  practical  implication  for  both
perspectives. But, if we focus only on the
communicative perspective on learning, we
may draw the conclusion that involvement in
communication is sufficient in itself for
learning and that we shouldn’t make any use
at all of traditional techniques such as
explanations, drills or question- and- answer
practice. This has often been called the
‘strong’ version of  communicative
perspective on language, on the other hand,
still leaves open the possibility that teachers
might present and practice individual items in
a communicative context before or after
students use them for communication. This
has often been called the ‘weak’ point of
communicative language teaching.

Changes in policy and rhetoric are of
course easy to formulate, but the practical
changes which they entail are often more
problematic. Within a short period, teachers
have been expected to develop new practical
skills for classroom teaching change how they
evaluate students, develop the ability to adopt
textbooks, use modern technology and
improve their own language proficiency. To
implement these new practical demands, they
have had to make major changes in attitude
and approach: to change their conceptions of
their own role from that of a transmitter of
knowledge to that of a multirole educator and
to change their conception of language
learning from one based on knowledge

acquisition to one based on holistic
development of competence. There are some
problems which are related especially to the
domain of communicative activities in which
student exchange messages which the teacher
or with each other, and include:

Classroom management is demanding,
especially with large classes, and teachers
may fear losing control. Unpredictable
communication may take excessive demands
on the language skills of teachers who
themselves have had limited experience of
communicating in English.

Pair or group work requires teachers to
develop new organizational skills and adopt a
less overtly dominant role in the classroom.

In such work, without contrast monitoring
students may communicate in the mother
tongue or use only minimal English, rather
than extending their English competence.
These conceptions also support the traditional
view of teachers as transmitters of knowledge
rather than as facilitators who try to develop
learner independence. Teachers often face a
contradiction between an official public
policy which advocates CLT and a pencil-
and-paper examination system which tests
discrete items.

As a result they often face resistance both
from students and from parents, for whom
examinations results are understandably of
paramount importance.

These and other accounts together
with experiences such as those mentioned in
the previous section, indicate that as a ready-
made package of ideas and classroom
techniques which applied anywhere, CLT has
now experienced the same fate as the
proclaimed ‘best methods’ of the past.
However, it still provides a conceptual
framework centered on the need to orient our
teaching toward learners communicative goals
to design meaningful experiences which lead
toward these goals. Also the specific ideas
techniques that it has generated have enriched
the repertoire that teachers can draw as they
develop their own context sensitive pedagogy.
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JEKTPOHHAS MYJbTUMEJIUHHASI KHUT A KAK OJTHO U3 CPE/ICTB
OBYYEHUA A3BIKAM

Y. Xawmumosa, TT'FOY 0ok. neo. nayx npodp.
/. A. Townynamoes, npenooasamenv Camapranockozo Quauana TYUT

Kntuesvie cnoea. mynvmumeoua, npocpamma, Xpecmomamus, C108apb, CNPABOYHUK,
epaguueckas, 38yKo8as uHopmayus, UOEOUHDOpMaAYUs; GUPMYATbHBI MY3€l.

Kak n3BecTHO, «y4yeOHUKH U yueOHbIE
MO0COOUST BBICTYIMAIOT OCHOBHBIM HCTOYHHKOM
3HAaHUM W OPraHM3aluy CaMOCTOSTEIbHOU
paboThl 00y4YaeMBbIX M OJHUM M3 BaKHEHIINX
cpenctB obyuenusi» [1:253]. Bmecte ¢ Tem
«CUCTEMAaTHYECKOE H3JIOKEHUE  y4eOHOTro
MaTepraga B HEM JIOJDKHO OCYIIECTBIISITHCS B

CAUHCTBC C METOAaMHU IIO3HAHUA u
OTJINYaTbCA HOHy.HprHOCTI)IO,
YBJICKATCJIBHOCTBIO, HpO6J’I€MHOCTbIO»
[1:254].

Xopommii  y4eOHUK, 1O MHEHHIO
WN.ILIIogmacoro, mOMKEH OTBEYATh BCEM
TpeOOBaHUSM, IPEABSIBISAEMBIM K
CoJIepKaHUI0 OOydYeHHs, a TakxkKe ObITh
WHTEPECHBIM, TI0 BO3MOXHOCTH KPaTKHM,
JOCTYITHBIM, XOPOIIO WLTIOCTPUPOBAHHBIM,
ACTETHYECKH O(OPMIECHHBIM, CTaOUIbHBIM,
MOOWJIBHBIM ¥ BBITIOJHATH  CJICAYIOIIHE
TUIAKTUYECKUE byHKINY: 1)
MOTHBAIIMOHHYIO, KOTOpas 3aKIF0uaeTcs B
CO3/IaHUM TaKUX CTUMYJIOB JUISl YYal[uXcs,
KOTOphIe TOOYKIAIOT WX K HW3YYCHHUIO
JaHHOTO TpenMeTra, (GOpMHUPYIOT HHTEpEeC H
MO3UTUBHOE OTHOLIEHHE K pabote; 2)
UH(OPMALIMOHHYIO, MTO3BOJISFOILYIO
yYanmMcsl paciiupsTh 00bEM 3HAHHUNA BCEMU
JOCTYIHBIMU ~ CIIOCOOAMM  TPENOTHECEHUS

nH(popMaLnu; 3) KOHTPOJIBHO-
KOPPEKTHPYIOLLYIO (TPEHHPOBOUHYIO),
KOTOpast Ipernonaraer BO3MO>XHOCTh

IIPOBEPKHU, CAMOOLIEHKN M KOPPEKLUHU X0Ja U
pe3yabTaToB oOydeHms» [2:328].

Kak crpaBennuBo otmeuaer U.JI.buwm,
«y4eOHUK ABIISETCS TJIaBHBIM,
HENOCPEACTBEHHO JIaHHBIM  y4YallUMCs H
YUUTETI0 B PYKH CPEACTBOM OOYUEHHUS»

[3:195]. «HenpemeHHBIM yCIIOBUEM
METOJIMYCCKOTO0  TIOCTPOSHUS  ydeOHHKa
SIBIISICTCS CHUCTEMAaTUYHOCTD, KOTOpast

MIPOSABIIAETCS IIpEXKIE BCET0 B
IIPEEMCTBEHHOCTH U TOCIEN0BATEIbHOCTH
pacripenienieHusi Marepuaiga ydeOHHMKa U €ro
noBtopsiemoctu» [4:17] - TakoBa mNO3ULUA
A.H.Mapkymesuya. E€ Henb3st HE pa3aenuTh.

BaxkHpIM JOMONHEHHEM K y4YEOHHKY,
KaK M3BECTHO, SBJISIOTCS Pa3IMYHOIO poja
yuyeOHbIe TMOCOOUS: XPEecTOMaTHH, CJIOBapH,
CIPAaBOYHHUKH, COOPHHKH YHPaXHEHUH U
3a/1a4, KHUTH J1JI BHEKJIACCHOTO YTEHUS U JIp.
OTan4uTeNbHOW OCOOCHHOCTBIO, HAIpUMED,
y4eOHBIX MOCOOUH SBISIETCS TO, YTO B HHUX
yueOHbIi  MaTepuan gaércs B Oolee
pacIIMpEeHHOM I[UIaHE, B  3HAYUTEIbHOMN
CTENEHM JIOTMOJHIET U pacIIUpsieT MaTepual
yueOHUKa HOBEHUIIUMU cpeacTBamy,
CBEIACHUSIMU CIIPaBOYHOIO Xapakrepa.
Pabortast ¢ HUMH, y4E€HUKH BbIpabaTHIBAIOT
YMEHHUS U3JIarathb, aHaJIM3UPOBATh,
KPUTHKOBaTh, JAOINOJIHATh, U3MEHITh U CTUIIb
CBOErO H3JIOKEHUS, U H3y4aeMbIM TEKCT ¢
IIPUBJICYEHUEM JIOTIOJTHUTEIbHON
JUTEPaTYpBH.

Metonuctel  modnaratot  (M.A.buwm,
O.1.3yeB, W.B.Paxmano, M.H.lllaGanuH,
OILIly6éun wu 7ap.), 4YTO Cpeau Bcex
KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMX B  KaTErOPHUIO
cpeAcTB  O0ydeHHus, Yy4yeOHUK  SBISETCS
OCHOBHBIM.

YuéHbple MO-pasHOMY  ONPEIEISAIOT
cojepkanue yueOHuka. OJIHU OTHOCAT Crofa
TEKCThI, S3bIKOBOM MaTepuai, paccMaTpHBast
ux KaK «TOTEHIIHAJIbHBIE aKTBI
KOMMYHMKAIUY, pa3jnyarolyecs M0 LEeIu
BBICKa3bIBAHUN (U.M.bepmasn.,
N.B.PaxmaHOB» U Apyrue moja COAEp:KaHUEM
yuyeOHUKa MOHUMAIOT A3BIKOBOM,
MH(GOPMATUBHBIA (KOMMEHTapuH, MpaBuiia) U
MpaKTUYECKU Matepuan Ay GopMUpOBaHUS
U Ppa3BUTHS PEYEBBIX HABBIKOB M YMEHHI
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(A.I11.II1aGaHOB), TPETHH - TUHTBUCTUUYECKYIO
U DKCTPATUHTBUCTUYECKYIO HH(OPMAIIHIO,
OTBEUAIOLIYI0 MPUHIUIIAM BOCIHUTHIBAIOIIETO
oOydeHHsT W CBSI3W C IKU3HBIO (WIACHHOE,
TEMaTU4eCKOe, ACTETHYECKOE COJEpKaHUe)
(B.I'.Ckankun, M.H.1lla6anun, B./[.Apakun).

M.IO.byxapkuna  pazgensieT  Bce
nH(OpPMAIMOHHBIS pecypcbl TUISL
o0pa3oBaTeNbHBIX IIeJIell Ha: 3JEKTPOHHBIC
(MynbTHMEIUIHBIC) yYCOHWKHU, CIPABOYHBIC
MaTepuaibl (CIOBapH, SHIMKIONEAUH, Oa3bl

JTAaHHBIX ); JJIEKTPOHHBIE O6ubIMOTEKH
TEKCTOBOM, rpadudecko, 3BYKOBOM
uHpOpMauu u BUICO-MH(pOpMAIUH;

BUPTyaJbHble MY3€H, BBICTABKM U JPYyTrHe
BH/IBI HaTJISITHOCTH; METOJINYECKUE
marepuaisl s yautenei [7:190].

P Ky3pmuHckae Kiaccuuupyer
KOMITBIOTEPHBIE MPOrpaMMbl OOy4YeHHUS Ha
TPH THIIA:

1) MIPOrPaMMBl,
rpaMMaTHYE€CKUM  SIBIIGHUSIM  SI3bIKA;  2)
MIPOrPaMMBlI, MOJICTTHPYIOIIHE pasHble
pedeBble  CUTyallMd, HalpaBJICHHbICE Ha
pa3BUTHE  OTACNBHBIX  BHUJIOB  PEUEBOM
NEeATEIbHOCTH; 3) IIPOrpaMMBl,
KOHTPOJMPYIOIINE 3HAHUSA, TO3BOJSIONINE
MPOBOJIUTh  TECTUPOBAHHE U  DK3aMEHBI
[11:54].

3aciykuBaeT BHUMAaHHS PE3YJIbTAThHI
paboThl C HUCMOJB30BAHWEM KOMITBIOTEPHBIX
oOyuarorux mporpamMm  C.MakcruMoOBHYOBa
[11:54]. A wWMeHHO, WHTCHCH(PHUKAIUSI
y4eOHOTro mpolecca, yiaydlleHHe 0OpaTHOM
CBSI3M B YydyeOHOM mporecce, Oosblias
00BEKTUBHOCTH OIIEHKH; HOBBIE BO3MOXKHOCTHU
B OpraHu3allid CaMOCTOSITENILHON paboThI
CTYJIGHTOB; OoJblllasgs WHIWBHUIYyIU3AIUS
y4yeOHOro  Ipolecca; MacCOBbI  0XBar
0o0yJaronuxcsi; CO3JaHHe  OJaroNMpHUsATHBIX
yCIOBUH AJI1 YCBOCHUS Y4eOHOTO MaTepuana
Ha OCHOBE HATJISITHOCTH.

I[To wmuennro  M.IO.Byxapkunoi,
TEPMHH «MYJIBTUMEAN A O3HA4aeT
KOMITBIOTEPHYIO TEXHOJIOTHIO,
HCIOJIB3YIOUTYIO TUISE MIpeICTaBICHUS
nH(OpMaIIUU HE TOIBKO TEKCT, HO U TpaduKy,
IIBET, 3BYK, aHUMAIIUIO, BUJICON300PKECHHS B
JIFOOBIX COYETaHHUSIX [7:190].

oOyu4aromiue

MynbTUMEANIHBIA y4eOHUK - 3TO Y4EOHHK,
IpU  CO3JaHUM  KOTOPOTO  HCIOJIB3YETCS
KOMIBIOTEPHAs] TEXHOJOTHS MYJIbTHMEIHA,
T.€. TEXHOJOTMU IIepellaud LBETa, 3BYKa,
rpaduku U T.J. B IF0O0H KOMOUHAITUH.

Omnpenenss TEPMUH
«MYJIbTUMETUMHBII Y4eOHUKY,
HCCIIEI0BATENb OTJIMYAeT €ro OT IOHATHS
<OQJEKTPOHHBIM Y4YeOHUK» U MOJYEPKHUBAET,
YTO €CIIM JJIEKTPOHHBIH YUEOHUK MOCTPOCH
JUHEHHO, TO MYJIbTUMEAMMHAS TEXHOJIOTHS
HUMEET psJ] IPEUMYILIECTB, KOTOPHIE HE UMEET
JUHEHHBIN 2JIEKTPOHHBIN yueOHuK [7:190].

1) ucnosp30BaHHE MYJIBTUMEIUIHBIX
BO3MOKHOCTEH: MY3BIKAJIbHOTO WIn
JUKTOPCKOrO  oopmiieHUs,  aHUMAalluW,
rpaduyecKux BCTABOK, BUJCOKIIUIIOB, CIANT -
1I0y; 2) HaJU4YME Pa3BETBIECHHON CTPYKTYpHI
TUIEPCChUIOK (HAa OMpeNeNeHus, TEPMHHBI,
HOSICHEHHUS), KOTOPbIE IO3BOJISIOT MOJIYYHUTh
MOSICHEHUE, OIpe/eNeHUEe, TOMOTHUTEIbHYIO
MH(POPMALIMIO 110 XOAY MPOYTEHUSI y4eOHOTO
MaTepuana, Ipu 3TOM OBICTPO BEPHYTHCSA K
OCHOBHOMY TEKCTYy; 3) HaJIUYUE CHUCTEMBI
yIOpaBlIeHUS  CTPYKTypou; 4)  Hanuuue
CUCTEMBl KOHTPOJISi 3HAHUI. MOXET OBbIThH
JIMHEVHBIM WU MYJIbTUMEIUWHBIM.

K 4nciny HECOMHEHHBIX JOCTOMHCTB
AJIEKTPOHHOTO yueOHUKa OTHOCSTCS:
HarJsiqHOCTh (BUAEO: WILIIOCTpALUs + IBET
+ 3ByK + aHuManus), ObICTPYIO OOpaTHYIO
CBA3b (TE€CT - CHUCTEMBI); BO3MOKHOCTh
PETyJIsIpHOM  KOPPEKTUPOBKHM  (MUJITMOHBI
JIOJed MMEKT K HEMy JOCTYyIl M MOTYT
BHECTH H3MEHEHHS WIH KOPPEKTUPOBKY B
mo00#t (aitn 1 3aBTpa MWUIMOHBI JTIOACH
OyAyT UMETh OTPEAAKTUPOBAHHYIO BEPCUIO).

MynsTUMEeAUHHbBIE cpencTBa
MMO3BOJISIIOT paboTathb C ayauo- u
BI/I}IGOMaTepI/IaJ'IaMI/I B I/IHTepaKTI/IBHOM

peXHMME U UCIOJB3YIOTCS Ui  OOYydYeHHUsS
ayIUPOBAHUIO u TOBOPEHHIO
NPEUMYIIECTBEHHO HAa  CTaplieM  JTare
u3ydeHus s3pika. Mysnerumenua (Multimedia)
— CIY)XHUT JUIsl OTKPBITUSI MHOTOCTPaHHYHOTO
JNATIOrOBOTO OKHa, B KOTOPOM
HACTPaMBaIOTCS TEXHUYCCKHE u
porpaMMHBIE CPECTBA
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I'oBops 0 MyJIbTUMEANA,
C.A.AnunoBa copaBeUIMBO OTMEYAaEeT, 4YTO
«MyJIbTHUMEIUA SIBIISICTCSI HOBBIM STalloM B
WHTEPAKTHBHOM  JIHAJIOT€  «JCIIOBEK M
KOMIIBIOTEP», MPU KOTOPOM KOMMYHHMKAHT
MOJIy4aeT pPa3HOCTOPOHHMN MaTepuan 00
uHTepecyrommx ero ¢gakrax [10:107].

bonee  nmeranbHO  MOJIOKUTENIBHBIC
CTOPOHBI 3JIEKTPOHHOTO MYJIbTUMEIUNHOTO
yaeOHuKa XapakTepus3ytoT B.B.AeiiHUKOB U
B.H.AnaymoHkoB. 9t10 BO3MOXHOCTb:
obecrieynTh OBICTPYIO OOpaTHYIO  CBS3b;
OBICTPO HAWTH HEOOXOAUMYIO MH(GOPMAIIHIO;

Hapsly €  TEKCTOM -  IIOKa3bIBaTh,
pacckaseiBaTh, MozenupoBats u T.1.  [lo
MHEHHIO YUYEHBIX, TpeOoBaHUs K

MYyJIbTUMEAUMHOMY YU4€OHUKY JOJDKHBI OBITH
cienyomuMu: uHGOpMalus J0KHA OBITh
XOpOIIO CTPYKTYypUPOBaHa; TEKCTOBast
uH(popManus JOJDKHA TyOIMpOBaTH BHIICO
JEKUUs,  YTO  TO3BOJUT  KOMUPOBATH,
peIaKTUPOBATh U PaCIeyaThiBaTh BRIOPAHHYIO
nH(pOpMaIIHIO; © MHOTOOKOHHBIN MHTEpdeEiic;
TEKCTOBasi 4YacTh JIOJDKHA COIMPOBOXKIATHCS
MHOTOYHCIICHHBIMU NEePEKPECTHBIMU
CCBUTIKAMH; BHUACOCIOKETHl WJIM aHUMAalUU
JOJKHBI COMPOBOXAATh pa3leibl, KOTOPHIE
TPYIHO TIOHSATHh B OOBIYHOM W3JIOKEHUHU
[9:47].

N3yuuB Tpynbl y4EHBIX U METOJAUCTOB

1o MHHOBALIMOHHBIM IIPOLIECCOM
(M.M.Tloramnrxuk, B.I'.Adanacobena,
A N.ITpuroxux, O.I' Xomepuku,
A.B.Jlopencos, T.M.IllamoBa, M.B.Knapus,
B.1. 3arBsI3UHCKUI 51 ap.), o
HCIIOJIb30BaHUIO ANEKTPOHHO-
BBIUUCIIUTENIbHOW  TEXHUKM B  y4eOHOM
nporecce u 1o npoGiemMam
KOMIIBIOTEPU3ALUU o0y4YeHHUs U

nuctaHurnoHHoM oOpazoBanuu (H.b.banbiyxk,
M.M.byHnses, B.JI.Matpocos, A.B.batapies,
N.N.Mapxens, 10.0.0OBakumsH,
E.M.Mam6un, B.B.Py6ros, B.K.Mynb3apos,
A.A.I'peunxun, B.b.fcunckni,
M.A.Apunos, B.H.AreeB u 1ip.) MBI co3ianu
ANEKTPOHHBIE  MYJIbTHUMEIUNHBIE  KHHIH,
KOTOpBbIE OCHOBAaHbl Ha TEOPUHU MOITAITHOTO
GbopMHUpOBaHHS  YMCTBEHHBIX  JIEHCTBUU
(ILA.Tansnepun, H.®.Tansi3una).

T.C.AntonoBa wu  A.J.XaputoHOB
CUMTAIOT  BO3MOXKHBIMU  BBIJICIUTH  TpPU
OCHOBHBIX aHpa, MPETEHAYIOIIHUX Ha TUTYI
«MYJIBTUMETUNHBIX YICOHUKOBY:
MYJIbTUMEIUIHbBIE oOyuaromue UTPHI,
MYJIbTUMEAUITHBIC SHUUKIIONEINH,
MYJIBTUMEAUMHBIE 00yYaroIIie MPOrpaMMBbl.

Hamm 3JIEKTPOHHBIE
MYJIbTUMEIUIHBIE KHUTU MOXHO OTHECTH K
XKAHPY  MYJIBTUMEIUHHBIX  00ydYaromux
porpamm, KOTOpPbI€ NPEICTaBIECHbI B BHJIE
CMHTE3a y4eOHOM KHWUIM, BHUICOKJIHIIA,
U300pa3UTEIbHOIO0 HUCKYCCTBa, AKTEPCKOTO
MacTepCTBa, PEKUCCYPHI, NMEIATOTUYECKOTO U
METOJUYECKOr0 OIbITa, MpeoOpa3oBaHHBIX B

KOHEYHBIH  TPOAYKT -  BHPTYaJIbHYIO
KOMMYHHKATHBHOE 00YYaIOIIYIO Cpeay.

IIpn CO3J1aHUU 3JIEKTPOHHOI'O
y4eOHOro mocooust W 3JICKTPOHHOTO
yaeOHUKa MBI PYKOBOJICTBOBAJIUCH
CIICAYIONIMMHU ornpee/ICHUIMU u
XapaKTePUCTHKAMMU:

DNeKTpOoHHOE yuebHoe mocolue - 3To
JMIEKTPOHHOE  W3JIaHWe, YacTUYHO WU
HOJTHOCTBIO 3aMEHSIIOIIee, WU JOMOJHSIIOIIEee
y4eOHUK W O(HUIMAIBHO YTBEpKIEHHOE B
KayecTBE  JIAHHOTO  BHMJA  H3JAHU».
ONeKTpOHHBIM  y4eOHMK -  y4eOHUK,
OCHOBAHHBIM Ha KOMIBIOTEPHOW TEXHOJIOTHH.
OH HampaBiieH Ha TO, YTOOBI CTYAEHT MOT
CaMOCTOSITENIBHO ~ HaWTH U 3(P(PEeKTUBHO
OCBOWTHh HAyYHYI0, HAyYHO-METOJHYECKYIO
JIUTEpaTypy. ODJEKTPOHHBIM Y4EeOHMK - 3TO
MpeICTaBIeHHe YYeOHOro Marepuaija B
JIEKTPOHHOM  BHUJE, C  MHCIOJb30BaHUEM
CIIEAYIOMIUX OOBEKTOB: (OPMATHPOBAHHBIN
THIIEPTEKCT, Trpaduyeckue H300pakeHus;
aHMMAIUs; ay/IO- ¥ BUJICO3AIIHCH.

Hamm JIEKTPOHHbBIE KHUTH
BKJIIOYAIOT B CeOsI THNEPTEKCT (TEKCT,
MPEICTABICHHBI B 3JIEKTPOHHOU ¢opme u

CHAOXEHHBIM  PAa3BETBICHHOW  CHCTEMOM
CBA3EH, MIO3BOJISIIOILEN MI'HOBEHHO
MEePEXOIUTh OT OJHOTO €ro (QparmMeHTa K
Ipyromy); UHTEJUIEKTYaJIbHOE A1pO
(ciennanbHBIN KOMILIEKC MIPOrpaMm,
peaIn3yIolMX ONEpallMd B YHCIEHHOW U
CUMBOJIbHON  (opMmax), KOMITBIOTEPHOE

o0BsicHeHHEe (0OBSICHEHHE, UCIOIB3YIOIIee
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HarJISTHOCTh, UHIYKTUBHBIC YMO3aKIIOUCHHUS
1 (hopMupOBaHHE MOHATHNA MyTEM OTBETOB Ha
BOIPOCHI TUIIA «1a» U «HET)), KOMIIBIOTEPHOE
pemieHre  (pemieHHEe  TAaKUM  METOJIOM,
KOTOpBI 0e3 KOMIIbIoTepa HE MPUMEHSETCs),
BU3yaJIM3alUIo (TPE/ICTaBIEHUE B HATJISIHON
dbopMe C MOMOIIBI0 PUCYHKOB, Ipa@UKOB U
AHUMAITHHN ).

B HaIINX INEKTPOHHBIX
MYJIbTUMEIMHHBIX KHUTaX MBI HCIIOJIb30BAIN
CJIEyIOIIEe BO3MOKHOCTH MYJIbTUMEIHA:

- BUJICOKJIUIIBI (H3o6pa>1<eH1/1e + nBer +
3BYK + aHUMaIIusl);

- MYJIbTQHIEMBI
O3BYUCHHBII);

-03By4EHHOE BUJICO
(IMHTBOCTpPaHOBETYECKOE
KOMMEHTUPOBAaHHEPEATNii: HAriIsAHOCTh +
IBET + 3ByK -ABWXKEHHE), OOpalieHus-
BBICTYIUICHHS JUKTOpa K NPETNOAaBaTeNIsIM U
CTYJCHTaM, MOSICHEHHE U JP.

Bocnpusitue HOBOTO y4eOHOro
MaTepuaiga B DIEKTPOHHBIX KHUTAX HJET
Yyepe3 aKTUBU3AIMIO HE TOJBKO 3pPEHUs, HO U
clyxa - TOJOC JUKTOpa, YHUTAIOUIEero

(mpocroi,

3a/IaHHBIA, SMOIMOHAIBHBIA (OH, KOTOPBII
ITOBBICHI 3P PEKTUBHOCTD YCBOEHUS
npenbsasiasiemMoro Martepuana. Kpome Toro,
MBI UCII0JIb30BAJId PA3BETBICHHYIO CTPYKTYPY
TMIIEPCCHUIOK Ha OIpEJesIeHHUs] U MOsSCHEHHUS,
KOoTopasi obJierdmia IOJIy4YeHUE IOSICHEHUH,
ONpeCIICHUH, IOIOJTHUTEILHOU
uHbOpMAIMM 1O XOAYy O3HAKOMJIGHHUS C
y4eOHbIM  MaTepuajJoM M IpU  ITOM
BO3MOXXHOCTb ~ BEPHYTbCSI K  OCHOBHOMY
TEKCTY;

- CHCTEMY YIIPaBJIECHUS CTPYKTYpOH,
r7ie MpernojaBaTellb MOXKET 3ajaTbHaubosee
npueMIIeMylo, TI0 €ro MHEHHI0, (opMy u
II0CJIEI0BATEIbHOCTBIIPEICTABICHHS
MaTepuana, 4YTO TIO3BOJISIET MCIOIb30BaTh
OJMH M TOT € Y4eOHBIH Marepuan ajs
pa3HOl ayAuTOpUH, A Pa3IMYHBIX BHJIOB
y4yeOHON  JesATEeNbHOCTHMMIM  IPOCTO  Kak
CIPABOYHYIO CUCTEMY.

Kpome Toro B  KHMrax ecTh

HHTCrpupoOBaHHAas OJICKTPOHHAA
(MynpTUMeNUIHAs) ~ CUCTEMa  KOHTPOJISA
3HaHUH, c IIOMOILBIO KOTOPOH

OCYHICCTBIIACTCA KOHTPOJIb 3a MI'HOBCHHBIM

KOHTCKCT, MY3bIKaJIbHOC n IIyMOBO€
opopmiieHHe, UYTO TO3BOJIWJIO  CO37aTh
ONpeACNEHHBIN, MOXHO  JaXe  CKa3aTh

pe3yJibTaTOM B BHUAE TOTOBOM OIIEHKH 3a
BBITIOJIHEHHOE 3a1aHHUE.
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discusses the role of multimedia in distant education and demonstrates ideas upon its methodology
of using.
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MWJLJTAN TULJIAPHA XUMOSI KWINITHUHT WKTUMOMWM, UKTUCOIUI

BA XYKYKUU OMUWIJIAPA XAKUJA
Mup3aee Paxmamynna Hoooynnaeeuu,
Cam1V ooyenmu, wopuouk anrapu HomM300u

Kanum  cyznap:  smuocpagus,  genomen,  coyuonozus,  AUHSBOKYIbIMYPOJLOUS,
COYUONUHSBUCTNUKA.

Mynoxkot OupiKIapu TU3UMHU okTsOpuga  kadbyn  kwimHras — "CCCP
cudarugary THI - HOEO, Mypakkad Ba XamKiIapu TWUIapu Xakuna'tu KoHyH Xam
cepkuppa xoauca. IUlyHuHr yuyH 'y MycTrakumimk WYIUHU TaHJaraH

(GUIOJOTUSHUHT XaM, COLMOJIOTHSIHUHT Xam,
TICUXOJIOTHUSIHUHT XaM, 3THOTPaQUSHUHT XaM,
CUECATIIYHOCIHK, Tapux Ba
XYKYKITYHOCTUKHUHT XaM OOBeKTUIup. Tui
my (anmap Herusuma YpraHuiraHaardHa
y3ura xoc GEHOMEH Tap3uaa HaMOEH OYimamu
Ba YyKyp WIMHI Ba amalluii CaloOXHAT Kach
STaaM.

Keitnnru itmiuiapaa THI Ba XyKyKHUHT
¥3apo  MyHocabatu Mmacamacu  Joi3ap0
MaB3yiapjaH Oupwura aimanau. UyHKH THiI
KOHYHHHHT HaMOEH OVIIMIN MIaKIH Ba KOHYH
OunaH OOIMIKApUIAJAUTaH MKTUMONH-XYKYKHIA
KaTeropusi, JaBJIATHUHT KOHCTHUTYIUSBHUI-
XYKYKHI MakOoMU Ba MaBXXYUIUTH OeJrucH,
xanKk Myiakd. HyHuHr yuyH cuécuii-
VOKTUMOUM  TapaKKUETHUHI SHTU WYJIMHU
TaHJlaraH Xap KaHJad >KaMHsT, DHT aBBaJIo,
MUJUTANA-TUCOHUI MyHOcabaTiIapHu TapTHOra
COJIMINTA XapakaT KWiaau. 3epo, JaBJIaTHUHT
103ara KeJIMIIM XaM, YHUHT TaHa33yljra o3
TYTHIIHN XaM, aCOCaH, TUJI Macajajapu OuiaH
O6ormuk xosga keuaau. CoOuk wrypomap
JTaBpuja MWUIMKA pecryOiMKanapaa JaBiaT
TUJM XaKUJard KOHYHJIADHUHT OUPHUH-KETHH
KaOynl KWIMHTaHM Ba KHIIWIAP OHTHUTA
MoiieBOopy  MHUIIKMK €0  CHHIIMPUITaH
CCPauHT oup 3ymzaa EMUPUIITaHU
(UKPUMUZHUHT HMHKOp 3THO OYiMalauran
ucOOTHAMD.

V36ekucTonna T Ownan  OOFIMK
MacajajlapHu KOHYH Wynu OwiiaH OOIIKapuIin
WIUTApU KU3WJ WMIIEpUsl aBX OJraH YTraH
acpHuHr &0-wimmnapuga. aHukporu, 1989
unauar 21 oktsa6puma  "JlaBmat  TummM
tyrpucuaa’'tu KonyH kaOyn KWJIMHTaHJIAH
KeiiuH xkaxan tyc ongu. 1991 iwmnaunar 25

XaJIKJIapUMHU3HUHT Oy Oopajard HUpoJacUHU
CHHIIUPA OJIMA]IH.

V36ekucron PecriyOnmkacuHUHT
amasnigarn  Koncrurymusicu (1992 iinn 8
nekabpp) Oapuya ¢yKapoJTapHUHT IKUHCH,
UPKH, MWUIATH, THIH, JIWHU, VKTAMOUH
Kenud UMKMIIM, OJBTUKOAM, IIAXCH Ba
KaMUATAA TYTTaH MaBKEHWJaH KaTbhbu Hasap,
Oup XWwI1 XyKyK Ba OpPKHHJIMKIApra osra
SKAHJIUTHHU KadoiaTiaian XaMaa yJTapHUHT
KOHYH  OIAuAa  TEeHI  SKaHJIUKIAPHUHU
tapkuptaiinn  (Y3P  Koncturymmscu, 18-
MOJIJ1a). V36ekucron PecniyOnukacuHuHT
aBBAITH  KOHCTUTYIMSUIApHIaH  (apKIu
ynapok, amannaru KoHctutynusga »kaxoHua
KeHI' 9BbTHPO() OITHUITaH, XaTKapo-XyKyKHA
MebEpiapra Gemainoln kaBo0 Oepa onaawra,
xap Oup ¢ykapoHUHT QuKpram, cy3 Ba
BTUKOJ SPKUHIIUTHU (arap ynap Qaxar JaBiar
cupu Ba OomKa cHUpJapra TaaJLTyKJIH
OynmMaca) XyKyKd OWJIaH TabMUHJIAHTAHJIUTH
XaM Kaiij 3Tuirad (373P Koncturymusicu, 29-

MOJIJ1a).
V30ekucTon PecniyOnmkacu
Koncrutynusicu xap Oup  QpyKapoHUHT

MWUTHH-IUCOHUNA ~ MyHOcabaTiap  OuiaH
OOFNMK XYKYKJAQpUHU XaM KaTbuil Oenrmiad
KYWraH. Kuécmanr: “Y36eKHCTOH
PecniyOnukacMHUHT faBnaT TWIM - Y30€K
THITATIHAD.

V36ekucron Pecnybiiukacu V3
XyAyAHua UCTHKOMAT KWIYBYM Oapya MHJLIAT
Ba JNIATIApHHUHT THJUIapH, ypd-onariapu Ba

aHbaHAIAPUHUHT  XypMaT  KWIMHUIINHU
TAbMUHJIAWIN,  YJAPHUHT  PUBOKJIAHUIIN
yUyH HIapOUT sapataau” (V3P

Koncrurynusicu, 4-moanna).

46



Xopwxuii punonorua. N°2, 2017 iiun

by Tamouusap V36ekucTon
PecriyOnmukacununr "JlaBnar Tiim Xakuaa''ru
Konynuna (1995 #un 25 nekabpp) xam V3
n(oTaCHHU TOITaH.

Maskyp Konynna V36ekucTon
PecriyOnukacu naBmar tunu y30ex tamm (1-
MOJIJIa) PKAHJINTH, Y30€K TUIIUTa JAaBiaT TUJIH
MaKOMHMHUHT OEpWIraHIuTH pecrnyOiukana
MCTUKOMAT KWJIYBYM MUJUIAT Ba AJIATIAPHUHT
¥3 ~OHa TWIMHM KyJUlamjadH — ubopar
KOHCTUTYLUSIBUA  XYKYKJapura MOHEIHUK
kuamaciaura  (2-mojyia), amanga  OyaraH
TWJUIapra HucbataH wu33aT-xypmar OuiaH
MyHocabarna OVIMIIHUHT TabMUHJIAHUIIIH,
Oy TWIJIApHU PUBOXJIAHTUPHIL yYyH IIapT-
IapouTiIap  SPaTWiIHIIH,  MWUIATIApapo
MyoMaja Ba TabJIUM TWIMHU SPKUH TaHIAMI
(6-mMomna) kabu XYKYKJIapH acOCHii KOHYHIaH
Kenmud 4YMKKaH XonJa  KadoJsiaTiaHraH.
Kyiimna my «kadomarmap xakuma cy3
IOpUTaAMU3.

V36ekucron PecnyGnukacuma aman
KUIAETraH TUIAPHU UNCMUMOUL XUMOSIA,
SHT  aBBaJI0O, WJIMHH  acocjJaHrad  THI
CMECATUHU, KEHI KYJamMlId  COIUOJIOTUK
TAJAKUKOTIAp ONMUO OOpPHUINHU TaKo3a 3TaH.
Xoimapna Ky3ra TanulaHaérraH — aipum
xonarinap (MacajmaH, aBTOMOOWMJ  jJaBjaT
pakamiapuia sHru aaudOommsna OynMaran
W, C xapdraapunax doitgananui,
peknamanapiaru  6omoOomaoKIMK Ba  0.)
(UKPUMUBHUHT SIKKOJI HCOOTUIMP.

ConuonuHTBUCTHKA (comman
JUHTBUCTHKA) - THJIITYHOCIHK, COITMOJIOTHS,
sTHOrpadusi, coIHan MCUXOJIOTHS Kabu
(daHnmap Heru3wjaa ro3ara KeiaraH WiMui ¢ax
Oynu0, TWIHMHT  WXKTUMOMM  TaOuaTw,
Bazudarapy, WKTUMOWA OMUJUIAPHUHT THJITa
TabCUPU MEXaHU3MHUHH Vpranaau.
CoOIMONMHTBUCTUKAHUHT acocui
MyaMMoOJapuaaH OMpHU - THIHUHT WKTUMOUI

TabaKalaHUIIN (nuddennmannanryBm)
MacajacHuup.
COI_[I/IOJ'II/IHFBI/ICTI/IKaHI/IHF TasgHY

TylIyHYaJapuaaH Oupu  mun  eazuamu
TylIyH4acu xucoOnaHaau. Tun Bazuatu (€xku
JUCOHMM  Ba3WAT)  JeraHga  3ca  THI
MaBXYyIJIUTH Ba YHUHT aMal KHWJIWII
IIaKJUTapy  Hazapjaa TyTWIagu. XO3UPTu

naiiTaa CcouuoJIOTHANAa TUI Ba MaJaHUST
(JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOT S ) Macajiajlapura
anoxuaa bTUOOP KapaTHWJIMOK/IA.
bunuuremsM  (MKKM ~ TWUIMIMK) — Xam
COLIMOJIMHTBUCTUKAHUHT MYXUM  COXaJlapu
cupacura Kupaiu.

Tun cuécary, SABHU JaBiar
TOMOHUJaH TUJUJIAPHUHT (byHKIMOHAT
TaKCUMJIQHHMIIKM Ba aMmall KWIMIIK OuiiaH
OOFJIMK Xx0Ja oMub OOopHIaguran Taaoupiap
MaXMYH  COLMOJIMHIBUCTHUKAHUHT  €TaK4H
HyHanunuiapunan Oupu caHanagu. YyHKH
OyHmaii cu€carcu3 TUJIHUHT  MOKTHMOMMA-
XYKYKMH MacajlaJapuH{ TYIIYHUII Ba Xaj
kuni kuiivH [Kapanr: [IBeiinep].

Kyn wMwmamim Ba Kyn TWUM
JaBiaTaa THII CUECaTH MacallaCUHU YpraHuII
Mypakka® Map3ynapjaH caHanaau. by epna
Ky0  TWUIMIMK, MWUIATJIApHUHT  y3ura

XOCJIUTH Ba MHUJUIATIIapapo
MyHOCa0aTIapHUHT, AKaAMUAT xaéruaa
TUJUTAPHUHT Xamia oy THJLIAP

COXMOJapUHMHI POJMHU HMHOOATra OJuIIra
Tyrpu  Kemagu. YyHku  TMn cuécaTtu
JABIATHUHI MWIUIMH cuécatu OuiaH y3BUH

paBumma amanra omupmwiagun  [Kapasr:
JHemepues].

Hxmucoouti yumosiiaw. Y 306eKHCTOH
Pecniybnukacuaa HUCTUKOMAT KUITyBUU
XaJIKJIap THUIApUHU — acpab-aBaiyiam  Ba
PUBOKIIAHTHPUIIL WIIMUIT JAcCTypIapHH
MakcajiIi OrKeT Ba OOITKa MOJHMSBHM
MaHOanap acocua TabMUHJIAHUIIIUHA
Hazapaa  Tyragu.  Kenrycuma — wnwiad

YUKWJINIIK J03uM Oyiran OyHmail mactypiap
naBiaat TWin (Y36eKk THiM) Ba Y30EKHCTOH
PecniyOnukacuga aman KuWiyBud — OoIika
TWUTAPHA  KYJUTa0-KyBBaTiaml,  cakJjall,
YpraHum Ba PUBOXKIAHTUPUII MaKcaauaa
onub OopwiaauraH WIMHA TaAKUKOTIApHHU
MOJIUSJIAIIA HMTHE3IU COJHUK CHUECATHUHH
VTKa3MIIIHA Tako3a 3Taau. byHpail makcamim
nactypinap Hadakar JaBiaT, [IyHUHTCK,
BHJIOSITJIAp TOMOHHUJIAH XaM KaOyJl KAJTUHUIITH
Ba MoyusmamTupwnimy MyMkuH. [llyHmait
KWINHCA, Y €K Oy JaCTypHHU MOJUSJIAIT YIyH
aXpaTwiaguran Olo/pkeT MaHOaW — aHMK
6ynagn. Y3bexucron PecriyGmukacu "J{aBiat
TAIM  XakuAa'tu KOHYHMHMHI Kelakakaa
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KaOynl  KWIMHAOUraH SHCH ~ Taxpupuia
CyOBCKTIIApHUHT Kaii ]l STHIITaH
JacTypilapyuHM MOJUSUTALAArd  YIyIId Y3
1(OTACHHU TOTIMOFH JIO3HM.

V36exucTon PecnyOimkacuHuHT
"Masnat Tunu xakuga'ru Konynu (1995 iun,
25 nmekabpp) 24-Moamacy THILIAPHHU XVKVKULL
Xumosnawu Macajacura OaruIUIaHTaH:
"V36eKucTOH PecnyOonukacuaa aBjaT
Timra €k OOIIKa THIUTapra MEHCUMai Eku
Xycymar OujaH Kapall TabKHKIaHAIH.
dykapolapHUHT y3apo Myomaia, TapOus Ba
TaBJIUM OJIMII TWIMHU OSPKUH TaHJall
XYKYKHHH aMajra OIIMPUIIra TYCKUHIHK
KWJIyBUM IIAaXcliap KOHYH XYXoKarjapura
MyBO(UK kaBoOrap 6ymamunap".

bupuHungan, MasKyp  MOJJIaHUHT
KEeHnHTU KyMITaCUIar v "...oKaBoOrap
Oynanunap" OupukMmacu '"xaBoOrapiamkKka
TopTHiIaauiIap" Tap3ua é3mranza,
OW3HMHIYa, Makcaara MyBOQHUK Oyiapau.
3epo, ram pgaBiar cuécaTv, IIy JaBiaTia
amaéTral MIULIAT Ba AJATIApPHUHT MabHABUN
MYJIKM - TWUApU Xakuga Oopmokia.
WNkxunungan, ymldy Mojfana Kaia STHITaH
Mebépuii Tanad VYizbexucron Pecmy6imkacu
"aBnat tunu xakuaa'ru KonyHura €3mnran
mapxJjapaa  Xam, TWwoiapaaH (QonaraHuIn
OunaH OOFJIMK MacajallapHU Ha3ap/ia TyTyBUH
COXaBUH KOHYH Ba KOHYHOCTH XYKXKaTJIapH1a
XaMm, pekiiaMa XaKuJard KOHYHJa Xawm,
MabMypHUil KOHYHUHJIUKJA XaM Y3UHUHT aHUK
n(hoaacuHU TOMTaH dMac.

V36exucron PecryGnukacu "JlaBimat
THIA xXakKumaa''tu Konynu KaTop
monanapusur (7,8,9,10,20) XyKyKuii XUMO
STTAHUIIMHU SHAJa TAKOMUJUIAIITH-PHII

Makcaiara MyBOQHK. MasKyp KOHYHHUHT
IOKOpHIa KalJ STwiran 24-mojacu xaBoja
XapakTepura ara, YYHKHU YHJA
KABOOTApIMKHUHT Kaiich Typu - KHHOMIA,
(dbykapoBui, MabMypud, HHTH3OMHUU -
KYJUTaHUIIIH, FOPUIUK Ba JKHUCMOHUU
niaxciapra KaHaai XKaBOOTrapINK
FOKJIATUIIMIIN MyMKHHJIUTH KAl STHIMara.

MoXHATaH Tanuprania, Y36eKHCTOH
Pecniyonukacu "JlaBnat Tuiam  xakunaa'tu
Konynu gaxiaurt tuzum cudatuga makuIaHuIn
xKapaCHUHU OOIIJaH KEYMPMOKIA. YHHUHT
TabJIUM, OMMAaBUH axOOpPOT BOCHUTANAPH,
pekiama, MaJaHMUAT Kalwiap  Xakujaru
KOHYHUYWJIHMKJIap OWJIaH ajoKacu JaBp Tanad
oTaérral  Japaxkajga oSMac. KOHYHHUHI
JMHAMHUK XapakTepa SKaHIUTH Y30eKHCTOH
PecnnyOnukacu "JlaBnar Tunam  xakunga''tu
Konynunu AHa/1a TaKOMMJLJTAITUPHIL
MYMKHUHJIUTUTa YMH]T OOFJIaiiIu.

Xynoca ypHUAA aWTUIl MYMKHHKH,
V36ekucron PecryOmukacu "JlaBiat THIH
xakuna'tu KoHyHM Xa€TUMU3HUHI TYpIIH
coxajapuaa amall KuiasnTd. by KOHyHHH
SIHa/Ia JKOHJIAHTHPUILI Ba TAaKOMUJUIAIITUPUIIT
Y4yH YHH WXKTUMOMM, UKTHUCOIUN XYKYKHU
XUMOSIIAII KaoaaTIaHMOFH JIO3UM.

Xynnac, Y36ekucron PecryGmukacu
"NaBnat Twim xakuaa'ru KoHyHu amanna.
YHuHr wmxpocu OuinaH OOFIMK  alpuM
CyCTKallUTUKJIapra Oapxam Oepull ydyH
Baranumusna amanga OynraH  TUIUTapHU
OKTUMOUM, UKTHCOIUH Ba XYKYKUHI
XUMOSUTAIIHUHT  aHUK ~ 40opa-TaOupiIapuHu
umuiab YUKHUIII non3apo
Bazu(pamapuMu3IaHIup.
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V3BEK TUJIHJIA UHTEPHET JIYFATJIAPHU SIPATUII JABP TAJIABH

Banuee Tyiiuu Kopotcososuu,
Kap/lV kamma yxumysuucu

Kanum cysnap: nexcuxoepagpus, kubepiexcuxkozepagus, uHmepHem iyeamu, dHYUKIONeous,

eKMpPOH  jy2amu,  KubepHemuxa,

Komnsiomep,

MawuHa,  Kopnyc, — UH@opmMamuxa,

Kubepiekcukoepagux Kopnyc, axoopom, asmoMamux YCyl, ONMUMAL MEeXHOI02Us, 3aMOHAGUL
UHGOpMayuoH mexnono2us, leKcuKkoepagpux oacmypiap.

Xap KaHaal >KaMUATHUHT MYyausH
TapakKUET OOCKMUNTa KYTapHIMIIN UIM- (paH
pUBOXKMTra SIHTMYa MyHocabarna OYiIuIIHU

TaK030 3Tau. 3epo, KaMUATAArU
PHBOXJIAHUIL, TapTUO-KOMIAIAp, MYJKKa
SraJiuk KHJIHWIIT oxamiap OHT'H Ba

TahakKKypuUHUHT Yycuiura, OUp BaKTHHHT
¥3uma, OXTUSKIApUHUHT  ToOOpa  omub
Oopuiura cababd 6ynamu.

Wxtumounit MyHocabaTiap KaHYaJIMK
pUBOXKJIaHTaH Oyica, uWOUIA0 YHKAPHIL,
TEXHHKAa Ba TEXHOJIOTHS XaM [IyHYAJIUK
fokcanran Oymaau, Oy 3ca, ¥3 HaBOaruna,
WKTUMOUN  TApaKKUETHUHT  JapakaCUHH
oenrunaian. XKamMusT TapakKUETH MKTUMOUIA
OMHJUTADHUHT  PHUBOXJIAHHUINUTA  OOFIIUK
Oyica, OJKaMUSTHUHT  XOJIaTU  YHJArH
MKTUMOUN MyHOcabatiap Ouian
OenrviaHagu. Wxxtumounit
MyHOca0aTIapHUHT PHUBOXH, ¥3 HaBOaTHIA,
uIad YMKapyBYM Ky4JapHUHT, TEXHUKA Ba
TEXHOJIOTUSTHUHT paBHAKUTa OJTNO Keaau.

Tapakku€r Herusuga MKTUCOIMM
MyHOcabaT Ba OMWUIAD €TaKYd  POJIb
yhHaiau. MKTUMONI-UKTUCOINI OMUIIAp Ba
YHUHT  OoIlKa MIaKuiapy  Oup-OupuHU
TYNaupuO, SXIUT TU3UMHU TAIIKWI ATaJH.
Kamusitna WKTUMOUM MeEXHAT TaKCHUMOTHU
acocuJia  KUIIWJIAPHUHT  AXTUEKIAPUHH
KOHTUPHIIT YIYH Kepak Oynmamuran
HEBMATIAPHU  SpaTUINTa  WYHAITUPWITAH
daonmuar  amanuérna  HaMo€H  OymaamM.
PuBoxianuin  HaTwkacuga — SUIMA  MYKH
MaxCyJIOT Ba MIJIJTUH JapoMaJ ro3ara Keaiau.
By sca xamusT aw3onapu Ouian OWpraiukia,
HUKTUCOJIAN TadakKyp Ba daonusT
OMWJUTApuHU Oenrunaiinu. Jlemak, Mabiaym
OYnmaguKu, >KaMHUST TapaKKUETH FOKTUMOUN
oMuwap OwiaH 4vambapyac OOFJIMK 9KaH,

VOKTUMOUIN MyammoJap Oounan
IIYFyJUTaHYBYH THJIITYHOCITHK banu
pUBOXHMIa XaM Y3 TabCUPUHU KypcaTmai
KoiaMaiau. MacanaH, THIMMH3HHHT HYKH
UMKOHUSTIAPUHU axOOpOT TEXHOJIOTHSIIApH
TU3UMHJIA €Tapiid Japakaja WIIra COJHII
non3apOnamraninury GUKPUMHU3HUHT JTaJTHIIH.
AiliHukca, V30€K TWIMHUHT  3aMOHAaBHI
KuOepIyFaTJIapuHy SpaTuIl J013ap0 Macana
O0ymub6, Oy ¥30ek JeKcHKOrpadHsICHHUHT,
YHUHT  Maxcyiu cudaTuaard  MHLIUI
WuTepHeTr nyraTaapuHUHT KaxOH BHPTYyall
onmamMu OunaH OOFJaHMII Ba  yJlapiaH
O3MKJIAHUIII UMKOHUHH OepajIu.

JlexcukorpadussHUHT SIHTU
NYHATUIIWHN noaIoBIN
KuOepiekcukorpagustHu  Wynra  KyHum
OXTUEKN TAAKUKOTYHIAP 3WMMAacHra aHWK
Bazudanap OKIaMOKIa. byryHrm KyHjaru
TapaKKUET ¥30ex THJIITYHOCTHTHHIHT
kubeprekcuxkorpadus COXaCHUHHU
PUBOMIIAHTHPUIL, YHUHT HWMKOHHSTIAPUIAAH
amanmuil ¢doinananum Ba Oy TapMOKHUHT
camapaJlOpIUTTHH OUIMPHUIITHU Tanad
KWIMOKIa. TeXHUK Ba TEXHOJIOTUK 3apypHUsT
xamja 3XTUEXK Oy COXaHUHI Maij0 OYiuIm
Ba aJajalyBura oiubd keianu. TexXHOJOrHK
KapaCHIApHUHT [MUAJATIN  TYC  OJUIIN
HaTWXacuja oaud OOpUiIraH Typiid YCyJaaru
Taxpuoda Ba WIIMHAN €HJlalyBap
THWILIIYHOCIUK/IA  KHOEpIeKCUKOrpadUsSHUHT
SHT 3aMOHAaBHH Ba caMmapaidl YCYyJUIapHHU
spaTUIIra ycTyBop Tyc OepMoKa.

®daH Ba TEXHUKAa PUBOXKJIAHUO OopraH
capu y30eK TWILIYHOCIUTHM Ba  YHHUHT
TapMOKJIapU XaM SIHTUJIaHUO, TAKOMHJLIAIINO
6opaBepau. Kubepnexcuxorpadus
COXACHMHHUHI IAKJUJIAHUIINW/IA WIMH-Ha3apuid
TaJKUKOTJIAp, TEXHOJOIMK  JioWHWxa Ba
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CTaHAAPTIAIITUPWITAH  ArOHAa  THU3UMIIAP
OCNTHIIOBYM OMHJ OYIMO XW3MaT KHJIMIIH
nryoxacus. TeXHUK-TEXHOJOTHK
EHJAIIYBHUHT Ky4aluIlW, TEXHHUKAJIa SHIU
TapMOKJIAPHUHT  BYXKYAra KeJaa€TraHIuru
kuOeplieKcuKorpaussHUHT a0 Oymummra
0110 KEJIMOK/IA.

TexHUK-TEXHOJIOTHK éHJlaIyB
nonmurpaduk  JIyFaTiapAaH  BO3  Ke4yuo,
AJEKTPOH JyFaTiaapaaH ¢oiigananum
3apypaTUHM  KY4aWTUPMOKJAa.  DIJIEKTPOH

nyratinap (oinamanyBumiap y4dyH Kynau
O0Yn0, UKTHCOIUN TEKaMKOPJUK OWJIaH OHp
KaTop/a, YHJIaH UCTaraH THJI XOJIUCACUHU Te3
KUIUPUO TOMUII, Taxpup KWIMIL, TYypiIu
BapHaHTJIApH]IAH, TapKUMaJapuaaH
dbolijaannin  MMKOHMHU ~ Oepamu.  OHT
MYXUMH, y OYHMK OYnubd, AouMHil sHTUIa0
Oopuil Xycycusarura sra Oynaau.

Kubepnexcukorpadus COXaCUHU
PUBOMJIAHTUPUIL KHUOEpIyFaTIapHUHT Y30eK
TWIMJIATH TYJIUK Ba TYJNAKOHJIW Oa3acHHU
ApaTull, aBTOMATUK Taxpupiam, Y30ek
TUIHIAH OOIIKA THTa €KU aKCHHYA Tap >KUMa
KUJIYBYM MyKaMMal AAcTypJIapHH SPaTUIIHU
TaK030 ITaJIH.

Kubepnexkcuxorpadus KOMIIBIOTED
Tap)KUMacH, TaxXpHUPH, TaXJIH, SJICKTPOH
JyFaT Ba Te3aypyc, THUJI KOPILyCIapHUHU
ApaTAOIia XaM  axaMusTiIu.  AWHHKCa,
3aMOHAaBHUH 3JIEKTPOH JyFaTiap TYy3WII Ba

YHJaH dhorinananun MaJaHUSTUHA
IaKJUTAaHTUPULL THT MMKOHMSITUHU
srajuiania camapazuop SKaHJIUTUHU

TabKUAJAI >kou3. Xyijac, KubOepiyrariap
TUJ WMKOHUSTUHM HUCOaTaH Tyia Ba KEHT
KAMpOBJIM HaMOE€H KWIMII Ba Jrajuamja
aHbaHABMM BOCHUTaJapJaH KecKUH (apk
kunaau. by wmamnakatumumsna  QaH  Ba
TEXHUKAHUHT JKaJaJlalllyBd  HaTHXKacuja
TWIIIYHOCIUK OYHn4a TaJKUKOTIapra SHIU
TypJard TEeXHHKa Ba TEXHOJIOTHUSJIApPHHU,
MallliHa Ba ammapartjiapHH, 3JIEKTPOH ac6006-
YCKYHAQJIApHU JKOPUH ATHII Te3JallyBUHU
TaK030 ATA/IH.

Vrran naBpJa y36ek
JIeKCUKOTrpadusicH oyitnua amaJra
OLIMPWIraH TaJKUKOTIAp XaM caMapajiu
O6ynau. byrynru kyHaa Oup KaH4a Ky TOMIIH

SHIMKJIONEIUK Ba SHIM THUIJIArM  COXa
JTyFaTiapu SPATUIIIH. V36ex
aekcukorpapusacua  Kyiara — KUPUTHITaAH
IOTYKJIap Ba JIaBp Tajlabu JIEKCUKOJIOTHSTHUHT
SITHTH 3aMOHaBHH MYHAIUIIM XHUCOOJIaHAIUTaH
KHOepiaeKCUKorpaduK TaAKHUKOTIAp acocHIa
3aMOHABUN BHPTyaln JyFarTiap SpaTULIHU
Tasad 3TMOKIA. AXOOpOT TEXHOJOTHsIIApU
acpuma 03  Oepaérran  (aH-TEXHUKA
TapakKUETH KubOepiiekcukorpadus coxacuHu
JYFATIIYHOCIMK Ba JIYFATYWJIMKHUHT WIIFOP

AYHAIUIIA cudaruga IAKJIAHTUPHULLL
3apypUATHHU KyH TapTHOuUra KyHMoKza.
AliHuKCa, ¥30ex KOMIIBIOTED

kuOepnekcukorpadusacunn uynra kyium Oy
Oopajzarm  WIK  KajamjapaaH — Oynuiu
myoxacu3. 3aMOHAaBUH  THIIIIYHOCIMKHHHT
IOTYKJIapu acocuja OyryHru KyHzaa Y30ek
THITA JTyFaTIIapuHH KOMITBIOTEP
TEXHOJIOTUSUIApU acOCHa KypuIl Ba KaiiTa
WIIUTAII, YHUHT KYJUIAHUIIMHA MabiyM Oup
IIAPOUT, BA3UAT y4yH MOJCIUIAIITHPHII, OHA

TUIUMH3 KOMIIBIOTEP MOJIeTUTapUHUI
JUHTBUCTUKA €KW OOIIKA coxayapaa KyJuanl,
TEXHMKa Tap)KuMmMacu Kabwmap  Oyiinua
SPUIIUIAETTaH Ce3WIapIIn FOTYKJIap
KuOepiekcukorpadustHu  Mynra  Kyiumra
o0 KEJIMOK/Ia. Xycycas, ¥30ek
JEKCUKOTpaUACHHUHT  OyT'yHTH  XOJIaTH

YHUHT XaTTO TWJI KOPIyClIapu spaTUIITra
YTUnaéTrananuru OuiaH axaMusTIIN.
Uctuxmnon apadacu Ba
MYCTaKUIITUKHUHT WK JIaBpuaa
MamJlaKaTUMHU3[la  TWIra IKTUMOWM  Ba
cu€cuii MyHocabaT XaM ~TaKOMMIUIAIINO
Gopmi. Y30ek Tuiamra  JaBiarT  THIM
MaKOMUHHUHT  OCpWIMIIM, JaBiaT  THIH
XaKUJard KOHYHHUHT KaOynl KWJIUHUIIHN
KaMHAT ab30JIapyd OHTUAA XaM OHa THIIH,
MUJUIMNA THIITa MyHoca0aT 6opacuia KuIauil

y3rapuuuiap SACaIU. Konasepca,
pecryomukamMus XaETUHUHT Oapua
coxanapuaa 103 Oepaérran KarTa
y3rapuimap, PpHUBOXIAHTAH  Kylda  Kyn

MamilakaTiiap OWilaH aJloOKaJapHUHT TobOopa
Ky4aiin®0  OopaéTraHiuru  KUCKa  BaKT
MoOaitHua ¥30exk THIIM, XyCycaH, YHHUHT
JEeKCUKacH pHUBOXHIa Ce3WIapid TabCHP
kypcatau.  Ulynunrnex,  nexcukorpadus
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coXacH/a HpUIIIITaH MyaisiH I0TYK/Iap, JaBp
tTanmabnapugaH  Kenud — YMKKaH ~ XOJIja,
JTYFaTYMIINKHUHT SIHTH Hazapui
MyaMMoOJIapura Xam 9bTHOOp KapaTUIIHU
TaK030 TMOK/Ia. VYnap cupacuia
kubeprekcukorpadust Ba KUOEPIyFaTYMIIUK
MyaMMOCH QJIOXU/1a YPUH TYTa/Iu.

VIran acpHHHr MKKMHUH —SpMHIA
PHBOXJIAHTaH  XOPW)KUH  MamilakaTiapia
kuOepHeTnka  ¢aHu  mmamgar  OwiiaH
PUBOXJIAHMO, YHUHT HAaTWDKalapd HILIA0
YUKApUIIra KEeHI TaTOMK OSTuia OOUUIaIH.
Nuurab ynkapum skapaéHuaa CHHOB/IAH YTTaH
3aMOHABHUH TEXHOJIOTHSUIAD YJIApHUHT sHaIa
TaKOMUJLTALITH PUIIHLIIH, KnOepHeTHKa
coxacuaa SHTHIAH-SHTH TaIKUKOTIAPHUHT
BYXKYJTa KEJUIIHN YIyH 3aMUH SIPaT/IH.

Ax6opot TEXHOJIOTHSUIAPUHUHT
PUBOXKIJIAHUILIN KaMUAT ab30JIapUIaH
TEXHUKA Ba TEXHOJIOTUSIHU IIyXTa

Y3 TUPUILIHY, AJIEKTPOH JIyFaTiap spaTUII
Ba YJIapHH CaMapalii KyJUlall, TaIKUKOTIap
onmub Oopumi, axOOpPOTHM KaiTa WIILIIAII,
ylapiaH TYIMK (oiianaHuil KYHUKMalapura
sra OYIUIIHM Tanad 3Taau.

AXOOpOTHHU KailiTa WIuIan >kapaéHura
aBTOMAaTUK  YCYJUIQpHU  TaTOMK  KHUIIUII
JIEKCHKOJIOTHSI, JIEKCHUKOTpadus cCOXacuaa Xam
KOMITBIOTED MMKOHHUATIAPU aCOCHIa MaxcCyc
ONTHMAJI TEXHOJIOTHSJIAP aCOCH]Ia WIUIANTHH,
TyFaTUMIIMKKA 3aMOHaBUM  HMH(OpPMAIMOH

JeKcuKorpapuk JaCTypJIapHU daon
KYJIJIallHU TaKo30 3Ta/lu.
Jlexcukorpadus COXACUHUHT

KOMITBIOTEPJIALININNA ~ IIYHH  KYpCcaTaauKH,
dakaT »dIEKTPOH IIyFaTiap JIEKCEMaHHWHT
OyTyH  MOXHUSATHHH  TE3KOPIUK  Oujad
VKyBUHra €TKa3Wll HMMKOHHUSTHHU Oepau.

Kamusatan ax0opoT
TEXHOJIOTHUATIAPUHUHT KaMpa6 OJINIIIHN
nekcukorpadusga 3aMOHaBUI —

kuOepriekcukorpadusi HYHATUIIUHUHAT a0
Oynummura TypTku Oepau. MabiayMoTIapHU

KalTa HIILIAII TapTUOMHU
aBTOMATJIAIITUPULL, SIHTH daon
JEeKCUKOTpauK  CHCTEeMaJIapHU  SIPATHIIL,

OyHMHI HaTWwXkacu cudaTHIa aHbaHABUIM
JyFaTiapiaH  aBToMarjamrad  (JeKTPOH)
JyFaTiiap  spaTUINra YTUII  JKapa€HUHU

Te3NMAIITUPHUIIHU Tako3o 3Tau. Ly Goucaan
Xam JTyFar Ty3HIIIa ax6opor
TEXHOJIOTHsUIapUIaH KeHT (oiilaTaHUITUIITa,
yIapHU WHTEPHET/A KOUIAIITUPUO, KSHIHTH
VpuHIa anoxuga coxajmap Oyiuda KUTOO
makiuaa (GoianaHu yayH JacTypiam aBx
OJIIIH.

3amMoHaBU JEKCUKOTpaUSTHUHT
WIFOP COXacu KoMIlploTepiamran MHrepHeT
ayratu €ku  kubepnexcukorpadusgup. by
UHTEPHET JIyFaTJapHU TY3UII Ba MaTH OuJaH
UILIaImra UMKOHHUSAT spatajy.
Kubepnyratnap KuaupyB THU3HUMH acocuja
axOopoTiiapHu Te3 Ba cu(aTiu onHIITa
XU3MaT KUJIaIu.

V36ex THIMHMHT H30XJIH JIyFaTHAA
kubOepHeTnka “kubepHeTHKa [toH. kibernetike
(techne) — Gomkapul, napranuk (Maxopartu)]
1 GomikapyB xkapaéHiapu XaMmJa MalIuHaiap,
TUPUK OpraHU3MIIAp Ba >KaMHATAA axOopoT
MabJIyMOT y3aTHILHUHT yMyMUi
KOHYHUSITIapu xakunard ¢ad. TexHUKaBHiA
kuOepHetuka. HWkrucoamii  kubepHeTHKA.
Tubouér xubepnernkacu. KubepHeTukaHuHT

TEXHUK  ACOCHMHM  3JIEKTPOH  XHcoOjall
MallMHaJapyu  TallKWI  3TajM. 2
Wndopmarukaga: ax0opor — MabiayMoOT

OJIMII, Cakjall Ba YHM KalTa WIUIAIIHUHT
yMyMHI KOHYHIapu Xakunaru ¢an” [10, 363]
cudaTuaa U30xJ1aHrad 6ynuo, OyryHru KyHaa
y “BUpTyan JyraTtiap, yjgap OWJIaH HILIall
Xama SipaTHIll TEXHOJIOTHsUIapU~ Ma3MyHHIA
oMManammMokaa. byHna coxanu HHTepHer
TU3UMH JIOUpACUIa UIPOK ITHUII JTO3UM.

by Hom XX acpHMHr oxupHra keiuod
ommanamau. M.Kapp kuOepnexcuxorpadus
(cyberlexicography) aramacunu “myrariapHu
Ty3um  €ku  sparumna  VIHTepHeTHaH
¢oiigananum” ne6 Ttabpudmaran. [2, 209-
221]. UnTepHerna KyWuaaru TasHY Cy3ap
épaamMuaa KUIUPYB KOMIIBIOTEp JacTypiapu
Ownan TtaHummim MyMkuH (“Alta Vista”,
“Excite”, “Hotbot”, “InfoSeek”, “lycos”,
“Open Text®, “WebCrawler”,
“InferenceFind”). WNurepuerna
¢doitnananyBuura KHJIUPYBHU
SHTMJUTAIITUPYBYM OUp HEUYTA TYypJIU KUIUPYB
cepBepiapu  €KM  MabIyMOT — KHIMPYB
cucremanapu (MKC) mapxyn Ba ymap Oup
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He4yTa TypyxJjapra OViIuHagu: KUJIUPYB
MallliHAJIapyu, METa-KUAUPYB MallUHAJIapH,
rypyxJjap Ba KUCMJIAp MabJIyMOTHOMAJapH.

Mamxyp Ba caliMOKIH Mabiaymor
kuaupyB cuctemanapu (MKC) Alta Vista
excite Hotbot, InfoSeek, Lycos,Magellan,
OpenText,Yahoo! Ba Web Crawler xabumnap
xucoOmanamu. VHTEepHETHA HHT  TYIIHK
Karasornapaad oupu “Yahoo!” xucoOaanaam,
yyHKH yHAa 500 MHHrOaH OpTUK MabIyMOT
MaTepualiiapu MaBXyu.

Wutepnerna Oapua Twmap Oyiinya
TYpJId JICKCUKOTpapuK MabIyMOTIap Xam
TakKIUM DJOTUIITaH: JIMHI'BUCTUK, 6I/Ip THUJIIA,
WKKM TWUIM, YMYMHM Ba Maxcyc JIyrarjiap.
Macanas, Merriam-Webster English
Dictionary, American Heritage Dictionary of
the English Language, Cambridge
Dictionaries Online mynsap »xymiacugaHIup
[1].

I/IHTepHeT)Ia TaKAUM OJOTUWJI'aH KCHT
TapKajiraH  MabJIyMOTHOMajapiaH  Oupu
kuOepaHUUKIOnenuanapaup. by Typmaru
SHUMKIIONEAUK JIyFaTlap XaM yMYMHM Ba
Maxcyc nyramiapra OynuHanu. MHTepHerna
ymymuii (Encyclopedia Americana Online,
Encarta) Ba wmaxcyc (The Encyclopedia
Mythica, The Encyclopedia of Canadian
Theatre on the WWW, standard Encyclopedia
of  Psychology, Glass Encyclopedia.)

SHITUKIOIEINK TyFaTiap KEHT
Kyutanumal2].

KommbroTep JIMHT'BUCTHUKACHTa
KU3UKUII  jpactinad  1956-1965  itwap
OpAJIUFUIA AKIllma [aKJUIaHTaH

(Georgetown University Machine Translation

Research and Language Project) [3].
DJEeKTpPOH MabIyMOTIAp acoCHAa KyNTWHA
(Random House Dictionary, 1966, American
Heritage Dictionary, 1969, Webster’s eighth
Dictionary, 1973, Collins COBUILD
Dictionary, 1979) kabu 5>1eKTpoH TyraTiap
spaTWirad. Xo3upuya Iy acocla KYMUUIHK
TWIIapAa  DJIEKTPOH  JIyFaTiap  sIpaTHII
Oopacusia KeHI' KaMPOBIIM TAIAKUKOTJIAp OJUO
oopwiran. H.A.CuBakoBa, C.A.CTpoiikos,
C.B.JIeBonucoBa, C.C.Cy66orenko  [9],
E.B.KyuxoBa [8], [1.1.Cepruenko[6],
N.H.CaBuenkosa [5], I'.I'.babanosa [7] kabu
Oup KaHuYa OJMMIIAp DJICKTPOH JIyFaT SIPATHII
yCyJulapy yCcTUIa CAJIMOKJIU TaAKUKOTIAPHU
amanra omwupumrad. Kubepiekcukorpadus
UHTEPHET 3JIEKTPOH JyFaTIapHU — YMyMHUI Ba
Maxcyc TypJard akaJeMHK, SHIMKIIOTEIHK
Ba JIMHIBUCTHK (general-purpose u special-
purpose dictionaries, Free Internet
Encyclopedia)  nyratnapHu — sSpaTUIIHHHT
Hazapuil acocliapuHu y3uja wudoaamangm.
Byryuru  kynga  “Yahoo!”  mjoiiuxacu
noupacuna 50 typnaru kKapuitd6 500 Ta cailT
MaBxyn OynuO, yigapna JyraTiap Xa3uHacH
TyJIa Ba yMyMMH Tap3fa >KOWJIAITUPWITaH,
ynap anoxuja Ounmmiap coxacu Oyiinua

Maxcyc KyJIaHMasnap cudarnga
TapTUONIAIITUpUITaH[4].

Kubep  nyFaTUYMIMKHMHT  PHUBOXH
YHUHT €pKUH HaMyHacHu Oynran

KOPIYCIapHUHT SIPAaTUJIUILINTA OJIMO KEIaU Ba
JeKcuKkorpadusi COXaCMHM SHTU UYKKUIapra
onu6 uukau. Kubepnekcuxorpa@usHuHr Oy
IOTYFM  IIapXM aloXuja MaB3y OOBEKTH
oymau.
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REPORTAJ JANRINING TIL XUSUSIYATLARI
(O‘zbekistondagi tojik gazetalari misolida)

Rahimqulov G ayrat,
SamDU tojik tili va adabiyoti kafedrasi o ‘qituvchisi

Kalit so“zlar: gazeta tili, tojik tilida chop etilayotgan gazetalar, reportaj atamasi, ommaviy

axborot vositalarining tili va uslubi.

O‘zbekistondagi tojik matbuoti tilining
tadqiq etilishi, ya’ni Mustaqillik yillarida tojik
gazetalari tilida yuz bergan o‘zgarishlarni
ilmiy baholash ham nazariy, ham amaliy
ahamiyatga ega bo‘lib, shu kunning dolzarb
muammolaridan  hisoblanadi. Masalaning
dolzarbligi O‘zbekiston Respublikasining
«Davlat tili haqida»gi qonuni talablari ijrosini
ta’minlash nuqtai nazaridan ham muhimdir.

Gazeta  materiallarining  jamiyat
ijtimoty, siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy
turmushini  yoritishni  ganchalik gamrab
olganligi, janr tanlash imkoniyatlari va tildan
ganday foydalanilayotganligi uning internet
jurnalistikasi  va radio-televideniye bilan
raqobatda o0‘z o‘rnini topishiga yordam
beradi. Gazetaning jamiyatdagi mavgeini
baholash, yutuq va kamchiliklarini ko‘rsatish,
tegishli ilmiy va amaliy tavsiyalar berish bilan
uning rolini oshrish bugungi kunning dolzarb
muammolaridan biriga aylanmoqgda. Demak,
gazeta tili, jumladan, O‘zbekistonning hozirgi
davrda tutgan yo‘li, Prezident farmonlari va
qarorlari, Hukumat siyosatini o‘ziga xos
tarzda boshqa millat wvakillariga targ‘ib-
tashviq gilayotgan tojik matbuotining tili ham
atroflicha ilmiy tadqiq qilinishi lozim, deb
hisoblaymiz.

O‘zbekiston ning birinchi Prezidenti
Islom Karimovning «O‘zbekiston buyuk
kelajak sari» kitobida bayon etilgan fikrlari
ommaviy axborot vositalari faoliyatini tashkil
etish uchun katta xizmat qildi va matbuotga
e’tibor nihoyatda oshdi [9:557-558].

Hozirgi davrning shunday talablari va
[.Karimovning dasturiy ko‘rsatmalari
O‘zbekiston ommaviy axborot vositalari,
shuningdek, tojik tilida chop etilayotgan
gazetalar oldiga ham muhim vazifalarni
qo‘ydi. Shu jihatdan Respublikamizda tojik

tilida chop etilayotgan gazetalarning tili va
uslubini o‘rganish muhimdir.

Tojik tilshunosligida gazetalar tili va
uslubi boshqa milliy tillar (rus, o‘zbek va
boshqa) kabi atroflicha ilmiy o‘rganilmagan
bo‘lsa ham, ba’zi ilmiy maqolalar chop
etilmoqda. Jumladan, I.Usmonovning
tadgigqotida 1917-1929 vyillar nashr etilgan
tojik matbuoti tiliga doir tarixiy ma’lumotlar
o°z ifodasini topgan [15: 23].

T. Berdieva tojik tili gazetalari tilida
termin qo‘llash masalalari va o‘ziga xos
leksikasi to‘g risida fikr yuritgan [2:115].

R.To‘raxo‘jaevaning nomzodlik
dissertatsiyasida  «Haqiqati  O‘zbekiston»
(hozirgi «Ovozi tojik») gazetasida tojikcha va
arab tiliga xos so‘zlarning ishlatilishi tahlil
etilgan [ 14:123].

M. Shakurining[20:180] «Har suxan
joevu har nukta maqome dorad» nomli ilmiy
risolasida tojik gazetalari tili leksikasining
ayrim kamchiliklari to‘g‘risida fikr yuritilgan
[20:180].

Mustaqillik davrida Tojikiston
Respublikasidagi  tojikcha  gazetalarning
tilidagi jiddiy kamchiliklar to‘g‘risida ham
ayrim tadgiqotlar yaratilgan. Prof.
B.Kamoliddinov  [7:182] «Adabiyot va
san’aty, «Ma’rifaty, «Payomi Dushanbey,
«Javononi Tojikiston», «Charxi garduny,
«Jumhuriyat», «Junbish», «Sadoi mardumy»
va boshga gazetalarning tilini tahlil etib,
ulardagi lug‘aviy, fonetik, uslubiy va
grammatik  kamchiliklarni ~ faktlar  bilan
asoslaydi [7:182].

«Zabon va istiglol» nomli ilmiy
magqolalar to‘plamida Tojikiston Respublikasi
mustaqillik davri tojik matbuoti tilining ko‘p
muhim  masalalari  yoritilgan  [3:107].
Shuningdek, prof. M. Qosimova «Ba’ze
qaydho dar borai zaboni axbori ommay nomli
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maqolasida gazeta va jurnallarda so‘z va so‘z
birikmalarini 0‘z o‘rnida ishlatmaslik va tojik
tili imlo qoidalariga rioya etmaslik to‘g‘risida
mulohaza bildirgan [12:41-48].

Tojik tilshunosligida olib borilgan bu
kabi tadgigotlar diggatga sazovor, ammo
ularda ommaviy axborot vositalarining tili va
uslubi maxsus o‘rganilmagan.

Mustaqillik davrida O°‘zbekistonda
nashr etilayotgan «Ovozi tojik» va «Ovozi
Samarqgand» gazetalarining ham
Prezidentimiz va Hukumatimiz siyosatini
keng ommaga etkazishdagi roli tobora oshib
bormoqda. Respublikamiz hayotini,
islohotlarning mobhiyatini tushuntirish,
xalgning kelajakka ishonchini yanada oshirish
sohasida muhim manbalardan biri
hisoblangan  ushbu  gazetalarning tilini
o‘rganish bo‘yicha maxsus ilmiy tadqiqot
hozirgacha yaratilgan emas.

O‘zbekistonda nashr etilayotgan tojik
gazetalari tilining shakllanishi, gazeta tilining
turli janrlari bo‘yicha xos xususiyatlarini
tadqiq qilish «Ovozi tojik» va «Ovozi
Samarqand» gazetalarining ta’sirchanligini
oshirishga ham xizmat qiladi. Ushbu
magolada reporataj janrining ayrim til
xususiyatlarini yoritishga harakat qgildik.

Reportaj (guzorish) fransuzcha
(reportage) so‘zidan olingan bo‘lib, xabar
bermoq, xabardor gilmog  ma’nosini
ifodalaydi  [17:378]. Reportaj axborot
janrlarining ~ bir  turi  bo‘lib,  tojik
publitsistikasida  ilmiy jihatdan maxsus
o‘rganilmagan. I.Usmonovning nomzodlik
dissertatsiyasida umumiy ma’lumot berilgan,
xolos [15:119].

Reportaj so‘zi lug‘atlarda quyidagicha
izohlangan: «Reportaj - jurnalistikaning
informatsiya janri. Jurnalist o‘zi ishtirok etgan
tantana yoki voqea-hodisa haqgida xabar
beradi. Reportajlar har xil bo‘ladi. Gazeta
reportaji tematik va vogeaband bo‘lib, unda
suratlar ham foydalaniladi» [1: 25-26].

«Reportaj atamasi lotincha
«reportarendan  olingan  bo‘lib,  «xabar
qilmog», «darak  bermog»  ma’nosini

anglatadi... Atama XIX asrning birinchi
yarmida paydo bo‘lgan... Reportaj bugunda

jurnalistning o‘zi guvohi yoki ishtirokchisi
bo‘lgan voqea-hodisalar to‘g‘risidagi tezkor
hikoyasini bildiradi. Mazkur janrda yozilgan
materialda hodisa joyida «bo‘lish» hissi
yuzaga keltiradi» [5:210].

Hozirgi vaqtda reportaj ikki ma’noni
bildiradi: «1) radio va televideniye orqali
vogea sodir bo‘lgan joydan olib borilayotgan
eshittirish yoki ko‘rsatuv; 2) vaqtli matbuotda
yoritilgan mahalliy mavzulardagi gisga xabar
va axborot» [18:212].

"O‘zbek tilining izohli lug‘atida
shunday ta’rif berilgan: "Reportaj (I).
Matbuot, radio, televideniyeda:  sodir
bo‘layotgan vogqea-hodisalardan olib
boriladigan mahalliy mavzulardagi xabar,
magola"[16:622].

A.Abdusaidov  o‘zbek  matbuotida
reportaj janrining til xususiyatlarini o‘rganib,
mavjud tadgiqotlardagi quyidagi fikrlarga
tayangan: "Reportaj - bu ma’lum bir vaqtda
sodir bo‘lgan voqea haqgidagi hikoyadir.
Reportaj avvalo boshga janrlardan turli
harakatlarning, vogea detallarining va
dinamikasining ko‘pligi bilan farq qiladi.
Reportajni faktlar orgali suhbatlashish desa
bo‘ladi. Jurnalist sodir bo‘lgan voqea haqida
hikoya qilganda go‘yo gazetxon yoki
jurnalxon xuddi o‘zi ko‘rgandek tasavvurga
ega bo‘lishi kerak. Reportaj, avvalo,
gazetxonga ma’lum bo‘lmagan  bironta
yangilik hagida mukammal hikoya qilishdan
iborat".

Reportajda boshga axborot janrlari
singari haqgoniylik, faktlarga asoslanish,
operativlik, ta’sirchanlik kabi omillar juda
muhimdir.  Yangilik reportajning  asosi
hisoblanadi. Ma’lum vogqea-hodisa, faktlar
hamda tezkorlik bilan vogea sodir bo‘lgan
joydan tayyorlangan material reportajning
magzini tashkil etadi. Unda vogea joyi
tasvirlanadi, jonli ~ muloqgotlar  beriladi,
ko‘pincha, materiallarda tantanavorlik aks
etadi.  Reportajning  asosini  axborot
(informatsiya) tashkil etadi va xabar berish
asosiy o‘rinni egallaydi, voqea-hodisa, faktlar
tahlil gilinmaydi.

Ayrim reportajlar vogea sodir bo‘lgan
joy tasviridan yoki kishilar bilan mulogotdan,
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yo vogea tarixi hagidagi gisqacha hikoyadan
boshlanadi. Reportaj ta’sirchan, operativ janr
sifatida gazetaning mavzu jihatdan rang-
barangligini ta’minlaydi va o°‘qimishliligini
oshiradi.

Reportajda oddiy bayonchilikdan ko‘ra
obrazli ifoda ustun turadi. Bu esa jurnalistdan
mahorat va chuqur bilim talab etadi. Chunki
reportajda axborot jonli, ta’sirchan ifoda
gilinadi.

Reportajda vogea joyi tasviri ham
muhim rol o‘ynaydi. Joy tasviri va tantanavor

ruhni  berish  uchun obrazli ifodalar,
emotsional-ekspressiv. bo‘yoqdor  so‘zlar,
o‘xshatishlar, sifatlashlardan unumli

foydalaniladi. Kishilar bilan mulogotning
jonliligini ta’minlash magsadida dialoglar ham
ishlatiladi, vogea qatnashchilarining nutqi
beriladi. Chunki reportajda qahramonlar so‘zi
muhim ahamiyatga ega.

"Reportaj ko‘p jihatlari bilan ocherkka
yaqgin turadi. Ocherk ham, reportaj ham fakt
va voqealarning guvohi bo‘lgan  kishi
tomonidan yoziladi. Lekin ocherk o‘zining
publitsistik ruhi, chuqur fikr yuritish va tahlili
bilan reportajdan farqg qiladi. Reportyor
o‘zining qisqa materiali orqali vogeaning
muhimligini ta’kidlaydi. Shuning uchun ham
reportajda ortiqcha tasvir bo‘lmasligi kerak.
Reportaj yorgin va lo‘nda bo‘lishi kerak.
Jumlalar ixcham, tili ravon bo‘lmog‘i lozim".

Publitsistik  janrlarning o‘ziga xos
xususiyatlarini izchil tadgiq gilayotgan olim
Muxtor Xudoyqulov o°zining “Jurnalistika va
publitsistika” nomli o‘quv qo‘llanmasining
“Reportaj - publitsistikaning muhim janri
sifatida” [19:135] sarlavhali gismida e’tiborni
tortadigan fikrlarni bayon etgan. Ma’lumki,
informatsion nublitsistikaning asosiy
janrlaridan biri reportajdir. Reportaj so‘zi
lotincha bo‘lib, etkazib berish degan ma’noni
bildiradi.  Reportaj vogea, hodisalarni
bevosita, jonli aks ettiruvchi, tezkor yoritib
beruvchi informatsion materialdir. Uning
oddiy xabardan fargi shuki, xabarda hayotdan
olingan fakt, vogea, hodisalar umumiy, ya’ni
gayd etish tarzida bayon etilsa, reportajda
fakt, vogea va hodisalar hagida bevosita,
o‘sha vogea- hodisa bo‘lib o‘tayotgan paytda,

shu vogea va hodisalar yuz berayotgan joydan
to‘g‘ridan - to‘g‘ri xabar beriladi, boshqacha
gilib aytganda, hayot vogealari qayd
etilmaydi, balki harakatda, jonli tasvirlanadi
hamda bu jarayonda jurnalist bevosita ishtirok
etadi.

M.Xudoyqulov ~ “Jurnalistika  va
publitsistika” nomli kitobining “Borligning
jonli aksi” [19:163-164 ] sarlavhali gismida
reportajning  quyidagi  turlarini  ajratib
ko‘rsatgan: “Reportaj aks ettirayotgan ob’ekti
nugtai nazaridan vogea reportaji, muayyan
mavzuga bag‘ishlangan reportaj, muammoli
reportaj, reportaj-sharh kabilarga bo‘linadi.
Reportaj gaysi ommaviy axborot vositasida
berilishiga qarab gazeta reportaji, jurnal
reportaji, radioreportaj va telereportaj
kabi xillarga bo‘linadi.

Yangiliklar xususida nisbatan tezkor
xabar beradigan janrlardan biri reportaj bo‘lib,
unda jamiyat turmushidagi muhim vogqealar
haqgida jonli, ta’sirchan hikoya qilinadi.
Reportaj materialini asosan ishlab chigarish
sohasidagi yangiliklar (korxonalarning ishga
tushirilishi, yutuglari va hokazo), bayramlar
tafsilotlari tashkil etadi. Bu janrda asosan
umumiste’mol so‘zlardan foydalanilsa ham,
voqgealarni  jonli tasvirlashda bo‘yoqdor
so‘zlar, ifoda-tasvir  vositalari, tasviriy
ifodalardan ham o‘rni bilan foydalaniladi,
chunki  mazkur  vositalar  so‘zlarning
«jilolarini ming bir qirrasi bilan ko‘rsata
oladigan va shu orgali ona tilimizning
nagadar boy hamda go‘zal ekanligini
namoyish etishga tayyor turgan bitmas-
tuganmas imkoniyatdir» [11:68 ]. Jurnalist
vogealarni jonli tasvirlash uchun dialoglardan
ham keng foydalanadi. Zero, mazkur janrda
personajlar nutqi katta ahamiyatga ega.

Reportajda  gahramonlar  xarakterini
ochish emas, balki vogeani jonli, tantanavor
tasvirlash  muhimdir. Reportaj janrining
xususiyatlaridan biri shuki, unda ta’sirchan,
ko‘p ma’noli so‘zlar, so‘z biritkmalari ko‘p
ishlatiladi. Ayrim reportajlarda sarlavha
ostida «reportaj» so‘zi qayd etilib, sarlavhaga
kengrog izoh berilgan. Bu holat diggatni
tortishga xizmat qgiladi: Idi chustu choloki va
mahorat megardad [Ot., 14.05.03], «Halqai
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vaslkunandai Sharqu G‘arb», Afkori jomea
dar borai anjumani Siyoh, Boz bahori Boysun
faro rasid, «Dastgohhoi baxosiyaty, «Dehae
dar sinai ko‘h» va shu kabilar.

«Ovozi tojik» gazetasi materiallarining
tahlili shuni ko‘rsatdiki, reportaj sarlavhasida
ko‘pincha bayram, tantanali kunlar, odamlar
tantanali hayotining lahzalari kabilar aks
ettirilgan:  Sho ‘hrati «Do ‘stliky az mehnat
[Ot.,4.01.03], Kishvari orzuhoi pokiza [Ot.,
25.01.03], Jashni farxundai olimi mumtoz
[Ot., 8.01.03], «UzDEUavtox: dar soli nav
110 hazor avtomobil [1.01.05], Dar pesh
hududu ufughoi nav ba navand [Ot.,
31.01.07], Sahifai zarrini solnomai boksi
jahon [Ot., 18.04.07], Kalidi muvaffagiyatho
[Ot., 24.01.07], «Lukoyl oversiz» soxtmoni
havzakro anjom dod [Ot., 16.04.08].

Reportajda vogeaning jonli tarzda tasvir
etilganligi unda ta’sirchan, bo‘yoqdor
so‘zlarni ko‘proq ishlatish hisobiga bo‘lgan:
obhoi jonbaxsh [Ot., 3.07.02], tashnagoni
ma’rifat, sahifahoi duraxshon dar ta’rixi
farhang, in shaxson hangomi donishjo ‘i niz
obu otash budand [Ot., 19.04.03], kalidi
muvaffagiyati dehqon [Ot., 24.01.07], olami
boks, sahifai navi tilloi [18.04.07].

Reportaj janri tilining
quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Yangi so‘zlar (neologizmlar).
«ljtimoiy hayotda yuz berayotgan
o‘zgarishlar, yangiliklar eng avvalo leksikada
0o‘z aksini topadi. Shuning uchun ham
leksikaning boyib borishi tildagi boshga
elementlarga qaraganda birmuncha aktivdir»
[13:40]. Shuningdek, jamiyatimizning turli
sohalarida yuz beradigan har ganday
yangiliklar yangi so‘zlar vositasida tilda aks
ettiriladi: nagsha, sodirot [Ot.,, 1.01.05],
shirkat, firma [Ot, 15.11.06], varzish,
varzishgar, mushtzan, tolor, omo ‘zishgoh
[Ot., 18.04.07], havopaymo, jamoa, furudgoh
[Ot., 31.01.07], fermer, bemorxona,
furo‘shgoh  [Ot., 24.01.07], ittihodiya,
xolding, dollar, istgoh [Ot., 16.04.08] shu
kabilar.

2. Ruscha-baynalmilal so‘zlar ham
vogea va hodisalarning aniq bayon etilishiga
xizmat qilgan. «XIX asrning II yarmidan

tarkibini

boshlab rus hukmronligi vujudga keltirilgan
ijtimoiy muhit badiiy adabiyot  rivojiga,
xususan unda tildan foydalanishiga ham o‘z
ta’sirini ko‘rsatdi, albatta...»[10:4]. Ana shu
ta’sir tufayli bugungi tojik matbuotida ham
bir  gator  ruscha-baynalmilal  so‘zlar
ishlatilayapti: kadr, texnologiya, moshin,
avtomobil [Ot., 1.01.05], chempion, boks,
ekran, televizor, final, nakaut, jurnalist [Ot.,
18.04.07], aviatsiya, park, inspeksiya [Ot.,
31.01.07], kompressor, kondensat [Ot.,
16.04.08], model, salon, bamper, radiator,
linza [Ot., 22.03.08] va boshgalar.

3. Arabcha so‘zlar ham voqgea va
hodisalarning asl mohiyatini ochib berishga
xizmat qilgan. Bu so‘zlar ona tilimiz tarkibida
ommaviylashgan:  munosib, jashn [Ot.,
15.11.06], taxassus, mustaqil, mustahkam
[Ot., 1.01.05], muovin, tajdid, muttahid [Ot.,
22.03.08], bayraq, iqtidor [Ot.,, 18.01.07],
majlis, tarmim, tajassum [Ot., 31.01.07],
mintaga, mahsulot, muvofiq [Ot., 16.04.08]
shu kabilar.

4. Reportajda juft sinonimlarning
ko‘plab qo‘llanilishi ham nutqning ta’sirchan
bo‘lishi uchun muhim wuslubiy vazifani
bajaradi. Tadgiqotchilarning fikricha, juft
sinonimlar his-hayajon va tantanali ruh
munosabatini bayon  etishga  Xizmat
giladi[21:18-24]. Masalan, «Idi justu choloki
va mahorat megardad[Ot., 14.05.03] nomli
magolada quyidagi juft sinonimlar ishlatilgan:
mazmunu mundarija, jadvalu nagshaho,
soxtanu tajdid gardonidan, asbobu anchom,
digqatu e’tibor, xushu xursand, soxtanu
tarmim, hamjavoru hammazhab, hukumatu
vazoratxonaho [Ot., 22.02.03], jasorat va
mardonagi [Ot., 18.04.07], tajdidu tarmim
[Ot., 31.01.07] kabilar. Ularning jumlada
muhim  uslubiy vazifani  bajarganligini
quyidagi misollar orqali ko‘rish mumkin:

Dar Dbarobari ba dast ovardani
kamarbandi tilloii chempioni jasorat va
mardonagiro namoish medod [Ot., 18.04.07].

Tai solho parki kishtihoi havoi kullan
nav shud, ... furudgohho ro‘i tajdidu
tarmimro didand [Ot., 31.01.07].

5.  «Frazeologizm tilning  estetik
funksiyasi namoyon bo‘ladigan eng yorqin
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clementlardan  biridir»  [4:96].  Tojik
matbuotida reportajlarda xalq maqollari va
frazeologik birikmalar ko‘p qo‘llanilgan,
chunki ular anig uslubiy magsad bilan fikrni
ta’sirchan ifodalash uchun ishlatilgan [7:---].
Masalan:  ba zabon giriftan, rohi hayot,
maydoni ilm, mavji tabrikot, zabona zadan
[Ot., 8.01.03], dar og‘o‘shi maydon, virdi

zabon gashtan, musigi az qalb baromadan,
sarhadi san’at [Ot., 2.07.03], barnomai puxta,
davlati shukufon [Ot., 18.01.03].

Reportaj janrining tili boshga axborot
janrlaridan jonliligi, ta’sirchanligi bilan ajralib
turadi. Lekin ocherk janriga garaganda,
reportajda umumiste’mol so‘zlar, neytral
so‘zlar ko‘proq ishlatilgan.
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Paxumkynoe I. Qcobennocmu azvlka dcaupa penopmaxca (Ha mamepuaie
MAOHCUKOAZBIUHBIX 2a3em Y30exucmana). B oannou cmamve Ha APKUX NPUMEPAX OCBEUeHbl
80NpOCHl 0cobeHHoCcmell A3bIKA 8 Jcanpe penopmadica. Taxoice npoeedén ananus ypoeHs 3HAHULU
AZBIKA MAOHCUKCKOU Npeccyl, Cheyupura, 3HaYUMoCmy U A3bIKOBOU COCMAG HCAHPA PeNnopmadica.

Rahimqulov G. Linguistik features of report genre (on the material of Tadjik
newspapers). This article clearly describes the linguistic essence of report genre in the proof of
examples. In this article the author has also analysed the degree of learnedness of Tadjik press,
fealures and significance of report genre and lingual content of report genre.
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NHKOPHHU NPOJAJTOBYN UHTEPHALTMOHAJI BOCUTAJIAP

A.Hypmyxameooe Cam/[V ooyenmu
A.A. Xacanoe Cam/]yY kamma ykumyeuucu

Kanum cyznap: unkop wiaxnu, yHUeepcanl 60Cumad, HeMUc muaudd UHKOPHU Upooanosyu
JleKkcemanap, oe2azayus, 0ecCmpyKyus, 0emMOHCMpPayus..

Nnm  axjwra WHKOP KaTeropHusCH,
aBBaJIo, (Qancaduii TymyHua cudaruga
KaIUMJIaH MabJIyM. YOy Kareropusara ys
MyHOCa0aTUHU ounaupMaran Ooupopra
¢daiinacypHu TONUII MYMIKYJI. 3€pO, WHKOP
XOJMCacH ¢ancapanuHr y3aK (VK)
TOMHUpJApUIaH,  TyIIyHYalapuaaH  Oupu
JKAHJIMTM XaMMa 3aMOHJIapAa KaWTa-KaiTa
Tabkuianrad. ®dancadana MHKOP XOIMCACH
abctpakt TymyH4a cudaruga Tabpudy
taBcu( HTHnmO, cyHrpa xaérma, Tabuaria
comup OynamuraH TaAPIKUAN Y3rapuiuiap
acocupa (MacanaH: OyFIOW TOHUHHUHT SKUIUO
VCUMIIMK IIAKJIura YTUIOM Ba, HUXOMAT,
OOIIIOKHUHI JIOH IIAKJIKAa KaiTa HaMOEH
oYy sxapa€Hu Muconuaa) 0a€H STUITaH.

AMMO rpamMMaTuKaaa, SbHH THI
KYPWIUIIK XaKAJard TabJIUMOTIA, WHKOP
XO0JHcacHu Y3UHUHT EpKUH udona
BOCHTAJIApUra 3ra JKAHJIWTH OWIaH SKKOJ
Ky3ra TanuiaHaau Ba ¥3 U(OJACHHH TOMAJH.
TabKuIanm JKOW3KH, WHKOP XOIMCACHHH,
WHKODP KaTErOPUSCUHU TUIIIYHOCIUK HYKTau
Ha3apuIaH TAKUK Ba TaXJIMJI YTHII aHbaHACH
y30K Tapuxra 60pub Takaiaiu.

bup karop XWHI-eBpomna THJLIApHIA
Oyiranu KaOu XO3UPTU 3aMOH HEMHC TUIUAA
TaCOMK XOAMCAaCH X€4 KaHJal KypcaTKuy
BOCHTallapura sra OYyIMaraHuaeK, TaCAUKHH
n(}HoTaTIOBYM MaxCyC THJI BOCHTAJIAPUTA XaM
sra smac. Hemuc tunu y €ku Oy mapaxana
rpaMMaTHKa JOWpacHra YTraH Ba WHKOPHH
n(}oaaNOBYM THIJI BOCUTANIAPUTA JTa.

Wukopau  udopanmam  MyaMMOCH
CUHTAKCUCHHHT XKyJda KaM YypraHuiras,
TaxJIMI THITAH COXAJIapH CUpACHTa KHUPaJIH.
I'pammaTuk Kareropusi XxucoOJaHTaH HHKOP
TAJ aManuETHIa SXIIH MabiyM OyJica-Ja,
OMpOK aHWK Tabpud Oepuill KUHWUH XOIHca
xucobmanagu. Hemuc Tuiamparu  HMHKOP
xomucacu  Owman  X.Ilayn, O.bexaremn,

B.Baiic, B.Xaprynr, E.Dp6un, Jly:es,
C.A.BacunbeBa, H.A.bynax,
A M.IlemkoBcKkHii, [TanamapbeBa,

E.N.Illennensc kabu aToKJIM THILIYHOCHAP
IIYFYJUIaHUIITaH.

Ma3zkyp MmyaMMoO OWJIaH IIyFyJUTAHTaH
TUJIIIYHOCTTAPHUHT SKAWIITAK Oounan
YUKapraH XyJlocajapura Kypa, MHKOP XaMm
cy3 OupHKMacu, XaM CHHTaKCHCTa XOC
Kateropusi XucoOnaHaau. 3epo, TypJid HHKOP
BocHTanapu EpaamMuaa TYpiIu Japaxkaaa

HaTHXKanapra SPUILHUILI MYMKHH.
TankukoTuMIapHUHT  Oapyacu  IBTUPOP
STUIITAHUICK, HEMHC TWIWIA HWHKOPHHU

U(oaaJIoOBYM Y H U B € P C a JI BocuTa, nicht
nekcemacu — xucoOnaHagu.  YUyHku vy
TYyNacuHYa KYIIMM4Ya JIEKCUK MabHOJapJaH
xoiu Oynu0, ramjaa ucTtaaral ram Oynarura
TAaALTYKIM Oynumm MyMKHH. Arap nicht
(debs1 (kecuM) HU MHKOp 3TCa, Y XO0JIJa TYJIHK
udona »>runaau. ['apum y rangaru 6upop ram
OynaruHu MHKOp 3TryJek OYyiica, yH/la HHKOD,
KHCMaH UHKOp 1e0 aTanaay.

Macanan: Er kommt nicht. Er kommt
nicht allein. Nicht er kommt, sondern sein
Bruder. Alle seine Sdéhne sind _nicht
verheiratet. Nicht alle seine Sohne sind
verheiratet.

ATOKIN repMaHUCT-TUIIIIYHOC
E.N.Ilennensc Ma3Kyp WHKOD
IOKJIAMAaCHHUHT Oell XosaTaa, SbHU CyOBEeKT,
XapakaT HOMH, OOBEKT, aHHWKJIOBYMA Ba
paBUIILIapAaH OJIIVH KYJUTaHUIHAIIT
xycycuja KEHT MabJIyMOT Oepras.
(E.M.Ilennenbc, Deutsche Grammatik, M.,
Beicmas mikoina, 1988, ¢.274-275).

bapua Tuinapna MaBXkyx — cysnap
MOPGOJIOTUK  HYKTaW Ha3apJaH TacHU(
(xmaccudukanus) KWIMHAOAH, SBHU  CY3
TYpKyMJIapura aXXpaTwiagn. BHpoK WHKOp
BOCHTANIapH Cy3 TypkyMu cudatuga mry
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naitraya 3pTUpPOd STHO KenuHaéTraH cy3
TYpPKyMJIApU KAaTOPUJAH Y3WHHUHI KaTbUHU
VpHUHM drajuiamarad. busz unkop cysnapau &
onmoni, € paBuml KaOu cy3 TypKyMIIapu
cUpacura  KUpPyBYM  DJIEMEHT,  JIEKCHK
OupyMKIap Tap3uaa KYJUTAHWIMIIH XaKAAard
bukp-mynoxa3ajgapHu  yyparamu3. XarTo
nicht wWHKOp CY3UHMHT MHKOp IOKJIaMa
cudaruaa KYJUTAaHWIHALIT Xycycuaa
TaJKUKOTYWJIADHUHT  SKAWLIIUTUTA  TYBOX
Ooynamus.

Wukop  cy3map  (BocuTajlap)HUHT
JIEKCUK-CEMaHTHUK KYJUIaHWIMILH, CY3 SICOBYU
BOCHTaJIap cuaTtugaru XyCcycustiapu, ram Ba
scaMa cy3japJard ypHura Kypa, xamaa Keauo
YUKUTIH KUXATHIAH TypAU-TyMaH
rypyxJiapra MaHCYOIUTUHU KYpaMu3.

MacanaH, XO3Upru HEMHC THIMAA
UHKOPHH  U(PONAJIOBUM  CY3MAPHU  UKKH
rypyxra Oyiuill MyMKHHJIUTMHHM TabKUIJIAII
no3uM. bupuHungaH, cod HeMuUcCHYa HHKOP
cyznap (nicht, nein, kein, nie, niemand kabu
OJIMOIIl Ba paBHIILIAp), MKKMHYKMIAH, a-, de-,
re- xkabu MHTEPHAIMOHAT WHKOP FOKJIaMaiap,
Oolkaua aiTranma, npedukciap.

Nukop rokiamanapu, aeBajo, Cy3
SCOBYM BocuTa cudaTuaa HaMoEH Oymanu,
TUJTHUHT CY3 OOWUIMTMHU OPTTHUPYBYM BOCUTA
xucobnanaau. MacanaH: agumamunos, azom,
anozu3m, AmMopaiu3m, AHZUOpuod; oezazayus,
oezungexyus, oesungopmayus,
dezunmezpayus, oexeanugukayus,
OeHOMUHAauUA, O0eCmpyKyus, oepopmayus,
Odeyenmpanuzayus; peakuus,
PEKOHCmPYKYU s, pemunumapuszayus,
peopzanu3zayus, penpooyKuus, peIKcnopm,
pemuzpayus 6a X.K.

Kyituga 6u3 X03upru HEMUC THINJA
amanga KyauaHuaub kennHaérrad a-, de-, re-
KaOu MHKOp IOKJIaMajiapu BOCHTACHIA XOCHI
Oynran scama cy3map Oopacumard (pukp-
MyJoxXazajJlapuMH3HU OaéH KWiIaMHu3 Ba
yaapHUHT  y30exk Twiuga  udoJalaHuUII
yCYJUTApUHU 3bTUOOPUHIU3TA XaBOJIA ATaMU3.

Ma3skyp MHKOp BOCHUTAJIApU Xap JOUM
sicama Ccy3jap TapKuOHuaa Y3IapuHUHT KaThHI
YpHUTa oranurd OwiaH XapaKTepiiaHau.
VYnap xamuma cy3 Oomuaa Keaaau. YJIapHU
xaMm OoIllKa HMHKOp BOCHUTalapu KabOu Xap

JoUM sicamMa cy3 TapkuOujgaH axparud
Oynmaiinu. 3epo, mIyHmail cy3map Oopkw,
yIapHH MyTJIaK sicamMa Ccy3iap Karopura
Kymuo Oynmaiinu. Macanan: Odezazayus,
oecmpyKuyus, 0eMoOHCmMpayus.

“A...” MHKOp IOKJamacu. Y Xap JI0uM
Xocun OynmaauraH sicaMa CY3HHHT Ooliuja
MyKHM YpuHIa Typaau. Macnan: azom,
anozuzm, amopanuiMm, awopman (paHrcus
ra3, MAaHTHUKCH3JIMK, aXJIOKCU3IUK, MEBEPCU3)
kabu. “A...” MHKOp IOKJIamMacu OHp Karop
WHKOp MabHOCHTA 3ra OYyIraH sicama cy3nap,
allHMKca ymap yHiau xapdiap OwiaH
Oomuanran Oyica, an- npeduKcH, aHUKPOFU
an- MHKOP IOKJIaMacH MaKiIuaa KyJTaHUIau.
Macanan: AHAMUHU, aHamMuHoOmu,
anacmuzmam, ana’poow, anzuopuo,
anemus, aHepeus, AHOPMUM, AHOPmMaIbLM,
anypus ¥abu cy3nap OyHra wmmcon Oyna
OJIa/IN.

Jlyratma  Kaiin  sTwimmiya,  de-
npebpukcn (ong Kymmmya) OYnuO, HKKU
MabHOHU UdoaaIanu:

a) (Oupop HapcaHu OoOIIKacHIaH)
axpatuiml  (OTAENEHUE),  Y30KJIAIITUPUII
(ynanenue), 6ekop KWIMII MabHOCHHH; O)
macT TOMOHTAa MYHalNTHpWITaH Xapakar;
KaMaWTUpUII ~ MabHOCMHU  Hdojanaiau.
Macanan: odeaspayua (>pud KeTraH Tra3HU
CYIOKJIMK TapKuOWJaH Xaijami, HYKOTHIN);
oezazauusn JKOMJIApHHU, KUMHMIIApHU,
KYypOJUIapHU 3apapCHU3JIaHTHPHUII YIYH
3axapiM Ta3japHd HykoTumr Oyiinya dvopa-
Taadupnap; oezeslbMeHmu3ayus,
oezuopozenuzayus, 0ecymmuposanue;

Jle- TmpHCTaBKAacH KYNMHHYA YHIU
Ounan OolIaHyBYH cysnap Oounan

OMpHUKKaHAa  oJaTaa ae3-  IIAKIuJa
KYJUIAaHWJIaJd Ba [Je- NPHUCTaBKACH KaHJAal
MabHOJApHH ndonganaca, TyH/1ai
MabHOJIAPHU udonanaiau. Macanasn:
oe3aMuHuposanue, oezungexyus,
odesunmezpayus, oe3ungopmayus,
Oe3UuHCeKuu, de3zooopayus,
oe3opzanu3zamop.

Jle- pucraBKacu Xam, Xyaad OoIIKa
WHKOP IIPUCTaBKAJIApU CHUHTapH, Xap JAOUM
WHKOP MAabHOJHU CY3JIap sICAIMIIUIa Xu3MaT
KuiaBepMaiau. by XomHu nyratimapia Kaiina
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ATWITAH KaTop scaMa Cy3lap MHUCOJHIa
Kypuil MyMKuH. Macanan: debatieren —
oeoamuposams, Debatte f — debamwi; Debet
n — oebem; Debitor m — debumop, Debiitant
m — oOebromaum; Degustator m —
oezycmamop, Deklamation m — dexnamayus;
Dekarateur m - oexopamop, Dekret n -
oexpem, Delikt n (lop)— oenuxm,; Demograph
m — oemoepag, Demokrat m — demoxpam;
Demonstrant m — oemoncmpanm,; Depot m —
Ooeno;  deponieren  —  Odenonuposamo
(hinterlegen);  Depression f — oenpeccus;
Deputierte m — oenymams, Dermatin n —
oepmamun (Kunstleder); Defekt m — degpexm;
Defezit n — degpeyum.

Re- mpucraBkacura oux MabHOJIAPHU
OM3 Hemucua-pycya Ba pycya-HEMHCUa
JyFaTiaapaa ydparMaauk. Kucka MabiymoT
«CnoBapp HMHOCTPaHHBIX CJIOB» JIyFaTHIa
Oepwiran, Ooucu ymly HpHUCTaBKa pyc Ba
OolllKa TWUIapJa HCTEhbMOJAAa OYiaraH, 4eT
TWUIApIAH KUpraH ¢€KU HWHTEePHAI[MOHA
cy3napja KypuHaIH.

Kaiin stunummya, re- npucTaBKacu
XaM HMHKOPHH  HM(OJAJIOBYU  BOCHTAaIap
cupacura MaHcyo Oyica-ma, y  TYIHK
(ymymuit) wuHKOpHM udonanoBun 0ab3u
npucTaBKanapaan (Macanad: a-, ir-, ent-, de-
Kabu) Qapkim paBuIIga KYm  xoJulapia
KHCMaH WHKOPHHU udoaanaim

(pekoHcmpyKkyus, pegopma, penpooykyus,
peopaanuzayus).

Xo3upru  3amMoHAa  OMp  Karop
XOpWkHid TWap (MHrM3, (QpaHily3, HEMHC
Ba OoImka) mga, NIy KymJagaH, TYPKUH
TUILIapaa KYII1aHn0 KeIMHAETTaH
WHTEPHAIMOHAJ CY3JIap TapKHUOUIaru pe- O
KYIIMMYacH aciiuja JIOTHH THIUAAH OJIMHTaH
O0ynub, Typaum MabHONApHU udoaaTIaIITa
XU3MaT KWIHO KeIMOKAA.

Wukop  MabHOCMHU  H(OIATIOBUU
scaMa Cy3JapHU TWIHUHL JIEKCUK CaTXH
JoUpacuia YpraHwil, TacHU( Ba TaXJIWI
KWIMII XO3Upra Kajap MaxcyC TaJIKUKOT

00BEKTH (MaB3ycH) OyIMaraHIuruHu
TabKUUIAll JIO3UM. YOy MaB3y 4YYyKyp
ypranmiaca,  XO3MpPTM  KyHJAA  MaBXYJH
CMHOHHMM,  aHTOHUM, OMOHHUM  CYy3Jap

JdyFaTiapu KaOu, HMHKOp CYy3/1ap JyFaTUHU
Ty3ulmira Oup TypTKH (acoc) Oynuim
9XTUMOJIJIaH XOJIU 3Mac.

Anbarra, npucTaBKajap BOCUTacHia
XocuJ O6ynrau cysnap (Jiekcemanap) MabHOCH,
Typau QYHKIUSIIApHU OaKapHIlU, CTUIIMCTUK
HYKTau Ha3apJaH KYUIAaHWIUIIN XUXATHJaH
rpaMMaTUK KareropusuiapaaH ¢apkK KHiaIu.
IOxopuna TaXJIMI KUJIMHTaH
MpHUCTaBKaIapaaH KYJUTaHUITUIITN Ba
MaxCyJqIOpJurd  HyKTal  Ha3apAaH  a-
MIPUCTAaBKACH OomkanapuaaH axpanuod
Typaju.
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AJABUETIIYHOCJIUK

ICTETUYECKHUE IIO3UIINU B ITPO3AX BUKTOPA I'tOT'O

Touposa /{unghysa,
cmapwuii npenooasamenv Camapkanockoeo Qunuana TVUT

Knroueevie cnosa: asmop, pomaw, Kpumuku, onvlm, usydenue, JHcamp, UCmopudeckutl, 3HaHue,

ocHoéa, 8pems,  panmacmuyeckull,

[Tepexon 'toro Ha HOBBIE ACTETUYECKHUE
no3uuuu oOHapyxuBaeTcs u B npose. [locne
BBIXOJIa B CBET nepBoro mzaanusa «On» ['roro
npunsuics 3a pomaH «l'an Hcmangeny,
3alyMaHHBbIHI 32 roJi 10 TOTO.

B 1833 romy, nepeusnaBas «l'ana
Hcnanauay, I'roro cuell HYXHBIM
COMPOBOAUTL €r0 HOBBIM TMpenucioBueM. B
aTo BpeMs «Cobop Ilaprkckoit Goromarepm»
OBLI B 3¢HUTE CBOEH CIIaBbI, HO BMECTE C TEM
MoJiBeprajcs *,ectokoil kputuke. Kak Bcerma
B TaKkMX CIydasx, JKellag IPUHU3HUTH
peUeH3UpyeMoe MPOU3BEACHUE U  331ETh
aBTOpa, KPUTUKH YTBEepxAaiu, 4to [roro
yTpaTuil TaJlaHT, MOLIET 110 HEBEPHOMY IyTH,
Y TIEPBBIE €ro MPOU3BEACHHS TOPa3/0 JIydIle
nocnennux. [Ipegucnosue 1833 roga qomxHO
ObUIO OTBETUTh HAa OTH BBINAJBI, 4 TaKKe
ONpaBaAThH nepeneyvyarky pomana
JIECATUIICTHEH JaBHOCTH.

B 1833 ronmy mHOroe B 3TOM pOMaHe
Kazajgoch [toro pedsyeckum, Heao0/1eTaHHbIM
U HENpOAyMaHHbIM. EJMHCTBEHHOE, 4YTO
osuto B «l'ame MWcmamame» co3gaHo II0
COOCTBEHHOMY OMBITY M Ha OCHOBaHHUH
HaOJIO/IeHUs, 3TO JIIOOOBH JIBYX MOJIOABIX
monaeu, numer [roro. Bce ocranbHoe -
«yrajjano», TO €CTb  TpPHAYMaHo, H
OpUAyMaHO 0€3 MOCTATOYHBIX H3YYCHHH H
pa3MmbinuieHuid. Ha 3TomM OCHOBaHWM OH
HA3BIBAET CBOM poMaH «()aHTACTUYECKHM» —
B OTH T0JIbl «()aHTACTUUECKHIN KaHp KaK pa3
Bxogun B wmoxy. Koneuno, «CoGop
[Tapwxckoit Goromarepu» 3akiIO4MI B cede
ropa3fo OoJybllle HCTOPUYECKOTO Tpyda W
3HaHWH, a BO MHOTUX UCTOPUYECKUX pOMaHaX
koHIa 20-X TOAOB MECTHBIM KOJOPHUT OBLI
Ooraue u rioyoxe, uem B «["ane Ucnanamne». U

aumepamypa,
Ka1accuyeckutl, MoHapxus, bopbba, niems u.m.o.

unmepec,  Kyibmypda, — YusUIU3ayus,

BCE K€, paboras Hajx 3TUM pomaHoM, ['roro
JIOBOJIBHO THIATEJIBHO U3YYHII H300paKacMyro
UM cTpany U 3moxy. CroxeT ObUI HOCTPOEH Ha
UCTOPUYECKON OCHOBE, a JleTanu
BOCIIPOM3BEJEHBl C BO3MOYKHOM [UIsl TOTO
BpEMEHU TOYHOCTHIO. 10 *kaHpy u xapakrepy
«l'an  Hcnangen» mnpencrasisier  cobolo,
KOHEYHO, HE (haHTACTHYECKUH, a HCTOpUYe-
CKMI pOMaH, TUIIMYHBIA MMEHHO I Hadaja
20-x rOJ0B, JUIS SIIOXH, Korja
IPUKIIOYEHYECKU U «UEPHBI» pOMaH Ha
UCTOPUYECKHE TEMBI BCe OO0JIbIIE HATIOIHSICS
UCTOPUEN W  IpeBpaliajics B  pPOMaH
HCTOPUYECKU.

[Touemy I'toro, 3anymaB «pomaH B 1yxe
Banprep Cxotra», oOpatwics K CTONb
DK30TMYECKOM W  Maj0 M3BECTHOM  BO
Opanmuu ctpane, kak Hopserus? Benp emie B
1824 romy JlroBuUKE  yTBEp)KOaJl, YTO
CkaHnuvHaBUsS HE HMMEET HUYero oOIIero c
EBpomnoii, a motoMy €€ IpeBHsAS UCTOPHUSA HE
MOXET  3aUHTEpPECcOoBaTb  COBPEMEHHOIO
€BpoIeia, MeXay TeM Kak AMepHKa, CTaB
€BpOINEICKON KOJIOHHMEW, MPEACTABISET IS
HEro MHTEepeC.

Ho 310 roBopuit crporuii Kjlaccuk. Yxe
B TedYeHHE TMonyBeka BO DpaHuuM OYEHb

WHTEPECOBAITHUCH 3TOU HaleKou u
MQJIOM3BECTHOM  CTpAaHOM M Jaxe €€
auteparypoil.  «CeBepHas»  JuTeparypa,
MPOTUBONOCTABIICHHAS.  «IOKHOW»,  JIOJITO€
BpeMms CUUTAJIACh JUTEPATypOit
POMaHTHUYECKON o MIPEUMYILECTBY,

oOyanaroneii cBocTBaMH MPSMO MPOTHBOIIO-
JIO’KHBIMU JIUTEPATYPE KIACCHUECKOM.

OTUM OOBSCHSETCS WHTEPEC K JAPYTHM
KyJabTypaM M  I[UBUJIU3ALUIM, KOTOpBIE
MOIJIM OBl JOIMOJHUTH WIH OOOraTUTH
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TPaJULIMOHHBIA (PpaHIy3CKUN pallMOHATIU3M,
B YaCTHOCTHM K TMO33UMM M HpaBaM CKaH-
nuHaBoB. Kak pa3 B 1810-e robI mosBIISIIOTCS
pOMaHbl Ha CKaHJAWHaBCKHE TeMbl: B 1815
roay nepepoautcsi poman mucc A. M. I[Toptep
«Hopsexckuii ormensHuk», B 1818 roxy M.
Mappaenp nevaraer NATUTOMHBIM  pPOMaH
«HopBexckue  npuHOsl, WM MHHMOE
OparoyouiictBo». B 1817 roay I'toro mumier
Tparenuto «Atenusi, uinu CKaHIUHABBI».

Tpu crpanbl, cynp0Obl KOTOPBIX Tak
TECHO CIUIETAJIUCh B TEYEHHE CTOJIETUH,
UHTEpecoBaIM  (ppaHIy30B  mpoliaemamu
CBOEU rOCYy1apCTBEHHOM KM3HH.

[IBeuus Oblma, mMOXKAMyH, camou
MHTEPECHON U3 3TUX CTpaH, — HE TOJbKO
IOTOMY, 4TO BOeHHas aBaHTiopa Kapna XII
BIOXHOBWIA BonsTepa u  MHOro pas
oOcykaanach (QpaHIy3CKUMH HCTOPUKAMHU.
JlintenbHast Ooppba KOpOJIsL € JBOPSIHCKOM
peakiuell U moOena HajJ HE, OJep>KaHHAs
Onmaromapst TOMOLIM CO CTOPOHBI  TPEX

HCIIPUBUJIICTUPOBAHHBIX COCHOBHﬁ,
COITPOBOKAAIACH KPCCTbAHCKHNMU,
HaJI0rOBbIMH u AIMHUHUCTPATUBHBIMHA

pedopMamMu, KOTOphIE U3JAIH  Ka3alUCh
JIEMOKPAaTUYECKUMH, XOTS KOpPOJb MPEkKIe
BCEr0 CTApajcsi YKPENUTh COOCTBEHHYIO
BIAaCTh. B TeueHue [OONroro BpeMEHH OTa
O0oprba KopoJisi C JBOPSIHCTBOM Jenalia
KOpOJs B TIJa3aX HENPUBHIECTHPOBAHHBIX
COCJIOBHI Kak OBl TIPEJICTaBUTEIIEM Hapoja,
«IEMOKPATUYECKUM  MOHApXOM».  Takum
oOpazoM, ['Toro oH MOT Ka3aThCsl UACATHHBIM
MOHApXOM, PAaCTOPTHYBIIUM CTapble CBSA3H C
JBOPSHCTBOM U 3aKJIFOYMBIIAM  COIO3 C
HapoJOM, — BelIb HMMEHHO JTOTO OXHAaJ
Mosiofoit ['toro ot BypOOHOB W UMEHHO 3TH

WIUTIO3UM  3aCTaBIUIM  €r0  BOCIIEBATh
«3aKOHHBIX» KOpPOJIEH.

B ATIOXY HAIIMOHAJIbHO -
OCBOOOJUTEILHOIO  IBWJKEHHS BO  BCEH

EBporie cynesba Hopserunm mnpuoOperana
octpelii uHTEpec. [locme moroBopoB 1814—
1815 ronoB Hopgerusi, B Te4eHUE MOCIEAHUX
mer  cmabo  cBszaHHas ¢ JlaHwew,
paccmarpuBaia cBoro yHuro c¢ llIBerueit kak
TOOpOBOJIBHOE  COEAWHEHHWE C HE W
TpeboBana  HE3aBUCHMOCTH B CBOHX

BHYTPEHHUX nernax. Otcrona —
MOJUTUYECKUE  TPEHUs,  BOCCTaHUS B
XpUcCTHaHUU, a B 1818 Tromy pian
KPECTbSIHCKUX  BOCCTAaHUM B  JE€PEBHIIX,

BBI3BAaHHBIX BBEJCHHEM HOBBIX HAaJOIOB W,
CJIEIOBATEIbHO, HAIIPABICHHBIX HE CTOJBKO
IIPOTUB KOPOJIS, CKOJBKO IPOTUB CTOPTHHTA.
'toro, mnpu BceM CBOEM  MOHAapXuU3Me
COYyBCTBOBABILNN HAIMOHAJIBHO-
OCBOOOIUTEIILHOMY M JaXe JeMOKpaTHue-
CKOMY JIBJKEHMIO, JOJDKEH ObUI ¢ OCOOBIM
MHTEPECOM OTHECTHUCh KO BCEM  3TUM
COOBITHSIM, BBI3BABUIMM OTKJIMKM B IIOJIHU-
TUYECKOU mpecce. BO3MOXKHO, 4TO 3aMbIcen
«["ana Mcnanaua» BO3HUKAET NOJ BIMSHHEM
coOpiTuii 1818 roma, BO BCSIKOM ciy4yae B
IIEPUOJ, TOTYAC 332 HUMM [1OCJIEJOBABILIN.

Jist ppaHIry30B OCHOBHBIM HCTOYHHKOM
cBefeHuil mo ucropuu Jlanum yxe Ooiee
nonyBeka Obuta kHura II. A, Mamo
«ctopust [lanun». B s3TOM OrpoMHOM
counHeHuH, nepeusaasasuiemcs B X VIII Beke
TPYWKIBL, paccKa3bIBacTCs UCTOPHS
JPEBHETEPMAHCKUX  IJIEMEH, HACEJSABIIUX
CkaHIMHABHIO, ONMCBIBAETCS HUX PEJIATHS,
KyJIbTYypa, (OJBKIOP, MAIOTCA MEPEBOMABI W3
«On1pl», U3 IPEBHE CEBEPHBIX IO3M. 3aTeEM,
repexols K 31oXaM HMCTOpuYeckuM, Maiuie
U3 roja B rojJi, B BUJE XPOHHUKH, COOOIIAeT
Bce (aKTbl, KOTOpbIE HAXOIUT B CBOUX
uctounukax. B XIII kaure on moapo6Ho pac-
CKa3bIBACT JpaMaTUYECKUI AIU30] AATCKOU
ucropun  XVII Beka — KU3Hb U
JEATEIbHOCTh 3HAMEHHUTOIO BpPEMEHIIUKA,
HOJMTUYECKOr o JesITeNst U AuIuiomMara rpaga
I'puddendensba.

Cynsba I'puddendenbia 10BOIBHO
XapakTepHa s aOCONIOTHBIX MOHapXuil
XVII Beka. CplH NpocTOro BHHOTOProBLA
Mymaxepa, B npasienue Ppunpuxa Il on
Obul  OmOMMOTEeKapeM, 3aTeM  JIMYHBIM
cekpeTrapeM KopoJisi U aBTopoMm «Lex regiax
(1665), JIaTCKOM KOHCTHUTYIIUH,
yTBEpXKAaBIIeld KOPOJEBCKUNH aOCOIIOTH3M.
OTa KOHCTUTYIUS 1O CYLIECTBY ObLIa JEJIOM
pyK gaTtckod OypyKya3uu, BbIpBaBIIEH Yy

JIBOPSTHCKOT'O ~ CE€HaTa  BBICIIYKO  BJAcTb,
KOTOPYI0O OH BpPEMEHHO 3aXBaTWji TpH
BcTyruieHuu na npecron @punpuxa . Ipu
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Xpuctuane V, nMepBoM U3 JATCKUX KOPOJIEH,
BCTYNMBIIEM Ha IPECTOJI COIJIACHO HOBOMY
3aKoHy 0 mpectoionacineauu, llymaxep cran
BcecHJIbHBIM (paBopuToM. Bopsck co crapsim
(beonanbHBIM IBOPSIHCTBOM, CUHTAs HAEaJIOM
bpanmysckuit abcomrotuzm JlromoBuka XIV,
OH cO3/la]l HOBOE [JBOPSHCTBO C HOBBIMH
TUTYJaMUd U TPUBWIETUSAMH,  KOTOPBIX
IpekHee JBOPSHCTBO He uMeso. Bozpocia
JUCLMIUIMHAPDHO -  [OJIMLIEHCKAs — BIACTh
NBOPSIHCTBA, M OHO TMOJYYHJIO TPaBO HE
TOJIBKO CYAWTb U C€4Yb KpECTbsIH, HO U
CCBLIATh UX B KATOPKHBIE paOOTHI.

OTU BOpSIHCKME  IPUBWIETUU JIETIIN
TSOKENBIM OpeMeHEM Ha CellbCKOe HacelIeHHe
Hanun u Hopermu. Mexny tem Lllymaxep
nonyunn tutyn rpada I'puddendonpaa u
OTrpOMHBIE 3eMellbHbIE BiafeHus. Vmmeparop
Jleomonb moxkanmoBall €ro TUTYIOM Tpada
Wmnepun, a wmapkrpad bpanaenOyprckuit
OTJal €My B JIGHHOE BJaJIeHHE OCTPOB
Bommun. [lymaxep mpucBomsi cebe pa3HbIe
MOYETHBIC JIOJDKHOCTH M Harpagl ceds um
KE CaMUM Y4pexJeHHbIM opjeHoM CioHa u
opaenoM [lanebpora. Ho B ckopom BpemeHH
€ro MHOTOUYMCJIEHHBIM 3aBUCTHUKAM U Bparam
yJaJ0Ch YBEPUTH KOPOJI B FOCYAApCTBEHHOM
mmene rtpada [puddendensaa, KOTOpHI
ObUT apecTOBaH, Mpe/iaH CyAy U IPUTOBOPEH K
CMEPTHOU Ka3HH. ITo XOJIaTalCTBY
HECKOJIBKUX JIML KOPOJIb 3aMEHUJI CMEPTHYIO
Ka3Hb  [OXKU3HEHHBIM  3aKJIIOYEHHEM B
kpenocth MynkxonsMme. JIums B 1799 rony,
nocJie JIBaIATUISATHIETHETO 3aKIIOYEHUS B
KpEIOCTH, LIECTUECATUYETBIPEXIIETHUM
Y3HUK ObUI BBIIYHIEH Ha CBOOOLYy U
BOCCTAaHOBJIEH B CBOMX 3BaHHAX. Bckope
IIOCJIE BBIXOJIA U3 KPENOCTH OH yMep. B arToit
ouorpaduu I'toro mpuBiekia Mpexie BCEro
€€ TUMUYHOCTh. MOXXHO ObUTO OB Ha3BaTh
JIECSITOK OJTOOHBIX BPEMEHILNKOB,
BO3HECEHHBIX MHUJIOCTbIO MOHapxa, COOCTBEH-
HBIMH WHTPUTAaMU WM TaJaHTaMH [0
BBICIIIETO MOTYIIIECTBA, a 3aTeM
HU3BEPTHYTBIX C 3TOH BBICOTHI, Ka3HEHHBIX,
3aKJIIOYEHHBIX B KpPEMOCTh HJIM COCJIAHHBIX.
I'pad I'puddendens ObT TAKMM UTpATTUTIIEM
CynpObl, M €ro >KW3Hb TIIpU Bcell ee
TUIUYHOCTH MoOrjia Obl TOKa3aTbCs IOYTH

(anractuueckoir. Ho I'toro yBumen B 3Tom
SMU30/1€ HEUTO OOojbllee: KaK BCAKHUM, KTO
oOpartajicst B 3Ty IOpy K UCTOPUH, OH XOTeI
HATU B HEH HPABCTBEHHBIA CMBICI, U, C
JPYrol CTOPOHBI, IOATBEPKICHHUE CBOUX
COOCTBEHHBIX  TOJUTHYECKUX  B3IJIAJIOB.
[Tonutnueckas  nearenpHocTh  Lllymaxepa
MIPEACTABIISUIACH €MY JABOMCTBEHHOM: NPEXKIE
BCEro, 3T0 OBLI BEpHBIN ciyra rocyaapcTsa u

KOpOJIs, YHUYTOXKUBIIUN BJIACTh
(dbeogabHOTO  JABOPSHCTBA W CO3JIaBIIHN
HEUYTO BpOJiC «HAPOAHON 1507051

«IIEMOKPATUYECKOI1» abCOIIOTHON MOHApXUU.
OTOT 4YeNoBeK, BBILIEAIIMNH M3 Hapojaa H
CTaBLUMI BEJIMKUM KaHIUIEPOM KOPOJIEBCTBA,
YHUUYTOXKUJ JBOPSHCTBO ITOTOMY, YTO OH OBLI
MPEJICTABUTENEM Hapo/a, — 0
JEMOKPaTUYECKOM IIPOUCXOXKACHUN
BEJIMKOI0 KaHIJIepa B pOMaHE YINOMHUHAETCs
HEOJHOKPATHO. [Iymaxep CJIOBHO
ocyumiecTBuin  uzpean [rworo —  uugean
HapoOJHOIO0 COBETHUMKAa M MHUHHCTpa IIpH
JEMOKpPAaTHYECKOM aOCOIIOTHOM rocyaape.

Ho [llymaxep nomen paaplie: yTBEpAUB
abCoMIOTU3M ¥ pa3llaBUB  JBOPSHCKYIO
OMIO3UIIMIO, OH CO37aJl HOBOE JIBOPSIHCTBO U
OTJaJI €My BO BJIacTh Hapoi. Tem caMmbIM OH
BOCCTaHOBMJI 3JI0, C KOTOpPbIM Oopoics, W,
YBIICUEHHBIH OJECKOM YMHOB M THUTYIOB,
JUYHBIM YeCTOI00MeM, TONKHYN J[aHuio Ha
TOT IyTh, KOTOpbIM DpaHuuio npusen K
peBosonmu. B aTtoM, mo MHeHuro [roro,
3aKJII0Yagach UCTOpPUYECKas U HPaBCTBEHHAs
BuHa [llymaxepa, 3a KOTOPYIO OH MOJYYHII
nojpkHoe Bo3mesaue: «Te, koro oH BO3HeC,
MOryOuIM €ro, ¥ OH HE CMeJI TOBOPUTH O
HeOarogapHocTH. MOT JIM OH ’aJloBaThCs Ha
TO, YTO TIOJ €ro Horamu OOJOMMUJIHCH
CTYIIEHH, KOTOpbIE OH BO3JBHUI Uil TOTO
TOJIKO, 4YTOOBI CAMOMY HO HUM IOJHATHCA?»
Hogelimas ¢paniy3ckas UCTOPHS U TO, YTO
MIPOUCXOAWIO B COBpeMeHHOM @DpaHiuwy,
3actaBuin ['1oro oOpaTuTh CBOE BHUMaHHE Ha
3TOT AMU30/ U3 JIaTCKOM HCTOpPHUU MOJIyTOpa
BEKOBOH J1aBHOCTH.

HcTounuku, KOTOPBIMH TOJIB30BANICS
I'toro, HemHorouncienusl. Ha ¢paniry3zckom
A3blIKE€  MajJo  ObLIO  JENbHBIX  KHWT,
nocBseHHbIX CKaHIMHABUU U, B YaCTHOCTH,
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Hopgeruu. Kpome «Mcropun lanun» Maiie,
I'toro 3a reorpagpuueCcKuMH u
SKOHOMHMYECKUMHU JIeTalsIMH 00paTuics K
«[TyremecrButo B Hopseruto» ®abpunmyca,
nepeBeIcHHOMY Ha (paHIy3CKUIl S3BIK B
1802 rony. «9nay» I'toro nmpouen B nepeBoje
Manne, Hane4aTaHHOM B TOM XK€ €ro
IIPOU3BEACHUN.

CkBO3b BECb POMAH NPOXOJUT UAES
«IEMOKPATUYECKON MOHAPXUMW», XapaKTEepHasl
mwia I'roro B mavane 1820-x romos. Croxer
IIOCTPOEH TaK, YTOOBI NOJKPENUTH 3Ty UIECHO.

[ymaxep MTOCTYTIHJI IIPaBUJIBHO,
YHUYTOXKAs TMOJIUTUYECKHE IpaBa (eoaasios,
M0 COBEPIIMJI POKOBYIO OIIMOKY, YKPEIUIss
collMajJbHble TpUBMIETUH ABOpsHCTBA. C
nageHueM lllymaxepa BoOCTOp>KecTBOBaJIa
JBOPSIHCKAsl MapTHsl, Ta camasl apUCTOKpaTHs,
KOTOPYIO OH HEOCTOPOKHO CO3/al.

Oro Obula mapTUs  aHTUHAPOAHAs,
MpHUBEAIIas TOCYyJapcTBO K KaracTtpode, a
Hapox K Humere. Kopons ObIT BBEICH B
3a01yIeHHe, OH HE BUHOBAT, TaK e KakK He
BUHOBaTa KopoJieBckas BiacTb. Kopoap —
Bcerjaa no0p M IeMOKpaTHueH, HO YIpaBIseT
HE OH, a MuHUCTp. JlypHOM MMHHUCTD
IIPUTECHSET HapoJ, T00pBIi —
pacrmpocTpaHsieT 6JaroieHcTBue. 3aj1ada — B
TOM, YTOOBI JIOBECTH JO CBEACHUS MOHapXa
UCTUHY U MO3BOJIUTh eMy  ObITh
CIpaBeUIMBBIM. MeXly KOpOJIEM U HapOJOM
CTOAT MOCPEIHUKH. Eciu 3TH nmocpeqHuKn —
YKaJHasl, UIYyIIasi CBOEH JIMYHOM U KIIACCOBOU
BBITObl  APUCTOKpATHUs, IIOCTaBUBLIAs Yy
TPOHA CBOEr0 MMHMCTpA, HapoA CTpajacT u
BO3MyIlaercsa. Ecaum MUHUCTp — U3 TpeThero
COCJIOBUS, OH COOJIIOAaeT MHTEPEChl Hapoja,
TaKk KaKk Bpard Hapoja — TOJIbKO (heoaasbl-
apUCTOKPATHI, IIPUBUJIETUPOBAHHOE
COCJIOBHE, K KOTOPOMY JBbHYT BCAKOIO pojia
IIPOXOJUMIIBL,  JKQXKAYIIME  HENPaBEIHBIX
noxonoB.  CormacHo 3TOW  cxeme |
Pas3bIrPHIBAIOTCS COOBITHS pOMaHa.

Pynoxonsl, HM3HEMOTaIOIINe o
OpeMEeHEM TSKKOTO Hajora, «KOpOJIEBCKOM
ONEKW», TMOAHUMAIOT BocctaHue. Kopomto
HEU3BECTHBI UX TSXKEJIOE MOJIOKEHHE M HUX
&KayoObl. 370 MUHHUCTp, 3aHSIBIIMA MECTO
I'puddendensaa, He TOABKO HE OECTIOKOUTCS

0 HHUX, HO YyCYIyOJseT HMX HYXAYy, YTOOBI
MOJKYIIOM UM OOMaHOM CIpPOBOLMPOBATh
BOCCTaHHUE. Boccranue MIO/IABJIEHO
BOOpYKeHHOM  cwiod. Ho B 4yucue
BOCCTaBLIMX OKAa3aJiCid ChIH BHULE-KOPOJIA, U
Omaromapst HaWJICHHBIM  JIOKYMEHTaM U
IIPEICMEPTHBIM MIPU3HAHUAM 3aroBop
pacKpbIBaeTCs, 3JI0I0 MHUHUCTpA CMEIIAIOT,
CIPaBEVIMBOCTh TOPKECTBYET, a PYAOKOIBI
0CBOOOXKTAOTCT OT «omeku». ChIH BHIlE-
kopoisi Oppaenep ['ynbaenneB, ciydailHO
MOITaBIITHIH B BOMCKO MOBCTAHIIEB,
OKa3bIBAETCS IIOCPETHUKOM MEXAY
BCEMOTYILIECTBOM  KOpOJs U pabouyumi,
KOTOPBIX MPUTECHAIOT OT HMEHH KOPOJI.
Paboune, momHsB OYHT, coBepuImIn Oe3ymue,
HO UX MOAOWIM Ha OTO MPOBOKATOPHI.
Hecmorpss Ha Boccranwe, OHU  OBLIM
u30aBJIeHbl OT HEHABUCTHOM «KOPOJIEBCKOM
ONEKW» MOHapIIer0 MMIOCTBIO M BIIACTHIO,
KOTOpasi BCErjJa CHpaBedJiuBa M JEMO-
KpaTU4Ha. OTO HECKOJbKO HAIlOMHUHAET
BOCTOYHBIE CKa3KH, B KOTOPBIX MOJIOAOU
xanud OTHpPAaBISAETCS HWHKOTHUTO B TYILY
CBOEr0 Hapo/ia, Y3HAET O 3JI0ACHCTBAX BU3HUPA
Y, BEPHYBILIUCH BO JABOPEL, PACIpPaBIAETCSA CO
3710/1eeM U OJ1aro/1eTeNbCTBYET Hapoay.

Bwmecte ¢ tem Oppenep ['ynbaenner
NPOJIOJDKAET TPAOULHUI0, TUIUYHYIO A
pomanoB Banbrep CkoTTa M MHOXECTBa
(paHIly3cKMX POMAaHOB: TaK ke, KaKk Tepou
CkoTra, OH TMOMHUMO COOCTBEHHOM BOJIH
INPUHUMAET y4acTHE B HAPOJHOM BOCCTaHHH,
OKa3bIBACTCS <«IIpeAaTresieM» U C TPYAOM
u30eraerT HakazaHHs. JTa pOJib J1aeT aBTOPY
BO3MOKHOCTh TIOCTaBUTh HPABCTBEHHYIO H
HOJUTUYECKYIO TNpOoOJIeMy M BMECTE C TeM
M0Ka3aTh «A3HYTPU» TICUXOJIOTHIO
BOCCTABIIMX U TMPHYMHBI, TOOYIUBIINE UX
MOMTH Ha OTKPBITOE COMPOTUBIICHUE.

«l"an Ucmannen» U300MITyeT
yoOuiictBaMu ¥ KasHsAMU. Ecim konmuecTBo
CMEpTEN B POMaHe ONPEAEIAET €r0 ONTUMHU3M
unn  neccummsM, To <«l'ama  Mcmammmay
cienoBano Obl TPU3HATh OJHUM M3 CaMbIX
MIECCUMHUCTUYECKUX IPOU3BEAECHUN MHPOBOMI
muteparypsl. OpHako 3ajada  ero —
yTBEpXKJACHUE ONTHUMU3MA.
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Hecnpasennuso OCY’KJICHHBIH
[Ilymaxep pa3oyapoBajici B JKU3HU M B
monsx. OH He BepuT B J0OPOJETEINb.
[ToBcroly OH BUAMT J0Ka3aTelIbCTBO TOTO,
YTO BCe K XYAIIEMY B 3TOM XYAILIEM U3
BO3MOXHBIX MHpOB. Ilo3HaB  mrHOACKYIO
HeOJIaroJapHoCTh, OH HE 3aMeyaeT JIIoJIeH,
KOTOpPBIE BBITIOJHSIOT CBOW J0NT 0e3 3aaHeil
MBICITU. DTOT MECCUMHU3M — €r0 I'pex U ero.
omuoOka. 1 BOT mouemy.

OcHOBHBIM TIpeaAMETOM  (UITOCOPCKUX
CIIOPOB  MEXAY  YIbTPApOSUIUCTAMH U
nubepanamu B Havane XIX Beka ObLIO MOHS-
THE «COBEPIICHCTBOBAHUSA». JTO TIOHATHE,
BIIEPBBIE C OOJBINON OCTPOTON BBIABUHYTOE
¢unocodueit I[lpocsemenus, mpeanoIaraio
HE00X0IMMOCTh YMCTBEHHOT'O I
OOIIIECTBEHHOTO pAa3BHUTHUS, CIIEIOBATEIbHO,
onpaBabiBaio  DpaHIy3CKyI0 PEBOJIOIMIO,
COBPEMEHHOE HEBepHe, CBOOOIY MBICIH,
KOHCTUTYLIHUIO. 310 yueHue OBLIIO0
ONITUMHUCTUYECKAM TI0 CBOEH CYIIHOCTH, TaK
KakK Iperoaraio, BMECTE ¢ YMCTBEHHBIM U
OOIIIECTBEHHBIM, TaK)X€ M HPABCTBEHHOE
coBepiieHcTBOBaHHEe. OHO BIOXHOBISJIO Ha
OoprOy 3a Jryumee Oynymiee, TakK Kak
rpaaymuid  O6osee COBEpLIEHHBIH CTpoil u

rpagymas Oozee COBEpIICHHAs
HPAaBCTBEHHOCTh JOJDKHBI C/IENaTh YelIOBEKa
Oonee CUACTIIMBBIM. VY IbTpaposIHCTHI

HacTauBaJId Ha NECCUMM3ME, YTBEP)KIasi, 4To
YeJIOBEK BCErJa OCTAHETCS HECOBEPIIEHHBIM
B HPaBCTBEHHOM OTHOILIEHUU, YTO Pa3yM €ro
HUKOT/Ia HE TOCTUTHET TallH OBITUS M 4YTO
BCerjJa eMy HyXHa OyleT »ecTokas y3aa B
dhopme a0COJIFOTHOM MOHaPXUH "
KaTOJINYECKON pEIUTHH. [Tamaun u
CBSLLICHHUKH, 3aMKU M Ka3HM Bceraa OyayT
HE00XOAUMBI JUIsl 3TOT0 HEUCIIPABUMOTO U 110
caMOM CBO€Ml TPUPOJIE HECOBEPIIEHHOIO
cymiectBa. B pasHeIX IulaHax M C
Pa3IMYHBIMU MHTOHAIUMSMHU TOBOPUJIU 3TO U
bonanba, u XKozed ne Mectp, u Lllato6puan
(B «I'eHnu XpUCTUAHCTBAY»), U APYTUE CTOJIIBI
peaxkuu, CTpacTHO MOJIEMU3UPOBABLINE C TE-
Oopuell «COBEpIICHCTBOBaHUA». Bor mouemy
6opbba ¢ meccumuzMoM Jutst Tubdepasos 1820-
X TroaoB Oblia 3a7adedl  MOJUTUYECKH
aKTyaJbHOM.

Omna uMena 3HadYeHHUE U JI1 POAJIINCTOB,

KOTOpBbIE IIBITAJIUCh paccMmarpuBath
pecraBpaunio bypOOHOB Kak yTBEp)KIEHHE
BBICHIEHN CIIPaBEUIMBOCTH. Taxk xKe

paccMaTpuBaid BONPOC W JIOKTPUHEPHI, B
1822 rony cpaxaBuIMECS NPOTHB PEAKLUU
IUIEYOM K ILIeHy C JInOepasamu.

B nureparype paspabarbiBacTcs Tema
MHU3AHTPOIUH. Hpama KomeOy
«MuzanTponus u packastHue»,
npencrapienHas B Ilapuxe B 1799 rony,
OblTa OYECHb TOMYJSIPHA H BO  BpEMs
PecraBpaunu. T'epom  bailpona ¢ wux
«MHU3aHTPOTTUTYECKUMU) HAaCTPOCHUSIMU
npuBJIeKald K cebe BHHUMaHUE TaKXke U B
stoMm 1uiane. Puuapn Il u Tumon Adunckuit
[ekcnupa, Ppann don Moop Illwmnepa,
UYepnspiii kapnuk Banbrep CkotTra, BCSKOTO
pona Jroumdepsl, U300MITyIOIINE B
muteparype 20-X TOJOB, SNH30AMYECKUE
NEPCOHAXKU, KaK, HalpuMep, CTPALIHBIHI
OTIICTPHUK M MH3AaHTPOIl B «CEBEPHOM)
pomane ®an gep Benbne uz xuznm XVII
Beka («Erzstufeny, 4. I), roBopsaT 0 ToM, 4TO
sTa Tema 1wia BOo DpaHUUIO HIMPOKUM
MOTOKOM M3 «CEBEPHBIX» JIUTEPATYP.

[Ilymaxep — MOCIEAOBATEIBHBIA U
yOexxaeHHb  meccuMucT.  [lo  kaxmomy
MOBOJAY OH MPOU3HOCUT CEHTEHIMU U U3

KaXJIOro  ciy4yas  jgenaer  o0OOIIeHHS
NECCUMHUCTHYECKOTO Xapakrepa,
HallOMHMHaWpIue  ceroBaHuss  Moea u
Okkie3nacta, HO  ocobeHHo  TumoHa
Adunckoro, — snurpad M3 3TOW Tpareauu
yKpalaer XII rIaBy pomaHa.

HevictButensHo, unea Illekcnupa ropasno
6mmke kK HamepeHusiM ['toro. MoB npuxoaut k
3aKJIIOYEHUIO, 4TO IIyTH TOCIIO/IHU
HEUCIIOBEUMBI, OKKJIe3UacT cpenu
BceoOIIell CyeThl CyeT HaXOAWUT CIIACEHUE B
HEeKoeM  cpeaHeM  Omaromonyuumd.  Ho
[HIexcnup yuut apyromy. Ero onposeprkeHne
MEeCCUMHU3Ma UMeeT OOIIEeCTBEHHO aKTUBHBIN
XapakTep, Tak Kak U OeJCTBUS, MOCTUTLINE
TumoHa, BBI3BaHBI HE  KOCMHYECKHMH
cuiaMH, a JIOAbMH. JIeTKOMBICIICHHBIMI,
Heseno pas3OpachIBalOIUi CBOE COCTOSIHHE,
JeNaloluil  CBOMMHU JIpy3bsIMH Bcex 0e3
pa3bopa, TumMOoH cam BHHOBAT B CBOHUX
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oenctBusix. OKpyXalollue ero JIIOId TaKke
BUHOBHBI, U AJIKUBHUA]l COBEPIIUT JOJKHOE:
HaKa)XeT BUHOBHBIX, OINPAaBJACT HEBUHHBIX U
YCTaHOBUT CIIPaBEUIMBOCTh. TeM caMbIM mec-

ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTB — JIMIOCHHAasA MpadyHOI'o
HCroJoBaHusa W OTYHasgsHHUA, HO BMECTC C TCEM
JaJICKasa U OT 0ECCMBICIIEHHO UIHUIITIHYECKOI'O
OTHOIICHHUA K CypOBOfI paBAC KU3HH.

cumuaM  Tumona  ompoBepraercs,
YCTAHABIIMBAETCS HOBas TOYKa 3pEHUS Ha
Jlureparypa

1. B npenucnoBuu k «brory XKapramo» (1832) T'toro coobmaer, uro «l'an Hcnanaeuny
HarucaH B 1820 rony, B mpeaucinoBun k «Iany Mcnanmay» (1823) on gatupyet 3toT poman 1821
rogoM. M3 mucema ['toro k ero Oynymemy tectio @ymie SBCTBYET, UTO «poMaH B Jyxe Bambrep
Ckotra» ObuL1 3agyMan B mroie 1821 roma. B HematupoBaHHOM muchMe, MpuBeaeHHOM B «Victor
Hugo raconte», roBoputcst B IpOLIEAIIEM BPEMEHH O TOM, YTO paboTa HaJ pOMaHOM OblIa HayaTa B
Mae 1821 roma m mpepBaHa cMmepThio MaTepu (27 uroHs). 3areM [toro crajg roToBUTH K IEeYaTH
nepBoe uzganue «On», norpedoBaBliee OOAbIMIMX TPyAoB. «Onbl U pa3HbIE CTUXOTBOPEHUS
(«Odes et poesies diverses») mosiBUIKCH B CBET B Havaje uioHs 1822 roma. HyxHo mymaTh, 9To pabd
-Ti1 Han «[anom Mcnanamem» BO30OHOBWIIACH B MIOHE M IMPOJOJDKAAach 10 siHBaps 1823 roma
(ssHBapeM 3TOro Troja JaTUPOBAHO MpenucioBue),. Poman Boimien B cBeT B Hauane (eBpans 1823
roga. Cm. «V. Hugo raconte... 1818—1821», ctp. 256; To ke, 1822—1841, crp. 12; E. Bi re"
Victor Hugo avant 1830, ctp. 287—288.

2. Crarbs o Tparenuu Buxrtopa «lapampa, wium CkanauHaBbl». B 10Ka3aTenbcTBO TOTO, 4TO
Ameprka MHTepecyeT eBporeiie, /[foBuke ykasbiBaeT Ha «Aunb3upy» Bombrepa («Journal des
Debats», 6 dpespans 1824, ctp. 1).

3. O ceBepHBIX ApeBHOCTAX B Hayke W jurteparype Ppanmum XVII B. em. T. L. Bec k.
Northern antiquities in French learning and literature. 1755—1855. A study in pre romantic ideas, .
I1, 1935 (t. Il mocseH, Tak e kak u T. I, XVIII Beky).

4. Anna Maria Porter. Le reclus de Norvege, 1815; M. M ardelie. Les princes
norvegiens, ou le Fratricide suppose, 1818.

5. E. Bire. Victor Hugo avant 1830, ctp. 85; Gustave Simon. Victor Hugo auteur
dramatique a quatorze ans. — «Revue d'histoire litteraire de la France», 1904; Gustave
Simon. L'enfance de Victor Hugo, 1904, ctp. 140—150.

5. «Han d'Islande», ed. Hetzel (mambiit ¢opmar), crp. 23, 87, 194. Ilo sToMy H3IaHUIO
LUATHAPYEM U B aJIbHEUIIEM.

6. «Han d'Islande», ctp. 23. Crpacts Illymaxepa k HHTpUram ¥ 3BaHHUSM HE OCTHLIA JaXKe B
3aKIIt04YeHny, u ['1oro ocobo otmeuaer 3to. Cp. ctp. 194.

7. Otu ucrounuku ['roro uzydenst S.Pens. L'origine de la couleur locale Scandinave dans le
«Han d'Islande» de Victor Hugo. — «Revue de litterature comparee», 1929. MoxHO Obu10 OBI
yKa3aTb U Ha HEKOTOpbIE Jpyrne MCTOYHUKHM, Hampumep Ha «llyremectBue B Jlammanauio» u
«IIyremectBue B IlIBennto» Penssipa.

Toirova D. The aesthetic positions in Victor Hugo’s prose. The article deals with the
transition of Hugo to new aesthetic positions in the prose "Aude", the novel "Gan Iceland" and
"Notre Dame de Paris"”, which contained much more historical work and knowledge, and in many
historical novels of the late 1920s, the local flavor was richer and deeper than in Ghana Iceland.

Toupoea JI. Icmemuueckue no3uyuu 6 npozax Buxmopa I@twco. B cmamoe
pacemampusaemcs nepexod T1020 Ha Hosble acmemuyeckue nosuyuu 6 nposax ((00)), pomana «lan
Ucnanoey» u «Cobop Ilapusxcckoii bocomamepuy, komopsle 3aKkmouuiu 6 cebe 2opazoo Oorvuie
ucmopu4ecko2o mpyoa u 3HaHutl, a 60 MHO2UX UCMOPUYECKUX pomanax KoHya 20-x 20008 Mecmmblii
Konopum 0wl bo2ave u enyodoice, uem 6 «I ane HUcrnanoyer.
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SHARQ MUMTOZ ADABIYOTI SHOIRLARI 1JODIDA JONLANTIRISH VA
TASHXIS SAN’ATI
(X-XI1 asrlar fors-tojik shoirlari ijodiyoti misolida)

Qayumov Nodir,
Samargand davlat universiteti o ‘gituvchisi

Tayanch se“zlar: tashxis, jonlantirish, san’at, shakl, mazmun, poeziya, gasida, musammat,

poetika.

Jonlantirish va tashxis san’ati dunyo
xalglari, mumtoz va yangi adabiyotning
poetikasida eng ko‘p murojaat etilgan badiiy
san’atlardan hisoblanadi. Mazkur maqolada
jahon va fors-tojik adabiyotshunoslari va
mumtoz  adabiyotshunoslik  vakillarining
ilmiy-nazariy qarashlari asosida mazkur
san’atning tarixiy negizlari, uning poeziyada
tutgan salmogli o‘rni, poetik funksiyasi,
boshga badiiy san’atlardan fargli jihatlari,
lafziy va ma’naviy san’atlar bilan tipologik
xususiyatlarini yoritishga harakat gilamiz.

Adabiyot nazariyasi va boshga ilmiy
risolalarda jonlantirish va tashxis san’ati
to‘g‘risida  olimlarning  bir-biridan  farq
giladigan fikr va agidalari bayon etilgan.
Mazkur tadgigotlarda tashxis va jonlantirish
san’ati badiiy adabiyotda biron-bir jonsiz,
mavhum buyum va unsurga jon berish,
tabiatdagi vogea va hodisalarga ruh berib
ularni inson giyofasiga kirgizish, turli hayvon
va jonzotlarga inson tili va harakatini berish
orgali yuksak badiiy obrazlarni yaratish
tarzida namoyon bo‘ladi. Shoir jonlantirish va
tashxis san’ati vositasida jonsiz tabiat
unsurlarini jonlantirib, ularga inson siymosi
va harakatlarini, uning xulqu atvorini,
xarkterini tatbig etadi. Mumtoz adabiyotda
jonlantirish va tashxis san’ati yordamida
ko‘plab o°ziga x0s go‘zal va badiiy obrazlar
vujudga kelgan. Jumladan, sarv daraxtining
harakatlanishi, lola gulining tabassum etishi,
bulutning g‘amgin shaxs kabi yig‘lashi,
yulduzning kiprik gogishi, kelinchak libosida
bahorning Kirib kelishi jonlantirish va tashxis
san’atining badiiy imkoniyatlar hisobidan
yaratilgan. Shoir tashxis va jonlantirish
san’ati orgali insoniyat tasavvur qila
olmaydigan noma’lum va noayon narsalarni
ham g‘oyatda go‘zal va aniq qilib tasvirlay

oladi, ularga jon ato etib o‘zining ichki Xxis-
tuyg‘u va hissiyotlarini  mazkur obrazlar
orgali bayon etadi. Masalan: agl va bilim,
adolat, zulmu istibdod va boshga ko‘zga
ko‘rinmaydigan jismlar-mafhumlar-
tushunchalar jonlantirish orgali ma’lum bir
obrazga aylanadi va insoniy fazilatlar tufayli
harakatlanadi. Adolatning tirilishi,
yaxshilikning jasur pahlavon giyofasiga
Kirishi, Ahuramazda (Yaxshilik) kuchlarining
Ahriman (Yomonlik) kuchlari bilan jang
gilishi, zulm va sitamning o‘lishi, fitnaning
uxlagan shaxsdek xomush bo‘lishi, fikrning
tug‘ilishi va aglning hukmronlik qilishi
tashxis va jonlantirish san’atining badily
imkoniyatlaridan darak beradi. Fors-tojik
mumtoz shoirlari jonlantirish va tashxis
san’atidan  badily  so‘zning  gimmatini
oshirishda, noan’anaviy obrazlar yaratishda
foydalanganlar [ 4:102].

Mumtoz adabiyotning X-XII asrlarda
shakl, janr, mavzu, badiiy obrazlar hisobidan
rivojlanishi  barobarida adabiyotda badiiy
san’atlarning o‘rni yuksalib bordi. Shoirlar
o‘zlarining she’rida badiiy so‘z quvvatini
namoyon qilish, bayon etilayotgan mavzuni
chiroyli va ko‘rkam qilib tasvirlashda badiiy
san’atlardan foydalanganlar. Mazkur davrning
she’riyati va tasvirlar uslubiyotida badiiy so‘z
namunalaridan, asosan, tashbih, tashxis,
istiora, mubolag‘a, savol-javob, tazod, tarse’,
majoz va kinoya va boshga so‘z san’atlarini
uchratamiz.

Jonlantirish va tashxis san’ati X-XII
asrlar fors-tojik mumtoz shoirlari ijodida,
asosan, tabiat manzaralarini  tasvirlash
jarayonida, sharob va mayga bag‘ishlab
bitilgan gasidalarda va boshga tabiiy
hodisalarni tasvirlashda ishlatilgan. Mazkur
davr shoirlari ijodiyotida tabiat manzaralarini
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tasvirlash va tavsiflash katta ahamiyatga
molik  bo‘lib, shoirlar badily san’at
namunalarida, xususan, tashxis san’ati orgali
tabiatning manzaralari: mevalarning shirinligi
va navlari, bog‘ va gulzorlarning ko‘rki-
chiroyi hagida ko‘plab obraz va tasvirlarni
yaratishgan. Tashxis va jonlantirish san’ati X-
XII asrlar fors-tojik mumtoz shoirlari ijodida
asosan ikki; batafsil va muxtasar shakllarda
namoyon bo‘ladi. Jonlantirish va tashxis
san’atining batafsil yoki to‘liq shaklini
Odamushshuaro Rudakiy Samargandiyning
“Modari may” -“Mayning onasi” gasidasida,

Manuchehriy Domg‘oniyning
musammatlarida, Bashshori Marvaziy va
Farruxiy Siistoniyning gasidalarida

ko‘rishimiz mumkin. Jonlantirish va tashxis
san’atining muxtasar shakli mazkur davr
shoirlarining turli bayt, ruboiylar va gasida-
musammatlarning alohida gismlarida ko‘zga
tashlanadi.

X-XII  asrlar  fors-tojik ~ mumtoz
shoirlari ijodida jonlantirish va tashxis
san’atidan mohirlik bilan foydalangan va
mazkur san’atning badiiy imkoniyatlari orgali
chiroyli va notakror obrazlar yaratgan
shoirlardan biri bu Abo‘abdulloh Ja’far binni
Muhammad Rudakiy =~ Samargandiydir.
Rudakiy she’riyatida jonlantirish va tashxis
san’ati  turli shakllarda: gohida tamsilning
ichida va gohida mustaqil shaklda yuksak
badiiyat va did bilan bayon etiladi. Masalan: u
o‘zining “Madhi Buxoro” (Buxoro madhi)
gasidasida tashbih san’ati gatorida jonlantirish
san’atining muxtasar shaklidan mohirlik bilan
foydalanadi:

Mir moh astu Buxoro osmon,

Moh so ‘i osmon oyad hame.

Mir sarv astu Buxoro bo ‘ston,

Sarv so ‘i bo ‘ston oyad hame. [ 5:15]

Mazmuni: Mir oydur Buxoro osmon.
Oy osmon ko ‘yida kelgusidur, Mir sarvdur
Buxoro bo‘ston, Sarv bo'ston ko yida
kelgusidur.

Yuqoridagi misralar asosan tashbih
san’atidan tarkib topgan, osmondagi Oyning
magsad sari harakatlanishi va sarvning
bo‘ston Yyoniga kelishi tashxis san’atining
muxtasar shaklidan tarkib topgan. Oy

birinchi misrada amirga tashbih etiladi,
ikkinchi misrada jonlantiriladi va magsad sari
harakat gilib osmon uzra keladi. Uchinchi
misrada ham shoir amirni tavsiflaydi va uni
go‘zal va baland sarv daraxtiga o‘xshatadi.
To‘rtinchi misrada shoirning tasvir ob’ekti
sarv daraxti jonlantirilib harakatga keltiriladi
va u bog‘u bo‘ston tomon tashrif buyuradi.

Rudakiy Samargandiy ijodida may
(sharob)ning tayyorlanish jarayoni «Modari
may» qasidasida tashxis san’atining mufassal
turi  vositasida yuksak badily obrazlar
vositasida ifodalangan. Rudakiy birinchi
marotaba arab xalifaligining istilosidan keyin
fors-tojik mumtoz adabiyoti tarixida mayning
tayyorlanish jarayonini Kiritib, uni badiiy did
bilan tasvirlaydi. Rudakiyning ‘“Modari may”
gasidasi yaratilganidan keyin undan keyingi
davr shoirlari Bashshori Marvaziy va
G‘aznaviylar adabiy mubhitining zabardast
namoyandasi Manuchehriy Domg‘oniy may
tayyorlash  jarayoni an’analarini  badiiy
adabiyotda davom ettirib, o‘z qasida va
musammatlarida tashxis va jonlantirish
san’atidan mohirlik bilan foydalanadilar.
Fors-tojik adabiyotining mohir
tadgiqgotchilaridan biri Asrorxon Boboyevning
bu borada bildirgan fikr-mulohazalariri
mavzuni yanada yaxshiroq yoritadi: “Shuni
aytib o‘tish kerakki, may tayyorlash gadimiy
hunarlardan bo‘lib, bu borada maxsus
hunarmandlar xizmat gilishgan. Badiiy usul
vositasida  adabiyotda may tayyorlash
jarayonini tasvirlashni Rudakiy o°zining
“Modari may” gasidasi bilan Manuchehriydan
oldin boshlab bergan edi [ 3:98].

Endi “Modari may” qasidasining
tashbib qgismida tashxis wva jonlantirish
san’atining o‘rni va ahamiyatini nazardan
o‘tkazamiz. Rudakiyning “Modari may”
gasidasida tashxis sa’nati mufassal shakli
vositasida may tayyorlash jarayoni va inson
tagdiri fojeasini tasvirlaydi. Shoir tashxis
san’ati vositasida «May onasi» - (uzum) va
«uning bolasi» (uzumning donalari)-dan may
tayyorlash jarayonini  inson hayotida yuz
beradigan  fojia  tariqasida  ta’sirchan
tasvirlaydi. “Ona va bola” (onaning bolasidan
ajralishi) fojiasini shoir mazmunli, sehrli va
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mobhirlik bilan she’rga soladi va asl mavzu
uzum shirasini tortib olish, uni xumga solib
tayyorlash jarayonini o‘quvchi ko‘zidan
pinhon qilib, ona va bolaning ayanchli
taqdiriga diggatni garatadi. Shunday qilib, asl
mavzu ko‘zdan yiroqda qolib fagat uning
obrazi namoyon bo‘ladi. Insonning ayanchli
fojiasi shunday mohirlik bilan tasvirlanadiki
unda o‘quvchi tasvir ob’yektini unutib inson
taqdirining mahzun lahzalarini yodga oladi va
g‘amga cho‘madi. Masalan :

Modari mayro bikard boyad qurbon,

Bachchai o ro giriftu kard ba zindon.

Bachchai o 7o az-o * girift nodoni,

To-sh nako ‘bi naxustu z-o ‘ nakashi jon [
5:25].

Tarjimasi:May  onasini qurbon
aylamak lozim, uning bolasini qo ‘lidan olib
hibs gilmog kerak. Onaning bolasini oldi
nodonlik, to uni urib o ‘ldirmas ekan u jon
uzmagaydir.

Yuqoridagi baytlarda zolim bog‘bon
uzum donalarini mehribon ona bag‘ridan
uzib, ularni xumga (zindon) tashlaydi va
ularni nobud gilishga harakat giladi. Keyingi
baytlarda shoir uzum bolasining kamol topish
jarayoni, uni zindonga tushish va shahid
bo‘lish vogealarini  yuksak mahorat va
badiiyat ila jonlantirish san’ati asosida
tasvirlaydi:

Chuz ki naboshad halol bikardan,

Bachchai ko ‘chak zi shiri modari
piston.

To naxo ‘rad shir haft moh ba tamomi,

Az sari urdibihisht to buni obon.

On gah shoyad zi ro ‘i dinu rahi dod,

Bachcha ba zindoni tangu modar —
qurbon.

Chun bisupori ba habs bachchai o ‘ro,

Haft shaboro ‘z xira monadu hayron.

Boz chu oyad ba xushu hol bubinad,

Jo ‘'sh barorad, binolad az dili so ‘zon |
5:25].

Tarjimasi:Bolaning ona  sutiga
to ‘ymasdan ayirish gunohdir. Bola yetti oy
davomida oziglanib, so‘ng uni gamogqqa
solish adolatdan bo ‘ladi May onasini qurbon
aylamak lozim, uning bolasini go ‘lidan olib
hibs qilmog kerak. Bolani onadan ayirib,

zindonga solgandan keyin, u yetti kun
davomida lolu xayron, goh o zidan ketib, goh
xushiga kelib taqdirning zarbasidan noliydi.
Zindonning  yettichi oyida bola mast
nortuyaga o xshab og‘zidan kafk chigarib,
shaytoniy xislatlarni vujudga keltiradi.

Nazariy poetikada vogea yoki badiiy
obrazni biron badiiy obraz yo tasvir bilan
giyosiy tasvirlanayotgan vaqgtda qiyosiy
tasvirlanayotgan obraz yorginrog, va yuksak
badiiy ahamiyatga molik bo‘lmog‘i lozim.
Nazariy poetikaning ushbu talaboti tufayli,
“ona Vva bola” obrazi asl tasvir-sharob
tayyorlash jarayonidan ustunlikka erishadi,
hatto mazkur jarayonni o‘quvchining yodidan
chigarib  ta’sirchan tasvirlaydi. Keyingi
baytlarda uzum bolasini «hibs»-ga olish,
undan iste’mol qilish jarayonlari mohirlik
bilan tasvir etilgan. Rudakiyning mazkur
gasidasida dehgon yoki bog‘bon atamalari
«xasis erkak» ta’biri tarzida ishlatilgan.
Mazkur masnaviyda jonlantirish san’atining
boshqa shu turdagi san’atlardan farqi ham
shunda. Shuningdek, mazmun shoirning
tilidan nagl gilinib uzum yo uning juvonmarg
farzandi o‘z tilidan gapirmaydi. Rudakiy
«Modari may» qasidasining nasib gismida
tashxis va jonlantirish san’ati gatorida tashbih
san’atidan  ustuvorlik  bilan  foydalanib,
jarayonni  badiiy  jihatdan  yuksakoq
ifodalaydi. She’rda keltirgan tashbihlardan
“mast nortuya”, “qizil yoqut”,“qizil gul”,
“mushk”, “quyosh chashmasi” va boshgalarni
misol keltirishimiz mumkin. Rudakiy o‘zining
21 baytlik she’rida uzumning pishishi, uning
uzib olinishidan tortib undan may tayyorlash
jarayoni sifatlarini badiiy san’atlar, xususan,
tashxis va jonlantirish san’ati asosida
tasvirlab, ajoyib manzaralarga boy badiiy
san’at namunasini ijod etgan.

X-XI1 asrlar shoirlari ijodida may
tayyorlash jarayoni va uni tavsiflash ajoyib
an’anaga aylangan.Ustoz Rudakiyning
“Modari may” gasidasidan keyin somoniylar
davri  adabiyotining  ko‘zga  ko‘ringan
vakillaridan ~ Bashshori ~ Marvaziy = may
tayyorlash jarayoniga e’tibor qaratgan holda,
tashxis va jonlantirish san’ati asosida
noan’anaviy badily timsollar yaratishga
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muvaffaq bo‘lgan. Bashshori Marvaziy
qasidasining gisqacha mazmuni
quyidagicha: bir kuni shoir bogga borib uzum
ishkomlarida “gorachadan kelgan yashil
sochli” kelinchaklar, ya’ni uzum sinchalarini
ko‘rib zavglanadi. Shoirning nazarida uzum
sinchalari Zang (qora) shohning gizlari kabi
ko‘rinadi va ularning boshlari yashil ro‘mol
bilan o‘ralgan.Ular har joy har joyda muallaq
turib onalarini emadilar. Shoir havas ila
ularning har biriga qo‘l tekkizib zavglanadi,
ammo uzoqdan bog‘bon shoirini
“kelinchaklar” uzum navdalari bilan birga
ko‘rib oru nomusi gaynab g‘azabga minadi.
Bog‘bon shamshirni qo‘liga olib,
kelinchaklarni latif bo‘ynidan tutib tomirlarini
kesa  boshlaydi. Bog‘bon jahl bilan
kelinlarning yashil liboslarini yirtib, ularni
yerga garab yotgizadi. Keyin ularni oyog‘i
bilan qattiq tepib, jonlarini sug‘urib olishni
boshlaydi, shunda kelinlarning terilari shilinib
zolim  bogbon  qo‘lida  jon bera
boshlaydilar. Tepib—tepib urishlardan so‘ng
joni chiggan “kelinlar” tanalaridan gon sizib
chigib, uzumzor o‘rtasida kovlangan hovuzni
gon bilan to‘ldiradilar. Bog‘bon yana o‘sha
jahl  va g‘azab bilan qatl etilgan
kelinchaklarning qonlarini katta tosh orasiga
olib borib to‘kadi, o‘sha tosh ustiga muhr
qo‘yib mahkamlaydi va besh oy davomida
ulardan biron marotaba ham xabar olmaydi.
Shu bilan tabiatda bahor ayyomi Kkelib,
bog‘bon uydan may va gulob isini tuyib,
muhrlagan tosh va undagi ichimlik yodiga
tushib, toshdan borib muhrni oladi.

On xo ‘shae bin fitoda bar o barghoi
sabz,

Ham  didanash
xo ‘rdanash

Roze shudam ba raz, ba nazari du
chashmi man

Xira shud az ajoibi alvon, ki bingarand.

Didam siyohro ‘yu aro ‘soni sabzmo ‘y,

K-az g‘am dilam ba didani eshon
biyoramid.

Gufj, ki shohi Zang yake sabz chodare

Bar duxtaroni xesh ba amdan
bigustarid. [ 2: 216-217]

Xujastayu  ham

Bashshori Marvaziy shu yo‘l bilan
may-sharob tayyorlash jarayonini yuksak
badiiyat bilan bayon etib, oddiy ishlab
chiqarish holatini ajoyib syujetga aylantiradi.

Tashxis va jonlantirish san’ati X-XI
asrlar boshga bir gator shoirlari ijodiyotida
ham ko‘p uchraydi. Mazkur davr shoirlari
ijodiyotida tashxis va jonlantirish san’ati
asosan  tabiat manzaralarini  tasvirlash
jarayonida foydalaniladi. Masalan, Farruxiy
Siistoniyning bir g‘azalida shoir tashxis va
jonlantirish san’ati vositasida fazoviy jism-
Oyning insonga xos  xususiyatlarini
ifodalab, uni Quyoshga oshiq tarzida
tasvirlaydi:

Z-oftob judo bud moh chandin shab,

Hamedavid ba gardun bar oftob talab.

Hamida gasht zi hijronu zard gashta zi
g ‘am,

Nizor gashta zi ishqu gudoxta zi taab [
6:75.]

Yuqoridagi baytlarda Oyning
Quyoshga oshig bo‘lib, sevib qolishi,
ma’shuqaning ishqg hijronida oshiqning g‘amu
g‘ussalarga mubtalo bo‘lish vogeasi bayon
etiladi. Oy o°‘z ma’shuqasi ishgida yonishi
natijasida, ko‘plab uqubatlarga duchor bo‘ladi
va rangi za’faron bo‘lib, bemor odamga
aylanadi. Mazkur baytlarda shoir tashxis va
jonlantirish san’ati vositasida tabiiy hodisa
sanalmish Oyning tutilishi va bir necha kun
insonlar nazaridan chetda golishini yuksak
badiiy mahorat bilan tasvirlaydi. G‘azalda Oy
0‘z ma’shuqasi vasliga etib shodu xurram
bo‘lib, ishq sururidan mast bo‘lishi ham
tasvirlangan. Buning natijasida Oyning o‘z
ma’shuqasi Quyosh diydoriga etishganidan
boshqa fazoviy jismlar, ya’ni yulduzlar ogoh
bo‘lib, Quyosh va Oy xursandchiligiga
qo‘shilib, ularga hamrohlik giladilar:

Chu oftobtalab nazdi oftob rasid,

Nishot kardu tarab kardu bud joi tarab.

Furo “nishast bar oftobu ravshan kard

Ba ro i ravshani o‘ chashmi tirai chu
shab.

Chu mohi dilshuda ba oftobi ro ‘y

Guzor kard bad-in dar hame du ro zu
du shab [ 6:75].
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Farruxiy Siistoniy o‘zining yuqoridagi
g‘azalida jonlantirish san’ati asosida Quyosh,
Oy va bir gator osmon jismlari — yulduzlarni
jonlantirib, ularga insoniy xususiyatlar va
sifatlarni berib, Oy misolida ishq yo‘lida
g‘aribu notavon oshiq timsolini yaratadi.
G‘azalda Oy o‘z mashugasi diydorini
ko‘rolmay xasta va ozor chekkan inson
giyofasida namoyon bo‘ladi. Mashugasi
Quyosh vasliga etishganidan keyin Oy ikKki
kunu ikki tun uning didoriga to‘ymay u bilan
bazmu jamshid qilib, atrofida parvona bo‘lib,
visol ogshomlaridan bahramand bo‘ladi.
Osmon yulduzlari Oyning bu ishidan ogoh
bo‘ladi va Oy buning natijasida hijolat
chekadi. Atoqgli shoir Farruxiy Siistoniy
g‘azalda Oyning tutilish holati vogeasini
bayon etish jarayonida mufassal tashxis
turidan foydalanadi. Shoir tabiatning oddiy
bir hodisasini lirik timsollar bilan ifodalab,
o‘quvchi qgalbini o‘zining poetik mahorati
bilan to‘lginlantiradi.

X-X1  asrlarda fors-tojik mumtoz

tabiatning go‘zal manzaralari tasviri, turli
mevalar, Mehrjon, Navro‘z, Sada singari
xalq bayramlari tavsifi katta ahamiyatga ega
edi. Shoirlar o‘zlarining turli xalq bayramlari
va tabiat unsurlari hagidagi she’rlarini sahli
mumtane’, ya’ni Xuroson uslubida turli
badiiy san’atlar ishtirokida mohirlik bilan
bayon etganlar. Shoirlarning  tabiat
manzaralari hagidagi she’rlarida ko‘pincha
so‘z san’atlaridan tashxis, tavsif, mubolag‘a,
istiora va tashbihdan foydalanib kelganlar.
Xususan, mazkur davr shoirlari ijodida turli
hayvonlaru  qushlar, mevalar, tabiat
manzaralari  va  peyzajlarini  tasvirlash
jarayonida tashxis va jonlantirish san’atining
o‘rni nihoyatda begiyosdir. Buning misolini
biz somoniylar va g‘aznaviylar adabiy
muhitining  atogli  shoirlari Rudakiy
Samargandiy, Bashshori Marvaziy, Farruxiy
Siistoniy, Manuchehriy Domg‘oniy va
Unsuriy  ijod  namunalarida  bevosita
ko‘rishimiz mumkin.

adabiyotining atogli shoirlari ijodiyotida
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Kayumov N. Animation and animation of art in the works of Eastern poets of the 10th-
12th centuries (in base of poems of Persian and Tajik poets). The art of animating and restoring is
one of the forms of art. The emergence of species of primitive art, the modern and primitive
consciousness of writers are not complete. In this article, animation and the history of the art of
animation, theoretical issues, in the creative work of the Persian Tajik poets of the 10th-12th
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AHI'MYA IEBPUAT TAJTKUHHU MACAJIACUT' A TOUP

Xonoea Magpmyna,
Camapkano oasnam yem muiiap UHCMUmMymu YKumyeuucu

Kanum cyznap: mooepnuszm, scmemux 9KCnepuMenn, NO3MuK mui, 3aMOHASUL TUPUK WUAK].

XX ACPHUHT
HwiMknapuga 03 OepraH  Bokeanap,
aifHukca, y30ek amabuérmma xam  ¥3
ndomacuHu  KypcaTau. V36ek  anabuétu
TyOHaH ¥y3rapraH MWDUIMH OHI, TaMOMMJIA
SHIWJIAHT@H ~ 3CTETUK  Y3rapULUIAPHUHT
Maxcynmu cudatuaa (UKpIAm Tap3u, HKOI
KUJIMILI HYCUHHU Y3rada M>KOJKOpJapHH o3ara
yukapau. “by nmaBp mespuATHIa YTKUpP Tramn
aitui, 1oHO UKp OWIIUPHUII, HACUXAT, aKiI
ypratum 5mac, OalKd MHCOH PYXUHHHT
Mypakkad, HCMCH3 MaH3apaJlapuHU  aKc
STTUpHIITA IBTHOOpP Kydaiau. XHCCHET
KaTIaMJIapuHU  TaiKUK  ATHULI,  OJaM
pyxusituaara 0o Ba pPAHTUMH HKIUMIIApHU
MO3TUK Kamid STUINra ypUHUII Kydaiiau” [6,
77]. Hapxakukar, IIEbpUAT Yy3Ura Xoc
Taxpuba Ba  M3JAHMLUIAD  MalJOHUTIa
ailanu6, Oy AaBp JMPUKACUHUHT KUEPACHHU
HOBaTOPOHAa  MOJEPHHU3M  IIOATHKACHCH3
TacaBBYp KWIMO OynMail KOJMIU. DHIWIHKIA
MOJIEPHU3M  WHUPHK  Tapuxuil  JaBpiap
aJIMallIMHYBUHU oomian Keuuprax
3aMOHJIONIUIAPUMHU3  3CTETUK Ta(aKKypUHU
SIHTUJTAIlTa HHTUJIMOK/IA.

Munnuit  Tadakkyp TapakKuEéTHaa
KEUMHTU Hunnapna 103 Oepaétran
Y3rapunuiap kKaxoH Mukécugaru Typda
mwxTUMoui-pancadpuii  Kapanuiap — Ouiad
SAKMHJIAH TaHUIOUII  MMKOHUHM  Oepau.
Bbynunr HaTmwkacuma —oxamiapuMu3  Oup
Xuiaa (QUKpiam XoJaTHUAaH COKUT OYiau.
Munnuii - tagakkypHUHr Oapua coxajiapu
CHUHrapu y30eK MIEbPUATUHUHT Ma3MyH-
MyHJIapi>Kacu, MIaKily IaMoWuiau Ba udojaa
iycuHuma xam y3rapunuiap coaup Oyiau.
bu3 OyHUHT HaMyHaJlapuHU YTraH acCpHUHT
80-90-iiunnapuman pTHOOpaH ¥30ek
no’3uscuaa Kysata Oouutanuk . P.Ilapdm,
X.Xynoitoepauea, A.Cyron, II.PaxmoH,
V. Azum, M.JOcyd, U.Otamypon, D.Adpys,
A Kyrounaun, b.Pyzumyxamman, daxpuép,

CYHITH VH

N.Mup3o CUHTrapu LIOUPJIAPHUHT
Hiebpiiapua OJIaMHU TOSTUK HAPOK ATHIL,
Xap KaHjaail KUYMK OWp Y3rapuil yiaapHU
Ocdhapk KOJIIUPMACIUTHHH Ba Oy XOJIATHH
aHru Oup kamduér mapaxacuma Kypa
ONIMIIMHM Y3 acapiapu Mucoiuaa HucOOT
Kuaud  Oepumau. bus  OyHuHr  €pKuH
HAMYHAaCMHU TaHUKIM [oup AO;yBanu
Kyroupnun MKOOU MHCOJIUA XaM
KypuiuMu3 MyMkuH: Katicu kyn —// Tuéxnap
memup o6ynapnap // Kosnap 6ockonea,//Oti
memupuuea aunanap.//Taéknap bonrma
oynaou — y xyu // Anpoxnap yx oynap,//
Ulamonnap yxoown.// Menune xam Kyznapum
6up numa o6ynap — Il E xanxon,ll E xamon,// E
CONKOH...Kabu TaMCUJLIApUHU aHTJaII
IEbPXOHIAH KUIIUNA Oaguuii
Tai€prapaukaud Tanad kunaau.bup Yxumina,
JapXO0i aHrJ1ad OJIMHMAaMIUTaH,
MaHTUKCU3NUKIA Tyronaauran Oy wudoma
KHIIWHU MIEehp MATHUTa YyKyppOK KHPUIITA,
HIOMp HazapAa TyTraH Oaauuii MaHTUKHU
TONHIITa YHIAUIN. Y VKYBUHMIaH
W3NIAHUIIHY, [Iebp Nail0 KUITaH [03aKu
Tabcup OwiraH KuQosulaHUO KOJIMACIUKHU
tamad Kwiagu. by 23ca  KuTOOXOHIaH
WKOIKOPIUKHN Tanad kwianu. lllyHUHTIEK,
HIebpAard HOaHbaHABUM YXIIATUIILUIAD IIEHP
MHCpAJapUHMHT  y3Wra  XOC  OXaHrzaa
YKunumura cababd 6ynamam.

Kyn acpiauk Tapuxra Ba IIaKJUIaHTaH
KaThbUil aHbaHaNapra sra y30eK MmebpusTuia
MOJIEpH WyHanmuIn Tacogudan maimgo O0ymuod
KOJraH 5Mac. YKyBUMIAPHM Y3Ura TOPTTaH
30XMpHHA YHCYpJIap: COANA THJI, OUp TEKHC
OXaHT, acap OomuAaH oxupurada Oup Xuiga
CakjJaHraH Ba3H Kabunmap OyryHru KyHzaa
allpuM  WKOAKOpJIApHU  XaM, KYITYHIUK
KHUTOOXOHJIADHM XaM KOHHKTHpPMal KOJIIH.
Xo3up Oapuanu Ouppail ¥y3ura xand sTa
olaaWraH XaéTU MyaMMO XaM, XxamMmajaa
énnacura WxoOuii MyHocabar maigo Kuia
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Owranuran Oaauuidi acapHUHT XaMm OYJIHIIN
nesipau MyMkuH sMmac. 1Ily mabHOa anabuér
XamMMma BaKT SIHTWIMK capH, OeTaKkpOopJIUK
capu WHTUJIABEPAIH. AtabuéTirynoc
Y .HopMmaroB Tabkuiaranuiex, “MoaepHuzm
IIYHYaKd  aaa0uii-0amuuil  DKCIEPUMEHT-
Taxpuoa, HIAKIUH-yCITyOnid W3JIaHUIIT
HaTH)Kacu 3Mac, Oalku y JyHEHU, UHCOHHU
SHTUYa  KYpWIl,  TYIIyHHUII,  aHrJjall,
aHIIATUIIHUHT y3ura xoc (ancaduii-Hazapuit
acocnapura sra” [ 3, 237].

V36ex mebpuaTHIA MIrapH  Xam
AKKaM-IyKKaM Tap3/la MaBxya Oynran
KoQusCH3, Ba3HCU3, THUHHII OENTHIIApPUCHU3,
UMJIO KOWJallapura puos KHUJIMHMail &3uira,
nacTiad a"riam y €KJa TYpCuH, XaTTo, YKHUII
XaM Maxoll OynraH acapiap OyryH MU
MOA3USAHUHT KU€PacuHu OENTUIOBYM OMUJITA
annaHuno Oopaérup. Ynap
a7a0uETIIYHOCINKIA MOJEPH ULIebpiap Aes
aTanayu Ba KU3FUH 0axc-MyHO3apanapra cababd
oynu.

MonepH anabuéraa OJaMHUHT WYKH
oJlaMu OMpUHYM YpUHTa Kylunaau. Acapiaru
Oapuya Hapca: pamsiap, BOKeajap TacBUPH,
cy3iap, MyCUKUIIMK (QakaT ofaM PYXUSATHHU
OUUINra KapaTWIHIIU Kepak JIeraH Kapai 0y
HYyHaMUII ~ BakWUIapud  TasHaaWraH Oormr
TaMoOMuUIAup. MoepH mxkKoIKopiap Kyjularan
pam3iiap OHIJIM Ba  MaHTHUKHUH, KyAa
CaHbAaTKOPOHA, MaTeMaTHK >XUXATAaH FOST
aHuK d57u. Acap TaxJWIM XaM MaTeMaTHK
dopmynaHn  edumn  okapaéHura - yxumai
Oonutagu: acap aBBaJl KMcmiapra OYIHMHaIM,
xap Oup c¥3 Ba TOByWI aJOXHJa-aJOXUaa
KYpuO uMKuiIaay, yinap oupra yuroTran Tyury
akn OwnaH Yn4ab, MaHTUFUHU aHIJIAIITa

HHTHJIAH. Jlemak, MOJEPH EbPHU
aQHTJIAITHUHT V3UEK KMIIIHA aKJINHU
TEepaHJIAIITUPA]IH, JTyHEKApAIIMHU

y3rapTupaiu.

[Hapk mebpustuga OyTyH onamja Ba
Xxap OMp omaMaa KYpwiraH WJIOXUH KHIIBA
HaMOE€H  »au.  Ymapga  pamM3  TYHFY
TAHKUCJIUTMHU OEKUTHUII Y4YyH 3Mac, Oaiku
TYUFYHH TYWHJITaHUJAH MyKaMMaJIpoK KHJINO
€TKa3HII yUyH XU3Mar KHAJIapIu.
WxonKOpIapHUHT IIAXCUH KEYWHMAJIapura
TagHUO, yHM yTa maxcuil Wycunga wudona

3TraHd yYyH XaM MOJIEPH IIEbPUIT OMMAaBHii
Oyna onmMaay, OyHU y Xed Ka4oH JahbBO XaM
Kuiamaiiin. AMMo Oy XO0JI YHH XaJIKOHAa 3Mac
Ba ofamiiapra &t neiumra acoc 6epMann.

Uctennommu 10U AOyBanu
KyrOunnun y3uHUHT KyWujaaru cartpiapuja
OyHUHr  €pKMH  HCOOTHMHH  KypcaTaju:
Ucmapoum,// @anaxnune kabozu oynca // Ba
Kabox uuuda oOynca wumunoux.// Ampoghum
cabyxuni mywxiapea mynca,// Xam cen
Kymcaue menu // JJununmyx.

Hemak, moup Oy  Mwucpanapaa
KUTOOXOH  xaénura XaMm  KeJITHpMara
tamiOexJiapiaH  MOXHpPOHA (POMJaIaHTaHKH,
Oy WIEbPHUHT OCTETHUK TabCHUPUHU SHAAA
axcinaarupanu. [lloup “anakHuHT KaOOFU Ba
yiIa KaOOKHUHT MYUJa YUMUIAMK Ba y epa
JUPUK KAaxpaMOHHM KyTa€TraH HWHCOH...”
HUcmapoum // KOnoysnap uuposum 6ynca,//
3ynimam keuanapum Keucam aoozut.// bup
acicub, cexpau yopbosum Oynca // Ba ceu
éneus oyacane // A300um.

Xyaau — IOKOpUAAruaexk, Oerakpop
xonar. byHna mupuk KaxpamMoH KeYMHMalapu
y3raua. By ¥y3rauanuk IMpUK KaxpaMOH Ba
YHHUHT é1Fu3 “a300m”. By a300 xam Oomnkaya.
VYHUHT aci MOXUATH — Myxa006art. Mcmapoum
/) Kynenumnu ynokmupcamy // By ésys
onamea...//  FOpax  ycmuea //  Cenu
yamupeuzcam,// Tepmuncam, mepmunrcaammm.

Exy moupHMHTr cYHrTH XHTOOMJA:
Ucmapoum, // Ba nexun oézum 6bomean,//
Xaém 6yeub kyuean cupubonumoan.// by é2u
éwum xam ymmuzea kemean, // by éau ymuo
uyx  kammux  oiconumoan.//  Hemapoum..
[1,56]

Illonp nupUK KaxpaMOHM >Kyda KyII
HapcCaJlapHHU HCTanu, JIEKUH oy
XOXUIUIAPUHUHT 3HAU UMKOHM HYK. UyHKH
BaKT YTraH. Vrrau YMPHH 3Ca CUpa Xam opTra
Kaitapu6 Oynmaiiau. Yiap sca UCTaKJIMIHya
KONAaETraHJIMTHHA ~XyKM MHCpaja sHaza
E€pKHMH TaCBUPJIAWIN.

Jlapxakukar, OCOH JpHUIIWITaH Xap
KaHJal OTYK, KHMMaTUIaH KaTbU Haszap, V3
axamusaTuHu Te3 nykotaau. [y cababmm xam
MallaKkKaT OWJIaH DPUINWITaH Xap KaHaai
Hapca KaJpiik, SPUIIMIMAaraHd 3ca JIOMMO
y3ura TannuHTUpaBepanu. Jlemak, Oy xonaT
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JOMMO IIEhPHUATIA, IOKOpUIArd KaOu ry3ai Maxcyiu OyaumO, Mako3ra — acoClIaHaH,
TaMCHJIIap OPKAJIA aKCIaHaBEepaIu. OaIMUATHUHT  XYCYCHMH  KOHYHHSTIApWUra
AWTHIITaHIapIaH Kenuno YUKHO, tasHanu. Iy mabHOma Oy xomar xap Oup
MOJICpPH P MIOUPHUHT OJATUN MAHTHKIAH KHTOOXOH TOMOHHJAH ¥3Wra XoC Tap3aa
TallKapuJard TacaBBYp Ba XHCCHETIApU TAJKUH KWJIMHAIH.
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Xonosea M. K eonpocy o HO6bIX MEHOCHUUAX 8 NOI3ZUU. Y30eKCKas No33us 0COOEHHO
Hauwana pazeusamvcs 8 200bl Hezagucumocmu. Hapaody c¢ kiaccuueckumu JumepamypHuiMu
MPAoUYUsAMU HAYATU OMPANCAMbCA U COBpeMenble uHmepnpemayuu. B uacmuocmu, nossus
Aboysanu Kymobuoouna sensiemcs nossuell, NOOHABUICUCS HA HOBbLL Yposewvb. Eeo maxue
cmuxomeopenus, kaxk "Kaxoiu Oenv ...", " xomen 6v1 .." onucwiearomcs 8 co8pemeHHOl

CMUXOMBOPHOLL (hopme, KOMOPasl C83aHA ¢ MPAOUYUOHHBIMU POpMaAMU NOI3UU.

Kholova M. To the problem of new tendencies in the poetics. In the years of independence
the Uzbek poetry has been developing in its peculiar way. Along with the classical literary
traditions there began to be reflected modern interpretations. In particular, the poetry of Abduvali
Kutbiddin is the poetry of the next stage. Such of his poems as "What a day ...", "I would ..."
describe modern verse form, connected with the traditional forms of poetry.
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TADJINM

_ KYTYBXOHA PECYPCJIAPHJAH MOBU.JT AJTOKA ACOCHJA TAPMOKJAH
POUTATAHUITHUHI JACTYPUU TABMUHOTHHU SIPATUIL BA TATBUK 3THII
(OJIMUA TABJIUM MYACCACAJIAPU MUCOJINJA)

Jlymgunnaee Maxmyo Xacanoguu,

V3 Munnuii ynusepcumemu nedazoauxa ghanaapu dokmopu, npogeccop,
Camapxano oaeram uem muanap uHCMUmMmymu, acCUcmeHnm
Jymgpunnaeea @axpunuco Maxmyoosna,

Camapxano oaenam uem muanap uHCMUMymu YyKumysuucu

Kanum cy3nap: xymybxouna pecypcu, dacmypuii mavMuHom, Kopnapamug mapMmox, mesxop

axboopom, APMAT.

V36exucron peciyOMKacHHUHT
OoupuHun  Ilpe3uneHTHHUHT  pecmyOiuKa
axoJIMCUHU  ax0opoT-kyTyOxoHa  OuiaH
TabMUHJIAIIHY TAlIKWJI 3TUII  TYFpPUCHJA
Kapopujaa: AX00poT-KyTyOXOHA
MapKasJjiapu 3MMMacHra:

axoimra ax0opoT-KyTyOXoHa XHU3MaTH
KypcaTUIIHU  cudaT  JKUXATUAAH  STHTU
Japaxkara KyTapull, YHUHT HWJIMHH, TabJIUM,
ax6opor Ba MaJlaHUAT coxacujaru
KH3UKHUIIUTAPHHA

3aMOHaBUH axO0OpOT TEXHOJIOTUSIIAPH
acocujia Te3KOPINK OUIaH KOHIMPHILL

KUTOOXOHJIapra aHbaHaBUI KyTyOXOHa

XU3MaTH  KypcaTumaaH  y3  ax0opot
pecypclapyuHi  SpaTHII Ba KaXOH HWIIMHIA-
TabJIUM axbopor pecypcnapuian
doitnananum

UMKOHUSITUHM Oepuin  Wynum  OunaH
ax0opoT-KyTyOXOHa XH3MaTH KypcaTuiira
YTUIIHU TabMHWHJIALL;

yHHBepcal  ax0opoT  pecypciapi,
MUWJUTMH Ba XOpwxkuil Hampiap (O6ocwma,
ayaMoOBU3yall,  DJJEKTPOH  Ba  OOIIKa)
dboHINTApHM IIAKJIUIAHTHPUII, Cakjall Ba
¢oiigananum yayH Oepu,

WUFMa DJIEKTPOH Katajor €paaMuaa
ax0opoT  pecypclapuHu  OMpIAITHPYBUYH
AIEKTPOH KyTyOXOHamap Ba MabIyMOT
0a3zamapuHy SpaTHIL,

Yoy Kapop/a OenruiaHTraH
Bazu(aTapHUHT  WOKPOCHHM  TabMHHJIAII
Oopacuma om0 Oopuia€TraH HILIIAPHUHT

acocuil KUCMUHHU ax0oOpOoT —KOMMYHUKAIMS
TEXHOJOTHSUIApDH  acoCHAa TAIIKWJI  JTHII
MacajJacHHU  J073ap0  DKAHJIWTH  Ky3ra
TalUIaHUO TypuOau.

byrynru KyHJ1a TabJIUM
Myaccacanapuia Ba OOIIKa TalIKWIOTIapAa
KyTyOXOoHaJaru  MaBXyld  pecypcriaplaH
¢doitmananum acocaH KyTyOXOHaHUHT V3U[a,
€KM KOpIOpAaTUB TapMOK OpKaJIM amaira
omumpuiMokaa. by naca  ¥3  HaBOatuga
KyTyOXOHa pecypciapuiaH Te3Kop Tap3aa
doiimanaHuim y4yH aH4Ya HOKYJaIuKIap
TYFIUPAIN. AlHnKca KyTyOXOHaJaH
MabJIYMOTJIApHU TE3KOP Tap3/a OJIUII YJIApHU
KaiiTa MOulall Ba KepakiM MaH3WIapra ys3
BaKTHUJa OOOpHIN MacalalapuHU amalra
omupuiga OUpMyHUa KUMMHYMIUKIApPTa
(9] KEJIMOKJA. Kyrybxonanan
MabJIyMOTJIApHH MOOWJI  ajloKka acocuja
TE3KOp Tap3Aa OJUII Kylall MeToajapaaH
oupuaup. Mobwun ajyoka acocuaa
KyTyOXOHaJaH MabIyMOTJIApHU OJIUII YYYH
KEpaKJIM JaCTypuil BOCUTAJAPHU SPATUIITHHU
tako3o oragu. Iy Oouc KyTyOXoHamaru
MBIYMOTJIApHA MOOWI TenedoHIap OpKaau
ONUIITHUHT JACTYpH TabMHHOTHUHHU UIILIA0
YUKWAII Ba YyHJAAH (QOWJaNaHUIIHU Wynra
Ky non3apb Macajajiapaad
xucobnanaau. Ym0y mMakosaaa MOOUI ajloka
acocuaa KyTyoxoHanapaas (hoiianaHUIIHAHT
JaCTypuid TabMUHOTUHHM SApATHII Ba OJIMMA
TabJIUM  Myaccacajlapura SKOpUH  ATHUII
Macajgacu KywwiradH. by MacanaHu eduin

79



N

Xopwxuii punonorua. N°2, 2017 iiun

OpKaJll TabJIUM Myaccacalapuaa TabiIuM
onmaérran  Tanmabamap, ~ Xogumiap  Ba
npodeccop- YKUTYBUMIIAp Ba
doiinananyBumiap Kyn teneoHIAp OpKaIH
KEpakil Ba TE3KOP MAabJIyMOTJIADHU OJIUIMI
UMKOHUSITUTA dTa OYmaaumap.

Hlyan TapKuamam IKOWU3KH, MOOHI
aJloOKa acocuaa KyTyOXOHa Xu3MaTJaplaH
dolmanaHUIIH  AACTYpUH  TabMHUHOTHHHU
sapatull aifHuKca PecnyOiIMKaMU3HUHT YeKKa
Xynyuiapuaa MCTUKOMAT KWJIaUraH
bykapomap y4yH OKyga Kyinad BocuTa
XucoOaHa .

Makomnana o TabJIAM
Myaccacaiapuiarua axbopor pecypc
MapKazJIapHHUHT TapMOK TU3UMHIAH
(ol naaHuIIHA camapayiu TaIIKUI

KWIMIIHUHT JACTypUi TAbMUHOTUHU SPATUIIL
Macajlacu EpUTUIITaH.

byrynru xynna PecnyOnukana tabiaum
UHOPACTPYKTYpPAaCUHU  axOOpOT  MaKOHHU
OunaH TabMHHJIAII, aXxOO0pOT KOMMYHHUKAIIHS
TEXHOJIOTHSUIApY  acOCHJa OJMM  TabluM

MyaccacalapuHHHT axbopoT-pecypc
MapKa3JIapHHU KOpPIOPATHB TapMOKKa
OupIaITHPHIIT UIuIapu amasra
OLIMPUIIMOK/IA.

Kopnoparus TapMOKKa

OMpJIAIITUPULIIAH aCOCHM Makcaj yiapaaru
MaBXKyJl  pecypciaplaH  TYFpUIAH-TYFpU
TapMOK  OpKaiu  QoHjanaHUIIHK  HYynra
KYyiuIgan uoopar.

MamnakTumusaaru 6apya oiaui TabiauM
Myaccacanapuia ax0opoT-pecypc
Mapkaznapuga sxkopud otwiran  KAPMAT
TH3UMH aCOCHJIA TabJIMM MyaccacalapuHUHT
ax0opoT  pecypc  MapKazJapuHM  SAroHa
MabJIyMOTJIap 6azacu acocuaa
doiinananumH  Wynra KYWdIm — Makcajira
MYBOQUK.

Pecniybnukana oJmu TabINM
MyaccacaJapuHHMHT  Oapyacuga  axOopoT-
pecypc Mapkasjlapd KOpHOpaTHB TapMOKKa
YJIaHTaH.

Byryuru KyH/1a KyTyOXOHa
pecypcnapunan ¢oiimanaHum acocad
KAPMAT, APMAT Ba NPBUC

aBTOMATJIAIITUPWIITAH ~ TU3UMJIAp  acoCHia
onu0 6opulI Wynra KyHUIraH.

KAPMAT Ba APMAT
ABTOMATJAIITUPIITAH TH3UMIIAPHHHT aCOCHIA
Bazubanapugan  Oupu  KyTyOXOHajapaa
TapMOK  S’bHH  KOPIOPATHB  TapMOKJaH
doiinananu acocua yIaQpPHUHT

pecypciapuaan ¢oiiiagaHa OJUIIHA TaIIKHII
STHUIIAH HOOpATIUD.

[y 6ouc APMAT tuzumunga KAPMAT
TU3UMUTA HUCOAaTaH OUp MyHYa KyJailiukiap
spatuiaranky, Oymapra Macodaman Typuo
OyropTMa Oepuill, KyTyOXoHara ab30 OYIuII
Ba MacodamaH ax0opoT  pecypciapHU
HYCXaCHH OJIMII KaOu Macanajnap €YMMHHHU
TOMNTaH.

bynnait TU3UMHUHT SIPATUIIUILIA
KyTyOXoHa pecypcnapuaan (GoiganiaHuITHA
macoaman  Typu®O  amanra  OIIHUPUII
MMKOHMUSITUHHM sIpaTuill OujiaH OWp Kartopaa
MabJIyMOTJIApHU TE3KOp OJIMII yJIapHH KaiTa
UILIAIl Ba KEpakiM Xyloca Ba TakiupaapHu
unuiad YMKUII y4yH KaTTa 3aMUH sSIpaTuo
KoJIMacaaH (¢oiilataHyBUYMIAPHUHT BAKTHHU
TeXalll XaM/Ja yJIapHU COFJUKIAPUHU CaKjall
UMKOHUSATHHH Oepamu. AliHukca Oy Oopania
SHmapuMU3HU  Kepakiid  afaabuérnapHu  ¥3
BaKTHJA OJIUII MUMKOHUSTH YJIAPHUHT KUTOO
yKumra OynaraH xadcamacMHH —ONIMPUIITa
onub kemaguku, Oy ¥3 HaBOaTHaa yiaapHU
MabHaBUI FOKCaJIMIINTa Xxamaa  JayHé
KapallMHU pPHUBOXJIAHMIITAa KarTa XuHcca
KYILIaJn.

[llysn TabKuUaIam >KOU3KH, OYTYHTH
KyHJa Typid TalIKWIOTJIAp  Ba TabJIUM
Myaccacajapujia HUHTEpPaKTHUB  XU3MaTIaH
doitnananu nymnra KYyUUIMOK/A.
WuTepakTuB  XusmMaTiapaaH — (QOWTaIHUIIT
acocaH TablUM Ba OOIIKAa TalIKWJIOTIapAa
WuTepuer TapMOFH acocuja o6
O6opunaérranu MabIIyM. HurepHer
TapMOFUJIaH  WHTEPAKTUB  XU3MAaTIapaaH
¢oiigananuim MabayMm Oup cababiapra kypa
(TapMOKHUHT Te31UTru OuiaH €EKH DIEKTP
MaHOAWMHHUHT Y3WIHIILUTAPU Ba X.K.)
MMKOHMSTH YerapajaHraH OYJIWId MYMKHH.
Bbyngan Ttamkapu UHTepHeT TapmMmorura
ylaHUII ~ TaIlIKWJIOT Ba  Myaccacajapja
MYMKUH O¥yica, >KHUCMOHUHM IIaXCIapHUHT
HNHTepHeT TapMOFUTa YIIAHWIIA MabiyM OUp
Mabnaran  Tanad kwnagu. Iy  Gowmc
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WHTEPAKTUB Xu3MatiapaaH MO0
TeneoHIap OPKAIKM MabIyMOTIAP OJUIITHUHT
JacTypuil TabMUHOTMHM HIUIA0 YUKUII Ba
yHIaH QoiaaTaHUIIHN HyITra Kyinin gom3apo
MacayanapjaH XucoOJaHaIu.

Tabaum Myaccacajiapuia
ApaTUIaéTral  MHTEPAKTUB  XU3MATJIApHU
MOOMJI ajoKa acocuja (oHgaTaHUITHHUHT
JACTypuil TAabMUHOTHHU SIPATHUII Ba OJIUU
TaBJIMM  Myaccacajapura SKOpUH  ATHII
Macajaacu éprnamuaa KyTyOXoHa
pecypcnapunad  QoWJaNaHUIIHK  amaira
OlIMpUII MYMKUH. by Macananum eumin
OpKaJM TabJIUM Myaccacajlapuia TabIuM
oJlaétraH Tajadaap, npodeccop
VKuTyBUMIap Ba Oapua QoimamanyBumIap
KYJ TenedonIap OpKaJIu KEepakKJIn
anabuéTiiapHl  OJIMII  HMMKOHHUATUIA  3ra
Oynanunap. bynman Tamkapu TabINM
Myaccacajapujiard MaBxXyJ Ty3yJMaZaH Ba
TabJIUM jKapa€HHJla aMaira OUIMPHIIaETraH
UCJIOXO0TJIap Ba SIHTWIMKIApJaH Y3 BakKTHUIa
xabapaop OYIUII UMKOHUSTUHU SIPaTaIH.

lyHu TapkuIaml KOWU3KH, MOOMI
aJjloKa acoCHJa HWHTEPaKTUB XHU3MaTjiaplaH
dolianaHUIIHN ~ 1AaCTypUid  TabMHUHOTHHH
sApatull aifHuKca PecnyOIMKaMU3HUHT YeKKa
XyAayapuaa HUCTUKOMAT KUJIaIUTaH
bykapomap y4yH oKyna Kyjdaid o BocuTa
XucoOIaHa .

Ky#nnran MacanaHuHI acOCUi MaKcaau
PecniyOnmka onuii TabiuM Myaccacalapyuiaru
ax0opoT-pecypc MapkKaszlapuIard MaBXKyJ
pecypciiapiai TapMOK OpKajlud MOOMIJI ajloKa

TabMUHOTUHU SpaTHIIIaH nbopat. Macananu
€YUl OpKAJIM OJIMM TabJIMM Myaccacalapuja
TabJIUM oJaérraH Tajabanap, Xoaumiap Ba
npodeccop-yKuTyBUMIAp ax0opoT-pecypc
Mapkaszjapura MoOuia TenedoHIapu OpKaIu
OytopTmMa  OepuIll  WMKOHHMSTHTA  dTa
Oynaaunap. Bbynnait MMKOHUSITHUHT
SPAaTWIMIIM OJIMM TabJIUM Myaccacajiapuia
(daonmuaT ropuraérran Oapua Taynabanap Ba
XOMUMJIADHUHT OHWp TOMOHIAH BaKTHHU
TeXall Ba TE3KOP MabIYMOTIAPHU OJIMII
WMKOHUSTUHU SpaTajf, UKKUHYA TOMOHJAH

oyca, YJIIQpHUHT 0JINI TabJIUM
Myaccacajiapura Kenno KETMAacCJIUK
XUCOOMJAH  UKTUCOIUN  TEKaMKOPJIMKKA

SPUIIMINTA OJIUO KeTaIu.

Xynoca kunub aiTranga KyTyOXoHa
pecypciapuiad  MoOOMJI  ajoKa — acocuja
OypTmanap oepui Ba MaBXKYy/l
agabuérnapaad QoiagaHuIl UMKOHUATUHU
SApaTULl TabJIUM THU3UMH CaMapaJoOpJIUIMHU
OILIMPUIITA XU3MAT KHJIa IH.

byryuru KyH/aa N-2016-4-15
WHHOBAIMS JIOWUXaW acocujaa KyTyOXxoHa
pecypciapuiaH  TapMOKJIa MOOMJ — ajloKa
épmamuna  QOWTATAHHWINHUHT  JIACTYPHM
TABMHHOTH ~ SPaTWIIM  Ba  Y36EKHCTOH
pecnyOonuKacHHUHUT MWIINI yHUBEpCUTETH
ax0opoT-kKyTyOXoHa  GaoiausTura  >KOpui
stum. lllynunr Owunman  Oup Karopaa
SApaTUITraH nacTypuit TabMHUHOTTA
V36exucTon pecnyonukacu [Tarent
uaopacugan “OXM pmactypu ydyH ¢ 3 Ta
cepTHUUKAT OJHINTa XYXOKaTiap TaKIuM

épnamuga  QoimanaHUIIHMHT  JacTypuit OTUJITaH.
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New social and economic policy of our
country, including the transition to market
relations, entry into the world economic
system, intensive development of
international contacts, the creation of joint
ventures, demands from the school to increase
attention to the preparation of graduates for
communicative activity, to mastering the
culture of business communication.

Readiness for business communication
becomes today one of the most important
indicators of the social and professional status
of a specialist. The fulfillment of such a social
order  actualizes the  problem of
communicative skills of children.

One of the most important tasks of the
education system is the humanization of
education, the essence of which is expressed
in creating the necessary conditions for the
formation of an active personality, for the
realization of his/her interests and rights, for
identifying and developing the abilities of
social creativity, for recognizing the self-
esteem of the individual, her/his rights and
freedom. In this regard, the humanization of
education reveals a whole series of new
problems, one of which is the culture of
human communication as compliance with
certain norms, traditions, and sociocultural
standards. It is in the culture of
communication that the individual finds his
highest self-affirmation, has the opportunity
to show all the wealth of his feelings and
abilities, as well as his creativity.

"Communication" is a Latin word for
"message”, "message path, connection of one
place to another”, "a way of communicating
any information to all or many with the help
of technical means” [1]. Communicative

means compatibility, the ability of the
individual to work together different types of
information transfer systems [1].
Simultaneously, this specific interaction in the
process of cognitive-labor activity, carried out
mainly through language.

In the formation and development of
communicative skills of schoolchildren,
innovation plays a significant role. In
psychology, it is the creation and
implementation of various Kkinds of
innovations that generate meaningful changes
in social practice and require the overcoming
of socio-psychological barriers at each stage
of the deployment of innovation activity.

The capabilities of a personal computer
provide him wide application in the most
diverse areas of human activity:

1. Transducer (from the English T-duser
- sensor, analog converter) - the ability of the
computer to receive and output information in
a variety of forms (depending on the
availability of appropriate devices).

2. Combinatorial - the ability to
remember, save, structure, sort large amounts
of information, quickly find the necessary
information.

3. Computing - fast and accurate
conversion of any kind of information
(numerical, text, graphic, audio, etc.).

4. Graphical - presentation of the results
of their work in a clear visual form (text,
sound, in the form of drawings, animations,
etc.).

5. Modeling - the construction of
information models (including dynamic) of
real objects and phenomena (simulation and
animation) [5].
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For the training of a number of subjects
in the basic school, practically all the
described possibilities are didactic values.
Thus, the user and combinatorial functions of
a personal computer can be realized in the
process of working with the school
geoinformation system.

The computing functions of a personal
computer make work on calculations,
measurements, including geographic
mapping, easy to access. In the presence of
digital maps inserted in the memory of a
personal computer, the pedagogical situation
changes dramatically. The computer, on one
hand, relieves both the teacher and the student
from the routine of measurements,
calculations, graphical constructions, allowing
them to focus on the geographic essence, on
the other hand - provides a high degree of
visibility in the design of the results of such
works, which facilitates their analysis and
contributes to the success of the training
fctivities of students.

The graphical functions of the personal
computer contribute to the increase of
visibility, which is very important in teaching
a number of subjects. In pure form, they can
be used to demonstrate ready-made static and
dynamic graphics, you can go further and, by
combining the graphical function with the
combinatorial one, turn a personal computer
into a flexible intellectual tool for creating
your own original visual aids, including
multimedia ones. The combination of the
graphic and modeling functions of a personal
computer allows you to create and study
information models of different processes and
phenomena - from visual-figurative to
conventionally-signed ones.

Thus, information and communication
technologies embedded in a modern personal
computer become means for achieving the
highest priority goals of universal education-
the formation of visual representation of
objects of different sizes, the preparation of
students for life, requiring independent
search, analysis, organization and transfer of
information, planning and design of objects
and processes [4].

When characterizing interactive tools is
trained it is necessary to clearly separate the
equipment, the personal computer and
peripheral devices to it, and actually the
training facilities, which are computer
programs and files recorded on various media
(floppy disks, CD-ROMs, hard disks (HDD)
of computers) [ 7]. The interactive training
tool provides the teacher or pupil with the
choice of learning the material, the ability to
control the flow of information, using in his
work the technical capabilities of computer
information technology. Multimedia
interactive tool is a computer program with a
set of files, which uses a combination of text,
graphics, sound, animation and video
elements. Multimedia capabilities of a
personal computer allow you to combine and
combine visual and verbal information,
manage its flow more efficiently than when
using movies and videos. On the screen of the
monitor, in a matter of seconds, the drawings,
diagrams and drawings come to life, which
traditionally had to be displayed on the board
gradually, along the lines of the presentation
of the material. [6]

The presence of all these possibilities on
the personal computer does not guarantee
their correct and effective application in the
classroom. A computer is just an instrument
that, by virtue of its technical device, can
perform certain actions faster and better than
a person. Methodically correctly and
didactically effectively use these computer
capabilities - the main task is not only the
developer of interactive geography teaching
tools, but also the methodologist, as well as
the teacher. In the scientific and
methodological literature, there is a number of
classifications of interactive teaching aids that
can be extended to interactive teaching aids of
some academic subjects. The training
computer program refers to information and
communication technologies. By pedagogical
software, we mean a reusable computer
program specially designed or adapted to
implement the pedagogical function of
teaching or learning when interacting with the
trainee. Programs of this type are clearly
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oriented towards computer support of the
process of obtaining information and forming
knowledge in any field, consolidating skills,
language skills, control or testing. This is their
main difference from the programs that
facilitate the creation and operation of the
training programs themselves. With the
evolution of instrumental systems and
electronic means of teaching, pedagogical
software products are also developing.

A number of works on the
computerization of teaching use the term
"automated learning systems". They can be of
varying degrees of complexity: from simple
simulators (exercises and practical
assignments) to modeling and tutoring
programs. These programs usually include a
linear supply of teaching material or
exercises. Exercises can be very simple or
inadequate for individual trainees. Questions
can be ordered in complexity. The computer
provides the organization of practical classes
on a specific subject in the subjects, and the
trainees receive reports on the correctness of
their actions. At one time L.S. Vygotsky
formulated the main task of the pedagogy of
the future, in which "life is revealed as a
system of creativity, constant tension and
overcoming, constant combination and the
creation of new forms of behavior. Thus,
every our thought, every movement and
experience is a striving to create a new reality,
a breakthrough to something new ... "[3].
Consequently, a big role in the modern lesson
is played by a computer that allows the
teacher to achieve a higher level of visibility,
increases the opportunities for activating the
activities of students. We believe that the
present time is the time of entry into our life
of  information and  communication
technologies. To date, the use of new
technologies in teaching, aimed at developing
the creative abilities of students, is necessary
[7]. At one time, A. Herzenwrote: "The new
need to create in the sweat of the face, and the
old itself continues to exist and firmly keeps
on the crutches of habit. It is necessary to
explore new things; It requires internal work,
donations; the old is accepted without

analysis, it is ready - a great right in the eyes
of people; The new look with suspicion,
because the features of his youth, and to the
decrepit features of the old so familiar that
they seem to be eternal. "[2]

A characteristic feature of the modern
lesson is the active learning activity of
students. With the wuse of computer
technology, all the steps of the lesson can be
traced: testing knowledge, explaining new
material, fixing the material. The use of
computers requires the connection of
traditional forms of teaching with non-
traditional ones, and it is necessary to plan a
lesson taking into account the optimal
distribution of time between communication,
the abilities of students and the technology of
teaching at different stages of the lesson.

The development of interest in the
problems of communicative abilities of
schoolchildren in the modern world
Globalization, expressed not only in the
processes of the economy, but also in the
expansion and deepening of information
technologies. The concept of profiling
assumes the development in the educational
institutions of a specific orientation as a
specially organized activity aimed at
providing students with psychological and
pedagogical support in designing options for
continuing education, in profile and non-core
classes of the senior school, in vocational
education institutions. At the same time,
profile orientation is now considered not only
as an aid in making a schoolchild decision
about choosing the direction and place of
further education, but also as work to increase
the adolescent's readiness for social,
professional and cultural self-determination.
The communicative situation is the interaction
of all factors outside the speech, existing both
in the objective reality and in the
consciousness of the participants. There are
different points of view on the set of factors
that form the structure of the communicative
situation. The system of external problem
factors, which in today's circumstances has a
decisive influence on the process of formation
and development of communicative skills of
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students, forms a humanitarian component.
The problem of communication and the
culture of communication are very
multifaceted, since they include such aspects
as professional culture, speech culture, which
includes the culture of communication, the
culture of thinking, the culture of speech. One
of the conditions for the development of
communicative activity of specialized classes
in general education institutions is the
development of elective Courses that ensure
the development of communicative abilities
of students. Such abilities are of special
importance in the professional work of
specialists of different profiles.
Communicative culture of students we
consider in the context of social behavior of a
person, which can be characterized by relying
on the concept of the situation. The
communicative situation is a synthesis of all
factors existing both in the objective reality
and in the consciousness of communication
participants. [6] The development of a
socially active personality depends on the
degree of strength of the interrelation of value
orientations and communicative skills that
create the conditions for successful social
interaction of the future specialist. The basic
elements necessary for the development
prospects of the high school student and his
image of the future profession are of true
value and socio-cultural meaning. The
process of developing students'
communication skills includes: work on
communicative and problem situations; the
algorithm of action and the stimulating
mechanism of the cognitive motivation of the
senior pupil and his subjective position, when
the problem is formed independently, the
methods of solving it and proving the
correctness of the proposed solution are
opened. Thanks to this, the emphasis on the
teaching activity of the teacher is transferred
to the cognitive activity of the student. The
goal is to intensify and intensify learning, but
not at the expense of increasing the volume of
information, but by changing the position of
the  student himself. The elective
communicative course developed by us

develops the possibilities of social interaction
and is optimal at this stage of development of
the innovative paradigm of education. The
proposed technology is an integral part of the
didactic and methodological system and
corresponds to the answer to the question:
"How to learn effectively?” The most
essential features of it are: algorithmic,
project ability, integrity, controllability,
correct ability, visualization, diagnostics,
efficiency, etc. Its efficiency is the quality of
pedagogical technology in the reserve of
study time and the achievement of planned
learning outcomes at short intervals.
Operative feedback implies correctness of
goal-setting and effectiveness. [4].

We presented the program of
interdisciplinary ~ elective  course  as
experimental and directed to the development
of communicative skills of high school
students wishing to continue their studies in
higher education institutions (teachers,
journalists, economists, lawyers, engineers
and Technical managers).

The content of the course serves the
goals and objectives of education, which
forms a new type of personality, adapted to
the conditions of a market economy, and
defines clear guidelines for the development
of communicative skills in social interaction
in market conditions. The proposed course
takes into account the students' attitudes
toward the value aspect of communication
that are inherent in the personality of the
future specialist and are personally oriented.
The course expands the cognitive field of
students and develops communication skills
aimed at organizing and managing the
communication process in the internal and
external environment of the school, district
and city.

The subject field of the course covers a
wide range of issues: history of development;
Role and place of communication in
psychology, pedagogy, management,
marketing; Methods of studying public
opinion, interaction with the media;
methodsolutions to social conflicts; Business
Etiquette; Intercultural communication; Image
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and corporate style; Advertising, etc. The
success of any of their projects depends on
the motivation and ability to interact, so a
high school student needs to have a system of
values that improve communication. The
knowledge and skills of senior pupils, the
effectiveness of their communicative skills
increases significantly if they correlate with
the value orientations of  students.
Pedagogical cooperation between teachers
and students based on mutual respect and
trust, as well as active teaching methods, are
singled out as pedagogical means of forming
communicative skills. "A word can kill and
revive, wound and heal, sow confusion and
hopelessness and spirituality”, - wrote the
prominent teacher V.A.Sukhomlinsky. [1].

The analysis of the level of preparation
of school leavers for communicative activity
makes it possible to identify the most
significant shortcomings in the formation of
communicative skills. First of all, this is a low
level of the general communicative culture, a
lack of knowledge of conducting
conversations and negotiations, a lack of
skills for parallel implementation of active
listening and mental analysis, the ability to
model one's position and the partner's attitude
towards it; Inability to establish and maintain
interpersonal and business contacts, etc.

The analysis of the educational process
shows that the opportunities for the content of
educational disciplines, forms of organization,
methods and means of instruction for the
purposeful formation and development of
communicative skills are not being realized to
the proper extent. Formation and development
of communicative skills involves the
development and implementation of a special
program in the educational process. At the
same time, the content of the material studied
and the learning process should reflect the
laws, content, structure and logic of the
process of formation and development of
communicative  skills. Readiness  to
communicate becomes today one of the most
important indicators of the social and
professional  status of a  specialist.
Communicative skills are not reduced simply

to speech skills, as it often happens. They are
considered as certain qualities of the
individual, readiness for conscious and
successful communication interaction in the
process of professional and social activity, as
the most important indicator of the social and
professional status of a specialist. This
approach allows us to reveal more fully and
deeper the content and structure of the
communicative skills that are formed in
teaching, to highlight their essential
characteristics. Targeted psychological and
pedagogical preparation of teachers of schools
and students for communicative activities
allows you to psychologically adjust and
prepare teachers for the application of the
developed set of pedagogical methods and
tools for developing communicative skills,
and students are given the opportunity to
clearly present ways and means of developing
meaningful communicative skills, consciously
concentrate efforts on the development of
strengths and overcoming the weaknesses of
communicative activity. Also effective are the
systems of exercises and tasks aimed at a
phased, controlled process of forming
communicative skills. It is necessary to select
tasks, tasks, situations, games depending on
the level of development of communicative
skills of trainees, based on the level of
communication  skills, preparedness for
communication, their propensities, interests,
communicative abilities, to select
organizational forms, methods and methods
of motivating to active communicative
activity.

The method of formation of
communicative skills is based on the
understanding of skills as a system of actions,
the consistent implementation of which leads
to the assimilation of skills. The essence of
the methodology is that students are involved
in a variety of activities that involve active
communication, in the course of which the
necessary ~ communication  skills  are
developed. The system of such exercises
covers the whole range of communicative
skills offered for mastering. Inclusion of
business games, analysis of specific
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situations, brainstorming sessions,
psychological (intellectual) workouts in the
process of studying topics confirms their
enormous potential in activating cognitive and
communicative activity of trainees as a means
of forming communicative skills. The process
of formation of communicative skills depends

contactness, tactfulness, endurance, goodwill,
participation in finding answers to emerging
problems, support for the participant in the
dialogue in case of difficulties, level of
preparedness to communicative activity. All
this testifies to the need to develop the
problem of the formation of communicative

skills and the coordination of teachers of
various academic disciplines

on the development of intellectual, emotional,
volitional and need-motivational spheres and
personal qualities: openness to dialogue,
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XOTHUPA

MMPOPECCOP IXKAMAJIMAAUH BYPAHOB - OCHOBATEJIb
Y3BEKUCTAHCKOM THITOJIOT MUECKOM TEPMAHUCTHKH

3acnyKeHHBIH JesTellb HayKH Y30eKHCTaHa, JAOKTOp (PHUIIOIIOTHYECKUX HaykK, mpodeccop,
KPYIHBI OpPraHMU3aTop HAIMOHAJIBLHOW BBICHICH IIKOJBI ObUI BBIIAIOIIMUMCS JIMHTBUCTOM-
TeopeTukoM. OH CTOSI Yy  HCTOKOB  Y30CKHMCTAaHCKOM  CPaBHHUTEIHHO-TUIOJIOTUYECKOM
repMaHucTUKu. Pa3paboTanHass MM KOHUEMNIUS CPaBHUTEIbHON TUIIOJIOTUU AHTJIMUCKOTO H
TIOPKCKMX S3BIKOB MO-TIP&KHEMY aKTyalbHa M BOCTPEOOBAHA B HAIIM JHH [Y30EKMCTOH MMILIHIA
surmktonequsic. 11, TomkeHT: “Y30eKHCTOH MUIHil SHOuKIomemusicu” J[aBaaT —HIMHL
nampuéru, 2005. C. 419-420].

Opuum u3 nepsbix JIx. BypaHoB crtanm pas3pabaTbiBaTh B Y30E€KHCTaHE CpPaBHUTEIbHYIO
TUIIOJIOTHIO, MCXOJS W3 MPHUHIMIIOB YPOBHEBOM HHTEPIpETAllMM HCXOAHOTO B COIMOCTAaBJICHUU
SI3bIKA, @ UMEHHO CHUCTEMa SI3bIKa — | OMUCHIBAETCS B COOTBETCTBYIONIEM KOHTEKCTE B IUIAHE TAKUX
YPOBHEOPTaHU3YIOIIUX CYIIECTBEHHBIX XapaKTePUCTHK, KaK CeMaHTHYecKue, (HOHETHUECKUe,
rpammarundeckue, cruuctudeckue [1-3] u ap. Ilpu 3ToM, Kak MpaBWIIO, YYUTHIBAIOTCS MPEXK/IEe
BCEr0 JIaHHBIC ‘‘CTaHAPTHOrO HalMoHalbHOro s3bika” [14, c¢. 4]. IlogoOHbBIE ToaX0m K
OIIPEENICHUIO JIMHIBUCTUYECKOTO CTaTyca S3bIKOBOro (pakTa MO3BOJSET, KAaK IPEACTaBIseTCs,
MOJIYYUTh HauOoliee ONTHUMAllbHOE pelleHHe, MO0 HMMEHHO YpOBHEBas OpraHu3alus S3bIKa
O00OBEKTUBHO PENPE3CHTHPYET CUCTEMY SI3BIKA.

WNuTepecHo B CBSI3M C 3TUM, UYTO B HACTOSIIEE BpPEMS OCHOBHBIE JMHTBHUCTUYECKUE
JUCHUTUIUHBI TTOYYaloT AaJIbHEHIIYI0 OoJiee yriayOJeHHYI0 pa3paboTKy Kak pa3 B HANpaBICHUU
CUCTEMHO-YpPOBHEBOM MHTepIperauuu [5; 7; 8].

JIx. bypanoB [9, c. 21-25] co BpeMeHEM CTPOUT CBOIO pa3pabOTKy TEOPETHUECKHX OCHOB
CPaBHUTEIHHON TUMOJOTUM (U3 JIMHTBUCTHYECKOM THIOJOTUM) LETUKOM Ha MOHATUSIX CUCTEMBI U
YPOBHEBOW  cTpaTu(dUKAMKM  S3BIKA. Ero xoHuenuuss HCXOAMT U3 TMOCTyJaTa, YTO
«JTUHTBUCTUYECKAsI TUTIOJIOTUSI BKITIOUAET B c€0s BCE BUJIbI CPAaBHEHUS CUCTEM SI3BIKOBY [9, ¢. 22].

BeiBomuMble 3aTeM NOpUHOUINB €€ KiIaccupuKauuu (IIUPOKOW U y3KOM) Takke
MPEAYCMAaTPUBAIOT HCXOJIHBIE CHUCTEMHO-YPOBHEBBIE XapaKTEPUCTUKH OOBEKTa KOHTPACTUBHOU
UHTEpIpETaIIH.

Cp.:

B IIMPOKOM TMOAXO0/€ — 3TO, HampuMep, OnHapHas Kiaccuukaius “BHYTPUIHHTBUCTHYECKAS
TUTIOJIOTHS TEKCTa <> BHYTPUIIMHTBUCTUYECKAS TUTIOJIOTHUSI CUCTEMBI | JIp.,

B Y3KOM — 3TO, HallpuMep, KiacCu(UKAIMs TUHTBUCTUUYECKON TUIIOJIOTUU “TIO OTHOILIEHHUIO K
YPOBHSIM Hepapxuu si3bika ((poHEeTHKo-(hoHOJOTrMYecKasi, MOPPOJOTrndYecKasi, CUHTAKCUYECKast U
Jekcudeckas tumnonorus)” [9, c. 22].

B cooTBercTBeHHOM TUIaHE KBATM(PUIUPYIOTCS W pa3ieibl JMHTBUCTHYECKOW THIIOJIOTHHI
(CpaBHUTENBHON THUMONOTUU U JIp.). 3AECh YYHUTHIBAIOTCA ‘‘CUCTEMHAas OMU30CTh S3BIKOBBIX
cucteM”, “TIyOMHHO-TIOBEPXHOCTHOE TOXKJECTBO M HETOXKIECTBO KOPPECTOHANPYIONTUX CPEICTB”,
“MeXypOBHEBBIN MOAXO/ K CpaBHEHUIO [9, ¢. 23] 1 T.1I.

CucTeMHO-ypOBHEBBIE TOKA3aTeIN SBISIOTCS PEICBAHTHBIMU M I TipeayiaraeMbix JIxk.
BypanoBeIM TONKOBaHMI TmpeaMeTa M 3a4ad  cpaBHUTENbHOM Tumnonoruu: “Ilpeamerom
CPaBHUTEIHHOW TUIIOJIOTHUHU CITYXaT CHCTEMbI CPAaBHMBAEMBIX SI3BIKOB. K 3amagam cpaBHUTEIHHOU
TUTIOJIOTUA OTHOCHUTCSI BBISBIIEHUE MEXBSA3BIKOBBIX CXOJCTB M pa3IU4Uil BOKPYT BBIOPAHHBIX
TUTIOJIOTHYECKUX KATETOPUH M YCTAHOBIICHUE TTPUHITUIIOB KOPPECTIOHANPOBAHUS MEXYPOBHEBBIX H
MEKbSI3BIKOBBIX KOppECTIOHIeHTOB” [9, ¢. 23-24].

I[Ipu »TOoM crnenupUIHOCT W WHIWBUAYATHHOCTH TPOSBICHUS CHCTEMHO-YPOBHEBBIX
XapaKTePUCTHK OTJENbHBIX U3 CPABHUBAEMBIX SI3LIKOB OOHAPYKUBAIOTCS B HAaNOOJIee ONTUMATBHON
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CTEIEHH, [T03BOJISIS UCCIIEI0BATENIO ONPEALIIATh B KOHKPETHOM S3bIKE CYIIIHOCTHBIE 3aKOHOMEPHBIE
mporecchl M KBAIMUIMPOBaTh HMX  Kak  peleBaHTHBIE s (OPMUPOBAHHS  €ro
oOIIeTMHTBUCTHYECKOTO cTaTyca [11].

Ckaxewm, 310 yoeauTenbHo mokasbiBaet [x. bypanos [4, c. 71-73] Ha ¢akTax B3auMoCBs3U U
B3aMMO3aMEHbI JIEKCUYECKUX M I'paMMaTHYECKUX MopdeM TakuM oOpa3oM: “Jljisg cuCTeM S3bIKOB C
pa3BuTOoi  MopdosiorMel  XapakTepHO HalU4Me CHHOHUMHH MOpQeEeM JIEKCHYECKOTO U
Mopdosoruueckoro yposHe. CrenoBaresibHO, Mbl UMEEM CUHOHUMMIO MOP(OJIOTHYecKuX (GpopM u
CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKUMH. ECii B TOM MM MHOM si3bIKe MOP(OJIOTHs XOPOIIO pa3BUTa, TO B
HEM CyLIECTBOBAaHME CHHOHMMHUHM KOPHEBBIX M a(p@QUKCAIBHBIX MOp(pEeM MOKHO CUUTATh
oOsi3atenbHOU... Ecnum B s3bike HeT Mopdonorudeckux (GopM BBIpaXKEHUS TOH HIM HHOM
KaTeropuu, B HEM CUHTaKCHYECKasi KOHCTPYKILIMS OCTaHETCS €IMHCTBEHHOM...” [4, c. 71].

CoOTBETCTBEHHO, €ciau OOpaTUTbCS K CTPYKTypaluu JIEKCHUKOJIOTUH, TO, HCXOAs W3
Pa3HOIUIAHOBOCTU 3TOH 0O0NAaCTH SA3bIKO3HAHMA, 3/1eChb HAIUIO (aKkThl €€ IepeceueHus co
CJIEYIOIMMU JIMHIBUCTUUECKUMHU pa3/iellaMHi: CEMaHTUKOM, JIEKCEMAaTUKOH (CII0BOOOPa30BaHUEM),
TUMOJIOTUEH, JIeKCUKOrpauel, TEeOpusIMU TPAHCHO3ULIUU, MEXKBbA3BIKOBBIX KOHTAKTOB U
koHHOTarmu [13; 16].

AHaJIOTHYHBIM TMOAXOJ XapakTepeH W i Apyrux oOrnacTeil cOBpeMEHHOro ooOuiero u
IIPUKJIAHOTO sA3bIKO3HAHUA. Hampumep, “u3ydaercss COOTHOLIEHUE CPABHUTEIBHOW TUIIOJOTHH U
TEOPHH MEPEBOJIA, CTHIIMCTHKH, JISKCUKOrpadguu u metoauku’” [12, c. 4].

Teopust cpaBHUTENBHOW THIIOJIIOTHUH, KOTOpyio paspabarsiBan JIx. bypaHoB, umeer
Pa3sHOCTOPOHHEE MTPUKIIAJHOE 3HAYECHHUE.

Tak, y4€HBIM CUMTAJIOCh HEOOXOJUMBIM YUUTHIBATh HIEHTHU(UKAIMIO U Au(QepeHInaIo
IIepeBO/ia B COOTHOILEHUM C JIMHIBUCTHYECKON Tumnonorued. M 31o crpaseminBo, 100 oHON U3
OCHOBHBIX MpOOJIEM JIMHIBUCTUYECKON THIIOJIOTMM SIBIISIETCS B3aUMOOTHOILIEHUE IIEPEBOAA CO
CPaBHUTEIbHON TUMOJOIHEH. 371ech 00BEKTOM HCCIIEIOBaHMS CIy’KaT CUCTEMbI JBYX WK Oojiee
S3BIKOB, UTO MO3BOJISIET PaCCMaTpHUBaTh COINOCTABIEHUE CTPYKTYp KBAaHTUTATHMBHO OIpPAaHUYEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX CUCTEM.

CpaBHuTENIbHAs TUIOJOTUS W JMHTBUCTUYECKass TEOPHs MEPEBOJAA CBSI3aHBI MEXAY coOoii,
B3aUMOJIONIONHSASA IpyT Apyra. OHU COMMIKAIOTCS U PACXOAATCS Ha OCHOBE MIACHTU(PHUIUPYIOIINUX U
g depeHIUPYOMUX PaKTOPOB.

Wnentudunupyommmu 0yayT Takue GakTopsbl, Kak

1) OoOIIHOCTB TUTaHA COEPIKAHHUS,

2) MEXYpPOBHEBOCTH KOPPECIIOHAUPYIOIINX CPEIICTB,

3) WAESHTHYHOCTH CPABHUBAEMOTO TIpoIIecca,

4)  wHIUPPEPEHTHOCTD IO OTHOIICHHIO K TEHETUYECKOMY POJICTBY.

Huddepenuupyromue pakTopsl NPeACTABISIIOTCS
1) pacxoxIeHHEM TIUIaHa COJCPXKAHHS, KOTOPBIA €CTh Uil CPAaBHHBAaEMbIX  SI3BIKOB
MEXBA3bIKOBON TITYOMHHOU CTPYKTYPOH U
2) HaJIWYMeM OTHOCHUTEIIbHOU CBOOOIBI IIEPEBOIA.
VIMeHHO 1O yKa3aHHBIM MpPHU3HAKAM JOCTAaTOYHO ONTHMAIbHO OMPENEINSIOTCS 3a/adyM [Kak,
BIIPOYEM, U CaM MPEIMET| CPaBHUTEIBHOM TUIIOJIOTUU U TIEPEBO/IA.
Tem caMmbIM BBISICHEHHE COOTHOIIEHMS CPAaBHUTENBHOW THIIOJIOTHMHM C APYITMMHU HayKamH [a
3TO emi€ MeTo/IMKa, JeKCUKorpadus, CpaBHUTEIbHAS CTUIMCTHUKA U Jp.] MpeciieyeT TaKue Len:
1) wuyepe3 comocTaBieHHE MNPEIMETOB W 3aJad CPAaBHHUTEIHLHOW THUIOJIOTUU M APYTHX HayK
ONITUMAJILHO OMPEEINAETCS U I0CTATOYHO KOHKPETU3UPYETCSI 0OBbEKT UCCIIeI0BaHus,
2) OrpaHMYMBacTCs BO3MOXKHOCTh CMEIICHHS ACIIEKTOB CPABHUTEIBHOW THUIIOJOTHH W JAPYTUX
HAYYHBIX JUCIUTUINH,
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3) ycTaHABIMBAIOTCS B3aMMOCBS3M W B3aWMOBJIHMSHHUE, NMPEEMCTBEHHOCTh W HHTErpAlUs STHX
HayK, a 0Oe3 ydéra yKa3aHHBIX I[MAPAMETPOB PACCMOTPEHHUS HE MOXKET OBITh pE4Yd O
BO3HUKHOBEHHH U MOCJEAYIOIIEM PAa3BUTUU JIMHTBUCTUYECKOW TUIIOJIOTUU B LIEJIOM.

W3narass koHIeNTyaJdbHbIE OCHOBBI CpaBHUTENbHOM THnoNoruu, Jk. BypanoB oco6o
MOoMYEPKUBACT, YTO OHA pa3pabaThIBacT MPHUHIMIBI “‘OMUCAHUS CHUCTEMbl Ka)XJOro s3blKa B
otnenpHOCTH ~ [6, ¢. 171; 12, c¢. 21], T.e. 3TO KOMIUIEKC HH(OpPMAIMHK C “NOJJTHHHON
BHYTPHUSI3bIKOBOW MHBEHTAPU3AI[MU CUCTEM HAIlMOHAJIBHBIX S3bIKOB™ [12, c. 21].

JIuHrBHCTHYECKAs WHTEPIpPETaldss OOBEKTOB CPABHUTEIBHOW THUIIOJIOTUU MPOU3BOIUTCS
yaiie BCEro B pakypce OTAEIbHO B3SATHIX YPOBHEH S3bIKa — JIGKCMYECKOT0, MOP(OIOTHYECKOro,
CHUHTaKCU4ecKoro, porernyeckoro u ap. [10, c. 3-6; 15, c. 264].

PaccmaTtpuBaroTcsi OOBEKTHl CPABHUTEIBHOM THUIIOJOTMM U C TO3MLIUNA CBOEOOpa3us
OTpaX€HUs  JCHCTBUTENBHOCTH [JCHOTATUBHAs  XapaKTEPUCTUKA], CEMaHTUKO-CMBICIOBOM
HaIlOJIHSEMOCTH, KOHHOTAaTUBHOW OLIEHOYHOCTH [B IIEPBYK0 OYepeAb — SMOLMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHOM |, CTPYKTYPHOM M COOCTBEHHO SI3bIKOBOM. HoO Ha HauaabHOM 3Tare TUIOJIOTHYECKas
JUHTBUCTUKA TMPEXKIE BCEro “BhIAeNseT (OHETHUECKHe, TpaMMaTHUYeCKUe U JIEKCHUECKHe
0COOCHHOCTH SI3bIKa-MCTOYHHKA” [12, c. 26].

31ech BBIICTICHUIO TMOJAJIEKAT TaKUe KOHTEHCHUBHBIE CTOPOHBI U  (PYHKIHOHAJIBHO-
CEMAHTUYECKUE KATErOPUU HMCXOIHOTO  53bIKa, KOTOpPBIE TMPEACTABISIIOT COOOM  JIMIb
CEMaHTUYECKUE a0CTPaKIMKU HHTPAS3BIKOBOrO mopsaka. OHU YaCTUYHO COBIAJAIOT C 0OmIeit
SI3bIKOBOYM ITOHATUIMHOW KaTErOpUeH, I1e HAIMYECTBYIOT €IE U UHOS3BIYHBIEC JJIEMEHTHI.

Ykaxxem Ha cienyoomuid [poHonoro-mopdonorudyeckuii| MUHUMYM HWHTPAaaHTIIMHACKON
S3BIKOBOM  CHCTEMBI, KOTOpas JOJDKHA CIY)XHTh HCXOJHOW 0a30i ii  TOYPOBHEBOTO
TUIIOJIOTUYECKOTO CPABHEHHUS C COOTBETCTBYIOLIUM MHOS3BIYHBIM MaTEPUATIOM.

@DOHOJIOTUYECKHUN YPOBEHB

I'macHbie (hoHEMBI:

—  AHIMIMHCKUHN S3bIK OTJIMYAET HATJSIHO MPOCIEKUBAEMBIA BOKAJIIU3M: B CUCTEME TJIACHBIX —
12 moHo¢ToHroB 1 9 (udroHroB [Beero 21 gponemal.

— [Ilo nonoxeHuto s3bIKa B TOPU3OHTAILHOM IUJIOCKOCTH  AHIJIOSI3bIUHBIE  TJIACHBIE
KJIACCU(PUIIUPYIOTCS HA TJIACHBIE

1) mepennero psjia I:% 1e e
2) 3ajaHero psaa a: Ad:DUV
3) cpenHero (CMEIIaHHOTO) psa 3: 0.

— Ilo mnonoxeHutro sA3bIKa B  BEPTUKAIBHOM  IUIOCKOCTH  aHIJIOA3BIYHBIE  IJIACHBIE
KJ1acCU(UIUPYIOTCS HA IJ1acHbIE

1) BepxHero mogbémMa I. I U: U
2) cpenHero mogbémMa € 3.9 A

3) HHM3KOro Mmoabéma & a. no:

Cornacusle poHEMBI
B anrnuiickoM si3bike umerotrcs 24 cornacHsle (poHeMbl. OHU TPOTUBOIIOCTABIISIOTCS 1O
1) npusHaky riayxoctu / 3BOHKOCTH,
2) cnocoby oOpa3oBaHus,
3) wmecty oOpa3oBaHus,
4)  apTHKYJIAIUOHHOMY OpraHy u
5) mnpeobnamaHMIO IIyMa UM K€ TOHA.
AHTIIIMICKOMY SI3bIKY HE CBOMCTBEHHA IMaJaTaIN3alNsl COIVIACHBIX.
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CrierupuecKUMH Tl aHTITMACKOTO sI3bIKa ABJIsIIOTCs hoHeMmsl ©, 0, h, 1), r, w, d3.

OcHOBHAsI OTJIMYUTEIIbHAS OCOOCHHOCTH COIVIACHBIX B AHIJIMHCKOM S3BIKE 3aKJIIOYACTCS B
MMPOU3HOUICHNHA B KOHEYHOM IO3MUIINH. AHIJIOS3BIUHBIC KOHSYHBIC 3BOHKHE COTJIACHBIE HE TEPAIOT

csoeii 3soakoctd. Cp.: bed [b e d], big [b 1 g].

HOSTOMY HCBCPHOC IMPOHU3HOUMICHHUEC KOHCYHBIX 3BOHKHX COIIACHBIX MOXCT IIPUBECTU B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE K MCKAKEHHIO CMBICIIA:

dog [d b g] (“cobaka”) u [d D K] (“mox™),

feet [f 1: t] (“noru”™) u feed [fi:d] (“nuranue”

neat [ni: t] (“ompsTaerit”) u need [ni:d] (“Hyxmatscs’).
He TepstoT cBOMX KadyecTB B KOHIIE CJIOB TaKK€ aHIJIOSA3BIYHBIC TIIyXHe coriacHeie. Ilpm
3TOM
1) HOcOBBIE COHaHTBI M, N, 1) 6oJiee 3BYYHBIC IO CPABHEHUIO C HEKOTOPBIMH JPYTHMH S3bIKAMH
[HanpuMmep, ¢ PYCCKUMHU M U H], ©OO OHU MPOHM3ZHOCATCA 00Jee MPOTSHKHO, 0COOEHHO TOoce

KpaTKoro rjacHoro B kouiie ¢ios: [d A n:], [d1m:], [ron:], [s o ni;
2) 3BOHKHU COTJIACHBIN, KOTOPBIN CIIEAYET 32 KPATKHM IIACHBIM, HE OriymiaeTes: [S D n: z], [©

1n:2z],[sAm:z].
OTJII/I‘-II/ITCJH)HOI;'I OCO6GHHOCTI)IO aHFJII/If/'ICKI/IX COTJIACHBIX SIBJISICTCSI aHI/IKaJH)HO-aJH)BGOJIHpHOC
npousnomenwue t,d, n, |.

@®oHEeMBbI B CBSI3HOM peyHu.

OCHOBHbBIE APTUKYJISILIMOHHBIE U3MEHEHHUS! 3BYKOB IIPOMCXOJSAT B IIpoLEccax aKKOMOAIMH
[oneTHueckolt ananTanuu]| U acCCUMIIIALNSA [(POHETUYECKOTO YIOT00ICHHUS |.

AKKOMOJAIMKY BO3HUKAIOT MEXJly COTJIaCHBIMU M INTAaCHBIMU. [103TOMY 3TO JMILIb YaCTUYHOE
MPUCTIOCOOICHHE apTUKYJISIUN CMEXKHBIX 3BYKOB. [Ipu 3TOM B aHTIUHCKOM SI3bIKE aJamnTaius
IJIACHBIX MPOCIIEKUBAETCS HE CTOJb BBIAENUTENbHO. CKaXkeM, B YCIOBHUSIX O00YYEHUsI MOXKET OBbITh
He 3aMeueHo Oosiee oTKpbIToe npousHomienue [e] mepexn [I] — [fel] nnm xe Gonee BeIABHHYTOE
Briepén [U:] mocie [j] — [nju:].

AccUMMITALIMS BO3HUKAET MEXIY ABYMS IJJACHBIMHU WIIM K€ JBYMsl cOoriacHbIMU. OHa MOXET
OBITh YaCTUYHOM, MOJTHOM, PErPECCUBHOM MIIN MPOTPECCUBHOM.

B anrnumiickoM si3pIke MpeCTaBIeHbI 00a BI/1a aCCUMUIISIIINN:

1) mporpeccuBnas — what’s this [wpots 81s] u

2) perpeccuBHas — Newspaper [nju: speIpa].
[Ipuyém ciryyan nporpecCUBHON aCCUMWIALIMM COTVIACHBIX IIPEBAIIUPYIOT.
Crnor
OAHMM U3 LIEHTPaJIbHBIX BOMPOCOB (DOHETHKH SBJISETCS BOIIPOC O CYIIHOCTH CJIOTa.
C ¢usnonornyeckoit TOYKM 3peHUs CJIOT €CTh 3BYK (HECKOJBbKO 3BYKOB). IlpomsHecenue
cJiora 1O0CTUracTCda BbIABIXa€MBIM BO3AYXOM OTACIIBHOI'O HAImopa.
C akycTH4ecKoil TOYKHM 3peHHs CJIOT MpeaCTaBisieT cOOOM 3BYKOBOH OTpe3OK peuu, Tie
BBIICIIACTCA OAWH U3 3BYKOB 10 CPABHCHHUIO C APYTUMH KOHTAKTUPYIOIIUMU 3BYKaAMHU.
AHnrnmiickoe CJIOTOCTPOCHHUEC OINMHPACTCA Ha CJIOFOOﬁpaBy}OIJ_II/IC BO3MOXHOCTH KaK I'JIaCHBIX
(doHEeM, TaK U COHAHTOB |, N, ¥ pexe M ¢ NPEIIIECTBYIOIUMHU COTTIACHBIMH:
curtain [‘ka: —tn];
garden [‘ga: —dn];

rhythm [rT — Om];
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table [ter — bl] u T.mm.
AHruiickie aoirne MOHO(PTOHIM W JU(TOHIM OTMEYAIOTCS B OTKPBITHIX M 3aKPBITHIX

ciorax: be [bi:], beat [bi: t], may [me1], mine [maIin], a KpaTkMe rnacHble [3a psaoM

MCKJTFOUCHHH | — TOJIBKO B 3aKphITHIX ciiorax: book [b u K], cup [k A p], lot [l b t].

CrorozencHue B aHTJIMICKOM SI3BIKE CBSI3aHO C JOJITOTOM M KPATKOCTBIO TMIACHBIX. IIpu 3TOM
(dboHeTHYECKas TPaHHUIA CJIOra MPOXOAUT IOCIIE JOJITOro TJIAaCHOTO, a MOCISAYIOIIUN COTJIaCHBIH
HauyMHAeT HOBBIM cior. Korga »xe rilacHBI KpaTKWi, TOTAAa COTVIACHBIA MPHMBIKACT K ITOMY
[JIACHOMY.

Cp.: farmer [fa: - ma], water [wo: - 18], ruby [ru: - b1], boozy [by: - z1], naughty [no: -
t1], forty [fo: - t1], HO: funny [fAn -1], body [bod - 1], busy [b1z - 1], city [s1t - 1], money [mAn -

1], letter [let - 8]. B nepBom ciryuae 00pa3yrOTCst OTKPBITHIE CJIOTH, BO BTOPOM — 3aKPBITHIC.

VY napenue

B aHrImiickoM sI3bIKE€ IOJTHE IJIACHBIC IPOTHBOIOCTABIISAIOTCS KPATKUM HE3aBHCHMO OT
ymapHocTH / 6€3yJapHOCTH.

['macHble TpeTEepreBalOT KavyeCTBEHHbIC M3MEHEHHs, PEAYIUPYSCh B HEYIApHOU IMO3MIIMH.
O1HaKO BO3MOKHO M COXpaHEHHE TJIaCHBIM CBOETO KAa4yeCTBa:

import [‘Impo: ],
transport [‘treenspo: t],
increase [‘InkrI: ],
blackboard [‘bleekbo: d],
meadow [‘'medou].

OTnUYUTEeNbHON OCOOEHHOCTBIO AHIJIMMCKOTO YyJOapeHus SBISETCS HaJIWYHe MHOTHX
IBYXYyJapHbIX CIIOB:

ice-cream [‘ars'kri: m],
prewar ['pri: 'wo],
nevermore ['neva' mo],
new-born ['nju:'ba: n] u mp.

B coBpeMeHHOM aHIIIMHCKOM SI3bIKE YIAPHBIMM MOTYT OBITh JIIOOBIE CIIOTH: HadajbHbIE,
cepenrHHBIC M KOHeuHble. Hampumep: 'evening, in'vestigate, de’fy.
N3 BcE€ yTBEpKNAIOLIMXCS B aHIVIMMCKOM S3BIKE 3aKOHOMEPHOCTEH OTHOCHUTEIBHO MeECTa
yapeHus B CIOBE MOXXHO OTMETUTD CJIEIYIOIINE:
1) B OOJBIIMHCTBE CJIOB COXpPaHSETCS OOLICTEPMAHCKUI [WJIM JPEBHEAHTIMUCKUI| TPUHIIUT
yaapenus Ha repBom ciore kopas ['children, 'husband, ‘mother, 'prison];
2) Hanuyue onpenenéHHBIX Cy(h(PUKCOB U MpedUKCOB 00YCIOBINBACT U3MEHEHHS B CIIOBECHOM
ynapenuu [be'gin, o'ccasion, sta'bility, senti'mental];
3) yZnapeHue CIyXUT B aHTJIMACKOM SI3bIKE JIJIsl pa3rPaHHUYCHHUs CYILIECTBUTEIBHOTO U IIIaroia:
‘conduct — to con'duct
‘contrast — to con'trast
‘increase — to in‘crease;
4) cBOM OCOOCHHOCTH HMEET B AaHIIHUICKOM s3bike W (pa3oBoe yaapenue. [lpu stom
NpPEUIOKEHUs,, B KOTOPBIX ObIM OBl yHapHbl IOYTH BCE CJIOBA, BCTPEYAIOTCS Kak
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ucKiIroueHue. [Ipu momonm ynapeHus B aHIIMHCKOM SI3bIKE BBIICISIOTCS HE CII0Ba, a TPYIIIEI

cioB. OHU COCTOAT M3 3HAMEHATEIILHOTO CJIOBA C €r0 SHKIMTUKAMH U MPOKIUTHKAMHU.

Tak, B npemmoxkennu Our ‘work had been ‘done in time Tonbko 3HaMeHaTeNIbHBIC CIIOBA
BBICTYIIAIOT HOCHTEISIMU YAAapEeHUs BHYTPH CHHTarMbl, TOTJa Kak BCIIOMOTATEIIbHBIC IJIaroJibl,
MPUTSDKATETPHOE MECTOMMEHHE U MPEJIOT Oe3yJapHHBI.

Kpome Toro, He UMEIOT ylIapeHHs B aHTJIHICKOM SI3bIKE apTHUKIIHM, COIO3bI, IIArOJIbI-CBSI3KU U
OOJIBLITMHCTBO MECTOMMEHHU.

Takum 00pa3om, pUTMHKA AHTIMICKONH peYd CBs3aHA C YIAPHBIMH CIIOTAaMH CHHTArMbl.
BpemeHHass pOTsSHKEHHOCTh MEXy HUMHU JIOJDKHA OBITH OOJiee WIJIM MEHee CTaOMIIbHOW [Stress —
timed rhythm].

Mopdomoruueckuii ypoBeHb

B coBpeMEHHOM aHITIMICKOM S3BIKE CIEAYET Pa3jinyaTh TOJBKO OAWHHAALATH YaCTEH pEUH.
WX BHYyTpeHHsIs KiIaccu(UKaIus MOXKET ObITh MTPECTABIICHA CICAYIONIMM 00pa3oM:

I.  3HameHarenbHBIC, KOTOPBIC 00JQTAF0T HOMUHATUBHOW (PYHKIHMEW: 1) UMsI CYIIeCTBUTEIHHOE
(noun), 2) umsa npuiarareasHoe (adjective), 3) ummsa umcnmrensnoe  (numeral), 4)
mectoumenue (pronoun), 5) rmaron (verb), 6) Hapeuue (adverb), 7) kareropus cocrosHHS
(the category of state, stative).

Il.  Tlomy3snameHaTenbHbIC WK CiTy:keOHbIe: 1) aprukiu (articles), 2) mpemrtoru (prepositions),

3) coro3sl (conjunctions), 4) gacruisr (particles).

OTaenpHbIC JTIEKCUKO-TPAaMMATHUYECKHE KIIACChl CJIOB COCTABISIIOT MoOJalbHbIe cioBa (modal
words) u mesxaometus (interjections).

VMeHHBIE KaTeropuu

Kareropus uncia

Yuciio — 3TO CJIOBOM3MEHHTENIbHAs TpaMMaTH4ecKash KaTeropus, Koropas mnepenacr
MPOTUBOIIOCTABJIICHUE CIUHUYHOCTH W Oo0Jiee YeM EIUHHUYHOCTH O003HAYAEMBIX SI3BIKOBBIMHU
3HAaKaMH OOBEKTOB. B mepBoM ciydae clioBOGOPMBI SBISIOTCS (OpMaMK eTMHCTBEHHOTO YHUCIa, a
BO BTOPOM — MHOYKECTBEHHOTO.

W3 aHMIMICKMX HKMEHHBIX 4YacTE€Hd pedyd KaTeropus 4YHcila XapakTepHa TOJIBKO JUIS
CYIIECTBUTEIBHBIX. Y MECTOMMEHHUI IrpaMMaTHYeCKas KaTeropHsl YMCiia aKTyalTU3uPyeTCs JIUIIIb B
ommnosuiusx yourself — yourselves u other-others. Bompoc ke 0 xapaktepe 4ymcia yka3aTeabHbBIX
mecroumennii this (these) u that (those) siBistercst ciopHbIM.

OcCHOBHBIM €IOCOOOM  00pa30BaHUsl MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTEIbHBIX B
AHIJIMACKOM  SI3bIKE  SIBIIICTCSL BHEUIHSS (JICKCHsl [MHOTJA CONMpPOBOXJAaeMasi W3MEHCHHSMU
KOpHEBBIX cornacHbx]: Knife — knives.

B aHrmickOM sI3bIKE €CTh PsJi CYIIECTBUTEIBHBIX, Y KOTOPHIX (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO
YHCIIa COXPAHIIOT OCTATKU aHIJI0-CAaKCOHCKOMW ManaTaibHO# neperiacoBku: foot-feet, goose-geese.
310T cnocod GopmMooOpazoBaHMs Ha3BIBACTCS TAK)KE BHYTPEHHEH (hIIeKCHEH.

Jpyroit 0COOEHHOCTBIO AHTJIMHCKOTO S3bIKa SBJISETCS 3aMMCTBOBAHUE CYLIECTBUTEIBHBIX U3
JPYTUX SI3bIKOB BMECTE C HHOSI3BIYHON (hIeKcHel MHOXXECTBEHHOTO 4mcia: antenna-antennae,
datum-data, phenomenon-phenomena. BmpoueMm, oTMe4aeTcss TEHICHIHS K BBITCCHEHHUIO
MHOSI3BIYHOM (hi1ekcuy NCKOHHOU (rekcuelt — S: antenna — antennas, medium — mediums.

B anrmmiickom si3pike  (IIEKCHM MHOXXECTBEHHOTO YHCJIA JIMIIEHBI MHOTHE HCKOHHO
repMaHCKHe CyIlecTBUTeNbHbIe: deer, sheep, swine, trout, snipe u mp.

3HaueHHs €IMHUYHOCTH M MHOXECTBEHHOCTH MPUCYIIXM (GopMaM dYHcia 3a4acTyio TOTJA,
KOTJIa peub WAET O Ha3BaHMSIX JUCKPETHBIX 00BEKTOB [T.¢. moyiexanux cuéty]: table-tables.

B apyrux chydasx CyIIeCTBUTEIbHBIC YIOTPEONSIOTCS OO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE
(singularia tantum), 6o TonkkO BOo MHOXecTBeHHOM uncite (pluralia tantum).

CymiectBurenbHbie Singularia tantum:

1) c¢ BemecTBeHHBIM 3HaYeHHeM: Milk, sugar,
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2) c cobuparenpHbIME 3HaUeHHAME: iNfantry, mankind, faliage,

3) ¢ BeIpaskeHHEeM aOCTpaKTHBIX HOHATHI: hatred, peace, health.
Cymecrurenbubie pluralia tantum, o6o3uavarore

1) mpenmersl, cocTosiue W3 JABYX (TMapHbIe MPEAMETHI) MM HECKOJBKHX dacTeil: trousers,
scissors, tongs, fetters,

2) COBOKYITHOCTB HJIM COOMPATEIbHOCTh Yero-imbo: memoirs, victuals,

3) BelecTBa, MaTepHUANIbl MM UX OCTATKHU: preserves, slops.

Kareropus nanexa

B aHrIMiickoM SI3bIKE CKIIOHSIFOTCS TOJIBKO CYIIECTBHTEIBHBIE M HEKOTOPBIC pa3psiibl
MECTOMMEHHUHN (JITYHOE, BOIIPOCUTENLHOE U COI03HOE WNO, B3aMHBIE, CIIOKHBIC HEOPEICIEHHBIC,
OTpHUIATENIbHBIE W 00O0OIIAIONINE CO BTOPBIM JJIEMEHTOM — ONe u — body u HeompenenéHHO —
JMYHOE ONe).

[TamexxHas mapagurma CKJIOHSIEMBIX CIIOB COCTOMT JIMIIb M3 ABYX (OpM. Y CYIIECTBUTEIBHBIX
1 MECTOMMEHMH (KpoMe JIMYHBIX) pa3jinyaroTcsl o0mui (COMmMON) u nputTsKaTelbHblil nagex [On
Ha3pIBae€TCSA €€ M POAMTEIBHBIM: [POSSessive, genitive]. YV IUYHBIX MECTOMMCHMIA IIaaeKu
Ha3bIBAIOTCS UIMEHUTEIBHBIM (NOMinative) u oobexkTHBIM (Objective).

B aHrmmiickoM s3bIKE€ pa3IMYarOT 3aBUCHUMBIM M HE3aBUCUMBIA POAMUTENBCKUM majgex. B
MIEPBOM CIIydae OH BCErJla BXOJIUT B COCTaB MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHHUI B KaueCTBE aJbIOHKTA [MY
sister’s bad]. Bo BTopom — magexnas popma ynorpebdasiercs abcomrorao [Well, that was Gareth’s
problem. Roger’s was to get some lunch (Wain). Is he a friend of Daddy’s (id)].

ConepxatenbHble (YHKIIMHA 3aBHCUMOTO POJUTEIHLHOTO CBOJISATCS K BBIPAKCHHUIO CIICTYIOLINX
OTHOILICHUM:

1) npunamnexxHoctu: Gareth’s bus;

2) uenoro k yactu: the water’s edge; the old man’s eyes;

3) cyOBeKkTHOI HampaBlIeHHOCTH Ha ompenensiemoe: Eden’s decision; Hugh’s visit [Snow];

4) 00BeKTHOW HANpaBJICHHOCTH Ha ompenensemoe. They seemed to be laid down in black and
white, that evening after George’s trial [Snow];

5) JNMYHBIX U OOILIECTBEHHBIX OTHOMICHUIT: MY Sister’s friend;

6) mepsl: a six weeks’ tour, a two miles’ walk, several shillings’ worth u mp.

Kareropus pona

B anrnuiickom s3pIk€ YUCTO TpaMMaTHUECKHE CpPEICTBAa BBIPAKEHHUs 3HA4YCHHs poja
OTCYTCTBYIOT. EQWHCTBEHHBIM CY(h(HHUKCOM, BRIpAKAIONINM 3HAUYCHUE JKEHCKOTO POJIa, SBISCTCS —
ess: actor — actress, heir — heiress, tiger — tigress.

Yro Kacaercs JIMYHBIX MECTOMMEHUN 3 JIMIAa €AUHCTBEHHOTO yucia he, she, it, To 3HaueHue
pola 37eCh BbIpaxkaeTcsl IJeKCH4YecKkd. To e camMoe OTMEYaeTcsl B CIOXKHBIX BO3BPATHBIX
mecroumenusix himself, herself, itself. 3xeck nmpuHAAICKHOCTD K POAY ONPECISACTCS 3HAYCHUEM
BEIyIIMX KOMIOHEHTOB. Kak BHIHO, poJA B COBPEMEHHOM AaHTJIHMICKOM SI3bIKE SIBISETCS
JIEKCUYECKOU KaTeropuei.

Kareropus oayiieBi1€HHOCTH / HEOAYIIEBIEHHOCTH

B aHmmMiickOM  s3BIKE YUCTO TpaMMaTHYEeCKHE CpPEACTBA BBIPAKCHUS  3HAUCHUS
OJyIIEBIEHHOCTH / HEOIYIIEBIEHHOCTH OTCYTCTBYIOT [Kak M pojal. VY CYIIECTBUTENBHBIX 3/]€Ch
HCIOJIB3YIOTCS JIEKCHKO-TpaMMaTHUecKue mopdemsr — er, — or, — ee, — eer, — ist, — ite. VY
MECTOMMEHUW JaHHOE€ 3HAYEHUE BBIPAKAETCS JIEKCUYECKU: CIIOKHBIE HEOompeaenEHHbIC
MecrouMmenus: — body 1 — ONe co 3HaYeHHEeM OYIICBIEHHOCTH MPOTUBOCTOST MECTOUMEHHUSAM C —
thing co 3HaueHMeM HEOMYNIECBIEHHOCTH. Y BO3BPATHBIX MECTOMMEHHUMN 3TH 3HAYCHUS BBIPAXKAIOTCS
ceMaHTHKOM Beayiiero kommonenta: himself, herself, itself.

Kareropus cpaBHeHus
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B aHrnmmiickoMm SI3bIKE OTMEYAIOTCSI CHHTAKCHYECKHE (bOpMBI 06pa?>OBaHI/I${ CpaBHHTeJII)HOfI u
MPEBOCXOJHOM  CTENEHEeW  CpaBHEHUS  OTPaHUYEHHO [B  OCHOBHOM|  OJHOCIIOXHBIMU
MpuIaraTeIbHbIMU TTOCPEACTBOM CypduKcoB — er u — est:

complete — completer — (the) completest.

AHaINTHYECKUMH (bOpMaMI/I CpaBHHTeHBHOﬁ u HpeBOCXOHHOﬁ CTCIICHU CPABHCHUSA
npujaaraTCJIbHbIX CYHUTAIOTCA B AHTJIMUCKOM S3BbIKE MHOTOCJIOKHBIC MpujIaraTCjibHbIC C (I)OpMaMI/I
more — oA CpaBHHTeHbHOfI cTerneHu 1 Most — Hp@BOCXO,I[HOfIZ

beautiful — more beautiful — (the) most beautiful.

COOTBETCTBEHHO Jajiee NpeACTaBIAIOTCA W TJIaroJIbHbBIC KaTCTrOpHH BHUOA, 3ajiora, BpEMCHU,
HaAKJIOHCHU, JIUIa 1 Yuciia.

CHHTaKCHUYECKHUH JKe YPOBCHB AHTJIIUICKOTO SI3BIKA PaCKpBIBACTCA 110 TAKHUM IIapaMETpaM, KaK
THUIIBI CUHTAKCHUYECKOU CBsA3U, NOPAHAOK CJIOB B IMPCAJIOKCHUHU, MPCIAJIOKCHHUEC U BbBICKA3bIBAHHUC,
KaTeropus OTpHLAHUA, BOIPOCHUTCIBHBIC KOHCTPYKIHMH, OJHOCOCTaBHOCTH MU MHOI'OCOCTaBHOCTH
MMPpEAJIOXKCHUSA, CIIO)KHOC CUHTAKCUYICCKOC LCJIOC U T.O.

Bnusuue B3rmspoB mpodeccopa JIx. bypanoBa Ha janbHeliliee pasBUTHE TEOpUU
CPABHUTEIBHOM TUIIOJOTUH TPYIHO NEPEOLEHUTD.

OCHOBy €ro B3IIIJ0B HAa THUIIOJOI'MIO COCTAaBJISACT COI[Gp)KaTeJ'IBHHﬁ YHUBCPCAIIU3M S3bIKOB
Mupa. HanmpaBineHHOCTh K €ro ONTUMAIIBHOMY M3YYEHHIO MPEAIONaraloT ONnopy Ha ONpeaciiCHue
TaKoM A3BIKOBOM MOHITHIHON KaTEropuu, KOTOpas B peueBoM (DyHKIMOHUPOBAHUU PEKYPPEHTHA U
abcTpakTHA B JOCTATOYHO BBICOKOHW CTeTeHHU. [Ipu 3TOM yHUBEpCalInu JOMYCKAOT BEPCHPHKAIHIO
10 IOJIHOTC, YUUTBIBAsA COOTBCTCTBYHOIIUC NJUOSTHUYCCKUC PA3JINYUA MCKAY COIOCTABIISICMbIMU
a3plkaMi. CTpPYKTypUpOBAaHME K€ MOHATHUMHON KaTeropuu pacKpbIBaeTcsi B  KOMIUIEKCE
PACCMOTPCHUA HCXOAHOI'O CIOBCCHOI'O KOHTCKCTAa Ha (1)0He TUITNYHO-PCATIU3YCMbIX CUTYATUBHBIX
YCIIOBUH.
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TAKPU3

TYPKUIA TUJJIAPHUHI KHECHU-TAPUXAN TPAMMATHUKACHUT A IOUP
MYXUM KVJIJTAHMA

Mabiymku, Typkuil Twuiapau kuécnad ypranum XIX acpHuHr oxupu Ba XX acpHUHT
Oounapuzaa xunauid Tyc onau. Hatuxana Oy TWIZUIApHUHT TacCHU(DU sIpaTUIIAN, KapAOIUIMK Aapaskacu
aHMKJIAHIU, (POHETHKACHU, JIEKCUKOJIOTHSICH, CEMAcCHOJIOTUACH, TEPMUHOJIOIMACH, TepMHHOrpadusicy,
rpaMMaTUKacura JOWp KHMMATId MaTepuaulap TYIJIaHgu, Iy MaHOamap acocuaa XaMoOH 3
KUIMaTUHU HyKoTMmaran acapiap tozara kenau. bymap, C.H.MBanos, H.®.Karanos, A.H.KonoHog,
B.B.Pagnos, 32.B.Cepoptsn, H.A.backakoB, H.3.bmarosa, B.KorBuu, K.M.Mycaes, 3.H.Haxum,
X.F.Hebpmaros, JI.A.IlokpoBckas, O3.P.Tenumen, 3.A.YmapoB, 3.®osuno, A.M.llgepbak Ba
OOIIKaJTapHUHT IIOX acapiapuaup. by acapmapHuHT akcapusTu OyryHTH 30K YKyBUMIAPHUHUHT KEHT
KaTJlaMmiapura HoTaHul. YyHKH yJTapHUHT OMpopTacu xaMm ¥30eK TWiura Tap>kuMa KWJIMHMaras. Yiap
XaKuJa WIMHA Ba WIMHUI-OMMaOoI MakKoJia Ba TaKpHu3iap €3uiMaraH, pyc THIHAA E3WIraH TaKkpusap
XaM Tap)KuMa KuiauHMarad. Typkuil TwuiapHu Kué€cnal ypranumra Joup Y30eK THINAA SpaTUIraH
TaJKUKOTIIAap 3ca 6apMOK OMIIaH caHApIIHU Japakaja.

ly wykram Hazapman mpodeccopiap X.A.[lamaboeB Ba 3.T.XommonoBamapHuHr ‘“Typkuit
TWJUIAPHUHT KUECUH — TapuXui rpaMMmaTukacu’ YKYB KYJUIAHMACHHHUHT YOM JITHIUIIKU [- TOIIKEHT:
Tadakkyp Oyctonu, 2015, 220 Oer] aitHm Mmyamao OVmmu. Typkuid THUTApHUHT (DOHETHKACH,
JIeKCUKacH, MOpP(OJOTHs Ba CHHTAKCHCH XaKHIard MabIyMOTIApHH Y3 WYMra OjiraH ymoy VYKyB
KyIaHMaza Kymiad sHru €Kd  SHruYa TajJKuH KWIMHTaH, MYyHO3apara 4YOpIJIOBYHM, YKYBUMHH
VIIaHTUpaIUTaH MabJIyMOTiIap Y3 wudomacuHu TomraH. bomrkaya aiitranma, ymoOy acap Owuiad
TaHUIITaH YKyBYH, XOX Taja0a, XOX TWJILIYHOC OJIMM OYicuH: 1) TypKuil TWINTapHUHT a0 6yiuimu Ba
HIAKJUTAHUIIN, OJTON THIUIAp OWJIACH, TYPKHH TWUIAPHUHT Y3UTa XOCIUTH, YIAPHUHT (DOHETHUK, JIEKCUK
Ba MOPQOJIOTUK XYCYCUSTIApU XaKuAa KUMMATJIM Ba OMpiamMud MabiIyMoTra sra Oymanu; 2) TypKui
XaJKJIap Ba YJIApHUHT THJUIApH TacHU(H, TapKaJIMII XyAyAjdapud KaOu MyaMMOJIM Macajajap Xakuaa
MyaiisiH TacaBBYp XOCHJ KWIaau; 3) TYpKHH Twiap AAacTIa0KU YHCYPJIapUHHMHI XO3MPIU TYPKHM
TWJIap Ba LIeBajapAa CakJIaHUO KOJMII Japaxacu, Oy >kapa€HHU lo3ara KeJTHpraH JMCOHUM Ba
HOJIMCOHMH OMWJIJIap XyCyCHJla MIIOHAPJIM Ha3apuil MabiyMOTJIap Ba ylap yCTUAA MYCTaKWUJ HIUIAII
KYHUKMajapura sra Oymaau. AMWTuWiaraniapra MIIOHY XOCWJI KWIMLI y4YyH YOy KYJUIaHMaHUHT
uctayrad (aciaura MyposkaaT dTUII MyMKUH. Macanan, “Kupunr” ga Typkuid THIIAPHUHT KHECHHA —
TapUXHi TPaMMATHKACUHHUHT SPATWIIMIIM XaKUIAard Myjoxaszanap OuinaH OOFJIMK XOJ[a PHT KaJUMTH
é3Ma EaropaukIap (CYFI, KYK Typk é3yBnapu Ba ynapaa outunran Tymiokyk, Yurun, Kyn Ternn, bura
XOKOH) XaKiJa MabiyMOT Oepuiagn, YpXyH-DHAcoil &3Ma EArOpiMKIaph Xakujarm 0axc —
MyHO3apaiapra MmyHoca0aT Owigupuiaau, y30eKk anaduil TWIMHU JaBpialTupuin 6opacunaru Gukp-
MyJoxasajnap ymymiamTupuwiaau. by tacauduunr pyc Ba Fap6uii EBpona tunmyHocnauruna unuiabd
YUKWITaH 3HI' MyKammall TacHuGap OmiIaH XaMOXaHIVIMTUHYU 3bTHpod 3T >xom3aup. Kuécmanr: 1.
OHI KaAUMIu TypKui Tl (MUaogHUHT V acpurava); 2. Kagumru typkuii anaduii tun (VI — X acpnap);
3. Ocku Typkuit agabuii Tin (XI — XIV acpnap); 4. Ocku y30ek agaduit Tumu (XIV acpHUHT UKKUHYU
sapmu — XX acprap); 5. Xozupru y36ex anaduit Tmim (XX acpHUHT OOIIMIAH XO3UPrH 1aBprava).

[ynunraex, YKyB KyJulaHMaja XO3UPrH TYpKUN TUJUIAPHUHT JABPJIAHUIIM (OJITOM AaBpHU, XyH
JaBpH, TYPK JaBpH, SHTHM TYpK JaBpH, SHI SHTU TYpPK AaBpU) Ba OJTOM TWIap OWJIACH, LIy oujara
MaHCy0 TWUIAp YXIMANUIMTH (OJIMOIUIAP MHCOJWAA), TYPKHH, MYFYN, TYHTYC-MaHWKYp Typyxura
KUPYBYM TWUIAPHUHT YMYMHH (OHETHK, MOP(OJIOTHK, CHHTAaKTHK, JIEKCHK OeNruaapu TEeTUILIH
mucoiiap Omnan acocna® Oepuiran. MyammudaapHUHT TypKui TWIIapAa YHIMJIApHUHT YHFYHJINTH,
cy3 Oommaa COHOpP TOBYNUIAPHMHI MIUIATHJIMACIUTH, OWUp cy37a YHIONII TOBYILIAPHUHI EHMa-EH
KEJIMACJIMTH;, TPAaMMAaTUK POJHUHI MYKIWTH, Y3aKHUHI MYCTaKWJ MabHO H(OJANay, arrJroTHHATHB
XapakTepra sra rpaMMaTHK KaTeropusi CU(paTHHU IIAKIJaHMAaraHjiurd, Npe@uKc Ba MPEeAOrIapHUHT
WYKIUTY, TpaMMaTUK COHHUHTI HKKM Typu (OMpIMK Ba KYIUIMK) MaBXyIJIUrd Ba O. XakKuzaru
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MyJioXaszajap XaMm YKyBUMHUHI TYpKUW THJUIAp TY3WJIUIIMA XaMJa KapJOLUIUTH Xakujard OWinuM Ba
TacaBBYpJIapuHU OOMUTHINN 1ITyOXacus.

VKyB KyamanMaza ypan-ontoil MakTaGu acocumcu @umumn don CrpanenGepramur “Tartap
THUIapK”® HOMIIM acapy Xakujaa MablyMOT Oepwirad. YHUHT ymOy kutoOura kwimHraH “Poliglotta
tabula” (“Twutap sxanBany’)a THITA OJUHTAH YTTU3 €TTUTA TYPKUH THII XaKUAa MabIyMOT OepHIIraHu
XaM YbTHOOpTa MOJIHK:

1. ®un- yrop (myamudra kypa “yiryp”’) TWUIapH: Maxkop, (puH, BOTYIN, repeMuc, NepMsK,
BOTSIK, OCTSIK;

Typk- Tatap Twiiapu: Tatap, €KyT, 4yBall;

CaMoaui TUIIH.

MyVFyn-MaHYKyp TUUIAPU: KAIMHUK, MAaHYKYP, TAHTYT;

TyHryc THiIapu: TYHIYC, KAMacHH, apHuH, KOPSK, KypHIT;

Kopa Ba Xa3ap neHrusmnapu opacuja soB4YH XaJIKJIap TUILIAPH.

OJ‘ITOI/I trutapu (ynap B.lllorra Ba H.backakoB TacHuduma Myrys, TYHTyC Ba MaHDKYp €0 yd
rypyxra OyiuHamM), XycycaH, YHUHT €Tak4d OYFuHHM OYIraH TypKUH TWIIap, YIApHUHT TacHU(H Ba
TapKaJIMII XYAYy[H, Iy THLIApAa CY3/allyBUd XaJKJIAPHUHI COHM XyCYCHJa KUMMATIIM MyJioXas3ajap
OUNMpPUITraHKY, yiap Tajaba XxamJa coxa MyTaxacCUCJIapH, UIyHUHI/IEK, MUHT Huap Kabpura 0opuo
TaKaIyB4M TAPUXUMH3Ta KU3UKYBUM Oapua BaTaHAOIIIAPUMH3 YUYH XaM aJIOXU1a aXaMUAT Kach 3Tau.

VKyB KyananMana Typkuii THIUIapra O MaTepHAIUIAPHUHT JIOTHH E3yBH aCOCHIATrH SIHTH 30K
amupbocu Ba Oapya TypKHH  TWUIapra Xoc XyCyCHATIapHM  H(OJATOBUM YH ydTa TOBYIIHU
n($0oIaTOBUM TPAHCKPUNIMAAA OSPUIUIIN YHUHT aMaJuid axaMHUSITHUHU OIIMPHINTA XWU3MAaT KHJIUIIHA
anuK. YyHku yHImaH Hadakar V30exk Quionormapu, Oanmku OomKa TYpKHA THUIAp OwWIIaH
HIYFyJUTaHyBUMIIAP TAAKUKOTYMIAP XaM Oemanodn (oiinanaHunuiapi MyMKHH.

Iy dacoauHar KelimHrn caxudanapuaa xo3up amanma Oyiran 22 Typkud tan (¥30€K, TypK,
TypKMaH, 03apOaikoH, KO30K, KHUpPFH3, TaTap, (KO30H Tarapiapu), yWryp, dyBail, OOIIKUDI,
KOpakaJmok, €KyT (caxa), KOpauoi, HyFaid, KYMHUK, raray3, Oojkap, onTod (yWpoT), Xakac, Xajad,
Kapaiium), 6 ymuk Typkuil Tun (YpXyH, NedeHa, KUITUOK, KaIuMIH YHFyp, OyJirop, Xas3ap) Xakuia
MabIyMOT Gepuirad. Y36ex THIM YTMHUIILIA mypKui, capm, uueamoli TEPMUHIApU OMIaH AarTaano
KEJIMHI'aHU TabKUJIaHTaH.

WNkkunun dacn “Typkuilt Twuiap ¢onetukacu” 1ed6 HomiaHrad. YHzaa QoHema, TOBYII,
CHHIapMOHU3M, YHJIM Ba YHJOILIAp TU3UMH, POTAllM3M Ba Ja0Aan3M XOAMCANapH, *KapaHIJIAIIMII Ba
YKapaHICH3JIAIIMII CHHTapy (OHETHK JKapaHIApHUHT KHECHIl-Tapuxuii TaBcupu OepwiraH, ymap
XaKHJIard MyHO3apaii Hazapuid GUKpiapra aHUKJIMKIap KAPUTHINTA XapaKaT KAJIWHTaH.

laray3 Twimna 18 ta, yMymMTypkuii 6000 THiIIa 8 Ta, XO3UPIH aKCapusT TypKHd THUIapaa 8 Ta,
X03Upru y30eK Tuauaa 6 ta (KeHMHrH MabliyMOT MYHO3apajH) YHJIM TOBYHIHMHT amMall KWIa€TraHu,
OupraMy4y Ba MKKWJIAMYHU YY3WK YHIIM XamJa JUQTOHIIIAp XaKuIa KEITUPWITAH MabIyMOTIAp YKyBYH
TacaBBYpHUHU OOMMUTaAM, YHIA TYPKHHA THIUTApHU KuEcnal YpraHumra KU3UKUI yHFOTaIu.

MasbiaymKy, Typkui THJUIapa, XycycaH, y30€K TWIHAA CHHIapMOHHM3M Macalacu >KyJna
MyHO3apanu 6ynu6, Oy XxaKaa ram KeTranzia, KyIuHYa, pyc OJIMMIIAPUHUHT (QUKpiiapura TasHUIaau. by
X0JaT OHa TWIMMH3[Aa CHHTApMOHM3MHHUHI ¥3ura xoc  (oHeTuk xoauca cudaruma xuaaui
ypranwnMaranugan ganonat Oepamu. Typkuit 6000 Twinga TaHrmai (manarai)  CHHTAPMOHHU3MH
Oynranu, XO3Upru YUryp TWIHJA YHUHT OOIIKA KYPUHUIIM XaM MaBXY/UIUTH, TECKApU CUHTapMOHU3M
(xeluHru OYFUHIATH TOP 1 YHJIUMCH TabCUPUAA YHIAH OJMHIY OYFUHJATU a YHIMCUHUHT TOpalUILU Ba
€ TOBYIIMra YTHIIM) YWFyp TWIMIAH Tallkapu, y30ex TwiuHuHr Hamanran Ba VYiiuu meBasiapuna
yupaiu (6enuk “0anuk’”, Kelum ““KoHum’), CAHFapMOHHUK BapUaHTAOLLIUK, Ja0 CUHTapPMOHU3MUHUHT
y30ek Ba xacak THW/UIapula KaM ydupalld Xakujaaru (Gukp-myioxasajap XaMm KyJlaHMa Myajutdduaapu
M3IaHUIUIAPMHMHT XOCHIACHND. Y36eK THIIMIA CHHIAPMOHH3M Macajlaci MyHO3apalid Ba KH3HKApIH
O6ynranu 6ouc, myaumdaapHUHT Oy XaKaard Cy3JIapuHU KenTupaMus: “Xo3upru y30ek agadbuii Tiimaa
CHHTapMOHHU3M Ce3WiIMac Japakara kenuO KosraH. by Xxoxmuca aifpum cy3map TapkuOugaruHa
caKiaHraH. Y30ex amabuii THIMIA  CHHTapMOHH3MHMHI Oy3WIMINM, OMpHMHYM HaB6aTiaa, Vy30eK
TWIMHUHT WYKU TapakKUETH acocuaa 103 Oepau. bynm Oomka Typkuil TWimapaard CHHTapMOHHM3M
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KOHyHUsATUTa OYHcyHMalauran ad@uxcnap, CHHrapMOHUCTHK BapUAHTIAPHUHT MAaBXYUIUTH XaM
TacaMKIaiiaN. Y36ek anabuii THIMIATH CHHFApMOHM3MHHHT KyUCH3/IaHHIINAA CYF], XOPa3MHuii, CaK Ba
(dopc-TOXKMK KabW IMApKUil SpOHUHA THIUIAp Xamaa apa0d TWIMHUHT TabCHUpH KarTa Oynmau. By tmiurap
TabCUPH HATIDKACHIA TYPKHUN THI (3CKHU Y30€K Tim) GOHETHKACH, JIEKCUKACH, TPaMMAaTHUKACH1a alipiuM
Varapunuiap ro3ara kenan” [X.A./lagadoes, 3.T.XonmaHoBa, 29-0.].

KuToOHHMHT TYpKHil THIUIAp JEKCUKAcH, MOP(OJIOTHUACH, 3aMOH Ba MAilll KaTeropusIapH, Cozia
Ba KyIIMa Tall CUHTaKCUCH, TYPKHH XaJkiap €3yBU TapuxH, alpuM TYpKU THUIap Xakuaa Oepuiran
MabJIyMOTIap acociu Oynuim Gapobapuaa KeHT KaMpOBJIM Ba 3BTHOOpra MOJHMK XaMaup. MacamaH,
cola Ba Mypakkad MOp(oioruk OupIuKIap arrjroTHHATUB Ba (DJIEKTUB THILJIapra Xoc Xycycusriap,
TYpKH TWIapaa cy3 TypKymJapH, yJIapHUHT TOFOHAIM OKOWJIAIIMIIM KaOu Macajanap TYpKHid
TUWIJIAp MaTepUaiapy acocua Kuécnad ypraHwirad Ba KU3UKapIu Xysocajlap KUIMHIaH.

Takpu3 myHocabaTh OniIaH aiipuM MyJIoxa3ajJapuMHU3HU XaM OMIIIUPHII KOou3 1e0 YimaiMus:

bupununnan, ku€écuid — THIIOJOTUK TAAKUKOTIAp Tapuxuaa OupwHuM OYnmO, M.Komrrapuii
Kapnom TwuiapHu, A.HaBouit HOKapmom TWUTapHU KUECWUW YPraHMIITra acoc COJTaHIWKIAPH Kaiia
STHIIMILY JIO3UM 314. UyHKH, XaTTO, ¥3UMH3/1a XaM KUECUI Ba YOFUIITHPMA THIILTYHOCIHK HOTHOCUHH
Fapouit EBpoma omumitapura onu0 Oopu0 Takamaaw. XonOyku, Oy sxkapaéH EBpomama kuécwii
THJIIIYHOCIMK HOMHU O6uian XX acpiaH OGoluIaHraHy WiIM axJjiura aéHjup.

WxkuHuMaaH, mamxyp Typkojor, 3THorpad Ba ¢onbskiaopuct H.d.Karanos (1862-1922) Ba
YHHMHT MarucTpJMK JUccepTalusicu cudaruaa TakIuM STHITaH Ba yHra KMECUH TWIILIYHOCIMK Oyiinua
GbaH 10KTOpPH MIMHM napaxacuHu O6epuiira acoc 0ynaran “OnbIT UCCIEIOBAHUS YPSHXANHCKOTO SI3bIKA C
yKa3aHHEM IJIaBHEHIINX POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH €ro K APYTHM si3bIKaM TIOPKCKOTo si3blka” (Kasaws,
1903) momumm 1539 caxudaman mbopar WIIM XaKuaa XaM MyxTacap MablyMOT Oepuiica, Makcaira
MyBo(dHK Oynapau.

VYyuHupaan, Oapya arrjJlOTUHATHUB KypWIMLIUIM TWUIapAa TPaMMATUK MOCJAUIYB HYKIWIU
MybTabap manOanapaa yptupod sTHiaraH. Macanan, atoknu TwimyHoc oiduM B.J{.Apakun Oy xakna
myHaai €3aau: “bapya Typkuii THiutapaa Ou3 aliHaH OMp XHJ1 OeNTHIApHU Kypamu3: (POHETHUK caTXJIaru
acocuil O6enru cuHrapMoHu3M; 2) addUKCIapHUHT OUp MAabHOJIWINTH; 3) MOCAAULY8HUHZ CUHTAKTUK
aIOKaHUHT OMp Typu cudaruma maeaxicyo smaciueu;, 4) aHUKIOBUYMHWHT AHUKJIAHMHUIIIAH OJIIHH
KEJIMIIY; 5) spraul ramiap ypHUAA YIOIHMK OYIakJapHUHI KYJJIAHWIIM Ba OapKapop yMyMHUIHUKHH
Xocuin KwiryBuM Oomika avipum Oenrmmap” [b.J[.Apakun. CpaBHUTENbHAS TUIOJIOTHS AHTJIMICKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, - JI., 1979. c. 18] (Tabkua 6u3nuku — .Mup3aes).

llynuHraex, Typkuil TWimapaa, >KymiajgaH, Y30€K THIMAa XaM COHJaH KEWHH KYIUIMK
LIAKIMHUHT KYJJIAaHMACIUTY aJOXUAa TabKUUIAHCA, THWIMMU3HUHT MWIIMHN Y3Ura XOCIUTMHU HaAaMOEH
3TyBuYM Oy TeMUp KOHYHHH Oy3aéTraniapra sciatMa oynapau.

Xymnac, npodeccopnap X.[JagadoeB Ba 3.XonmoHoBanmapHUHr “Typkuil TUJUTApHUHI KUECHIA-
TapUXui rpaMmaTHkacu’” YKyB KyJUIaHMacu O0apya BaTaHAOUUIAPUMM3, XyCyCaH, TYPKUN XaJKJIapHUHT
Kenu0 YMKUILIY, TUIUIAPH, STHOTpA(UACH, TAPKAIHII XYLy 1M CHHrapyu Macajanap yCTHAa U3JaHHUIILIAP
on10 60paéTran TaAKUKOTYMIAP Xam/a yiaap OnilaH KH3UKYyBYM KHTOOXOHJIAp TOMOHU/IAH 3Yp KOHUKHUIII
XMCcCH OuilaH KyTHO OJMHUIINTA, Ma3Kyp Ky/ulaHmMa Hadakar guiaoiorus WyHamumuy O0yinuya TabiIuMm
onaértran Tanmalamapra  ykutwiagurad “Typkuil TUUTApHUHT KUECHH-TapuUXuil IpaMMaTHKacy’
¢banunan, Oanku “Typkuit ¢unonorusara xupumr’, “Typkuil Xanaxmap amgabuéTu Tapuxu’ CHHIApH
dannapgaH onaguraH OWJIMMJIApUHU MyCTaxkamylalla Ba TYJIJUPUIIIA XaM XH3MaT KWJIUIIN
uryoxacusup.

HNo6oxynna Mup3aes — CamlyY
¢unonorus paunsapu foxkropu, npodeccop
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XOPUKUNA ®UTOJOT UsI» WIMUNA-YCIYBUN JKYPHAJIUT A
MAKOJIAJIAPHU TAKAUM DTUILI TAPTUBU

- Makona myaimudu unuiaérrad Mmyaccaca pax0apusTUHUHT HYIJlaHMa XaTH.

-MakosnaHu 4on 3TUII XaKUJaru SKCIepT XyI0cacu.

-Myraxaccucnuru 6yiinda ¢an ToKTOpH EKU podeccop TOMOHUAAH UM30JIAaHTaH TaKpHU3.

-Myammud(map) TyFpucuga MabIyMOT (MII >KOWH, JaBO3WMH, SIIAII >KOWM TeledOoHU Ba
AJIEKTPOH MOYTACH).

- Maxkonanap Microsoft Word mactypu «Times New Romany rapuutypacu 14 mpudtia,
KaTopJiap Opacy MKKH OpajMK OuiaH €3WIraH, UKKH Hycxaaa (3JIEKTPOH BapuaHTH OwiaH Oupra)
TaKJIuM dTHIIaau. Makosanap yu3Manapcus cakkus caxudaza Kucka xadapiap sca UKku caxudanan
OILIMACJIUTH JIO3UM.

- ®opmynanap xommbtotepaa Word dopmymanap myxappupunuar Math Tupe Bepcusicuna
ésnnanu.Yusmanap Ba auarpammanap JlaBnar crapaapT Tanalnapura puosi KWIMHIAH Xo0Jijaa
Tau€pIaHUIIN JTIO3UM.

- Mypoxaar KuwiuHraH anabuérinap pyWxaTu Makojla OXHpHAa KyHuaaru TapTtudaa
KEATHPUIAAN: MyaJUTMGHUHT (HaMIIIUSACH, UCMU-TIApU(U, KUTOO (KYpHAJ)HUHT HOMH, HAIIPHET Ba
YOIl ATWJITaH caHacu (KUTobap yuyH), )KypHaAI HOMEpH, caxuda (KypHan yayH). AnaOuétiiap CoHu
7 TafaH OIMIMACIUTY TaBCHUS ATHIIAIN.

- MakonaHUHT UKKMHYY Hycxacuaa Oapua myamnudiap pamMunuscy, CMHU Ba mapudrapruau
KypcaTuirad xoijaa, 6apuya Myauiiguiap TOMOHH/IaH UM30JIaHUIIH JIO3UM.

- MakonaHu MIIIUH MEHTAJIWTET TWJ JTaJOHW OYiinya, CMHUKOBJIMK Ba JUKKAT OWIaH
€Hmamran xonjaa, ycnyOuid Ba TpaMMaTHK JKUXATHAaH IOKOpU Japakaga TanaO4aHIuK OuiaH
WIMHI-ycIyOuii MakoMUa TaXpUpJIaHTaH XoJiaa Taiépnant Tajnad dTHiIaIu.

- 3apypar Oynranaa TaxpupHusAT MaKoJia Ba KUCKa XxabapiiapHu TaXpyp KWJIUIT XYKYKHUTa 3Ta.

- Makona myammu¢ra KaiTa HIUIAll y4yH KaWTapuica, MaKOJaHUHI OXUPTU KYPUHUIIU
OJIMHTAH KyHJaH Oonutad TaXpupusTra Tymral XucoOmaHaau.

- DBJIOH KWJIMHTAaH MaTepuasiap Myaudra KalTapuiaMaiiiy, Takpus Ba U30X OepriMann.

- Sarm unmui-ycnyOuii Ba amanuii Hatwkanapra sra Oynaran Ba 50% maH OpPTHK KHCMH
WIrapy 3bJIOH KUJIMHMaraH y30ek €Kku pyc, MHIVIM3 TWUIapuaa Tal€piiaHraH Makoyia Ba KHCKa
xabaprnap Ba Oomika coxa OyinWYa MAKIUITAHTUPHWITAH JKCIEPT TyPyXJIAPUHUHT JKCIEepTU3ACHIAH
yTran Makonanap KypHaln caxudanapua sKoHIamTHpUIaIu.

-MakonanuHr y30ek, pyc Ba UHINIKM3 THWUIApUAArd AaHHOTAIMSUIAPUHUHT  OOpJIHUTU

TEKIIUPUIIATH.



